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 สารนิพนธนี้มีจุดมุงหมายเพือ่วิเคราะหหนังสือ Thai: An Essential Grammar ของ  
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เสียงวรรณยุกต และการออกเสียงคําและพยางคในภาษาพูด  ในเร่ืองคํา พบวา มีเนื้อหาประกอบดวย 
ลักษณะและกฎเกณฑการใชคําชนิดตางๆ ไดแก คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ 
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โครงสรางประโยคชนิดตางๆ ไดแก ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําถาม ประโยคคําสั่ง 
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 This project aimed to analyze David Smyth’s Thai: An Essential Grammar, a Thai 
grammar book for foreigners. The analysis was placed upon the content in terms of phonemes, 
words, and sentences, along with the content presentation. 
 For content analysis, the research shows that the book gives a principal knowledge on 
Thai grammar. Each topic consists of explanation and corresponding examples. In terms of 
phonemes, the content talks about the phonemes of initial consonants, final consonants, 
consonant clusters, monophthongs, diphthongs, tones, and the articulation of words and 
syllables in speaking language. In terms of word, characteristics and usages of various words: 
nouns, pronouns, verbs, adjectives, adverbs, prepositions, euphonic words and interjections are 
included in this topic. Likewise, characteristics and different sentence structures—affirmative  
sentences, negative sentences, imperatives, and questions--direct and indirect questions--are 
included along with various types of subordinating clauses. 
 As for the presentation of its content, the book is presented in deductive fashion. 
Content is explained in English and examples are shown in Thai with illustrating phonetic 
symbols and their English translation.  
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อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ท่ีกรุณาใหคําปรึกษาดวยความเอาใจใส แนะนําสิ่งที่เปนประโยชนและชวย
ปรับปรุงแกไขขอบกพรองตางๆ มาโดยตลอด ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในพระคุณและความกรุณาของอาจารย
เปนอยางยิ่ง จึงขอกราบขอบพระคุณไว ณ ท่ีนี้ 
 ขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยจินตนา พุทธเมตะ ประธานกรรมการบริหารหลกัสตูร
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ที่ไดอบรมสั่งสอนทั้งในดานวิชาการ และใหคําปรึกษาใน
ทุกๆ ดาน แกผูวิจัยดวยความเมตตาอยางสม่ําเสมอ 
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Grammar มาใชในงานสารนิพนธคร้ังน้ี รวมทั้งผูแตงและผูวิจัย เอกสารงานวิจัยตางๆ ที่ผูวิจัยได
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
 ในการเรียนการสอนสาขาวิชาการตางๆ ลวนแลวแตมีจุดมุงหมายใหผูเรียนเกิดการเรียนรู
เพ่ือจะนําไปใชประโยชนไดอยางแทจริง การที่จะบรรลุจุดมุงหมายดังกลาว ยอมจะตองอาศัยปจจัย
หลายประการที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอน เชน ครูหรือผูสอน นักเรียนหรือผูเรียน หลักสูตรหรือ
สิ่งที่จะสอน เปนตน  นอกจากนี้ยังมีปจจัยสําคัญอีกประการหนึ่งที่ชวยสงเสริมใหการเรียนการสอน
บรรลุผล คือ สื่อการสอน  เน่ืองดวยสื่อการสอนจะทําหนาที่เปนตัวกลาง หรือเปนตัวนํา ที่ชวยให
การสื่อสารระหวางผูสอน และผูเรียนมีประสิทธิภาพ  ชวยใหผูเรียนเขาใจบทเรียน และบรรลุ
วัตถุประสงคของการเรียนไดตามที่กําหนดไว 
 ในปจจุบันแมจะมีสื่อการเรียนการสอนอยูมากมาย หลายประเภท เชน สื่อบุคคล วัสดุ
จําลอง  สิ่งพิมพ  ภาพยนตร  วิดีทัศน  และเครื่องเสียงตางๆ  เปนตน  แตสื่อที่ยังเปนที่นิยมใชกัน
อยางแพรหลายคือ สื่อสิ่งพิมพประเภทหนังสือเรียน  ซ่ึงนอกจากจะมีเน้ือหาสาระที่ชวยใหผูเรียน
เกิดการเรียนรูแลว  ยังเปนแหลงชี้แนะครูผูสอนในการจัดประสบการณใหแกผูเรียน ที่จะนําไปสู   
การเรียนรู ทั้งดานแนวคิด และกระบวนการเรียนรู (กระทรวงศึกษาธิการ.  2545: 1)   ดังที่  
พนม พงษไพบูลย  (2536: 2)  ไดกลาวถึงความสําคัญของสื่อชนิดนี้ไววา 
 
              หนังสือ เปนส่ือสําคัญย่ิง เราสามารถบรรจุส่ิงตางๆ ลงในหนังสือได แมแตโลกทั้งโลก  หรือ 
      จักรวาลทั้งหมด ความคิด จินตนาการทุกรูปแบบของมนุษย สามารถถายทอดเปนภาพและตัวหนังสือ 
      ลงในหนังสือไดเชนกัน และถาเปนหนังสือเรียนยิ่งมีความสําคัญ   เพราะเปนหนังสือที่ไดรับการคัดเลือก  
      ไดเขียนไดพัฒนาขึ้น เพ่ือใชเปนหนังสือเรียนโดยเฉพาะ การเรียนโดยไมมีหนังสือก็คงเหมือนคนตาบอด  
      ตองอาศัยเชื่อฟงที่คนอื่นบอกอยางเดียว 
 

 สําหรับการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศนั้น สื่อสิ่งพิมพประเภทหนังสือ
เรียน ยอมเปนองคประกอบที่สําคัญยิ่ง ดังที่ ปรียา หิรัญประดิษฐ (2545: 63) กลาวถึงการใชสื่อใน
การเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศวา  “สื่อหลักของการเรียนในชั้นเรียนคือ หนังสือ 
และเอกสาร ที่สําคัญรองลงมาคือ เกมส ภาพ ของจริง ... และ สื่อหลักสําหรับผูเรียนดวยตนเองคือ 
หนังสือ เทปเสียง รายการโทรทัศน รองลงมาคือ สื่อมนุษย ... ”  สื่อสิ่งพิมพประเภทนี้ไดมีผูเขียนไว
เปนจํานวนมาก แตละเลมจะมีขอดีและขอดอยแตกตางกัน ครู นักเรียน และผูที่เกี่ยวของ จึงควรที่
จะศึกษา วิเคราะห กอนที่จะนําไปใชใหเปนประโยชน การวิเคราะหจะชวยใหผูใชหนังสือไดเขาใจถึง
เน้ือหาที่แทจริงของหนังสือเรียนเหลานั้น 
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 การวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ผานมา พบวา มีการ
วิเคราะหหนังสือเรียน หรือแบบเรียนที่มีเน้ือหาเพื่อการสื่อสาร เปนจํานวนมาก การวิเคราะหหนังสือ
เรียนที่เนนไวยากรณยังมีนอย  (ปรียา หิรัญประดิษฐ. 2545: 68-80)  ปจจุบันมีเพียง 1 เลมคือ  
การวิเคราะหแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผู เริ่มเรียนชาวตางประเทศ ของ อัมพร พงษธา  
ในป พ.ศ. 2518   ดังน้ันจึงนาจะมีการวิเคราะหหนังสือเรียนดานไวยากรณใหมากขึ้น  เพราะการ
เรียนรูไวยากรณ จะมีสวนชวยใหผูเรียนมีความรูเกี่ยวกับระเบียบของการใชภาษาในการสื่อสารได
ถูกตองยิ่งขึ้น ดังที่ ทอรนบอรี (2546: 20) กลาววา “ไวยากรณก็คือคําอธิบายสภาวะที่เปนปกติของ
ภาษา และความรูน้ี ทําใหผูเรียนมีเครื่องมือที่จะสรางประโยคใหมอีกมากมาย ดังน้ัน การสอน
ไวยากรณ จึงทําใหผู เรียนมีเครื่องมือสําหรับคิดสรางสรรคทางภาษา อยางไมมีขอจํากัด”  
เชนเดียวกับ พยอม ธรรมบุตร  (2524: 86)  ไดกลาวถึงความรูดานไวยากรณไววา   
 
 การไดมีโอกาสเรียนรูกฎไวยากรณกอนการฝกการใชภาษา จะเปนประโยชนทําใหการเรียนรู 
        เปนไปอยางรวดเร็วขึ้น เพราะผูเรียนโดยเฉพาะเด็กโตและผูใหญ จะสามารถวิเคราะหส่ิงซึ่งตนกําลัง 
        ฝกฝน และเปนการใชสมอง ใชความคิดในยางกาวแรก เมื่อเกิดความเขาใจดวยเหตุผลกฎเกณฑแลว  
        จึงติดตามมาดวยการฝกการใชภาษาที่จะทําใหความรูหนักแนนยิ่งขึ้น 
  

 หนังสือ Thai : An Essential Grammar  ของ  Dr.David Smyth เปนหนังสือเรียน
ภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ใหความรูดานไวยากรณไทยโดยเฉพาะ ผูเขียน เปนผูมีความรู
ภาษาไทยอยางดียิ่ง มีประสบการณสูงในการสอนภาษาไทยใหกับนักเรียนตางชาติ มีผลงานเขียน
หนังสือเกี่ยวกับประเทศไทย และภาษาไทย มาเปนเวลานาน  ปจจุบันเปน Senior Lecturer in 
Thai, Department of the Languages and Cultures of South East Asia, School of Oriental 
and African Studies (SOAS), University of London  สถาบับ SOAS น้ีนับไดวาเปนศูนยกลาง
ของการเรียนการสอนภาษาไทยที่ไดเปดสอนมานานที่สุดในประเทศอังกฤษ โดยเริ่มสอนตั้งแต ป 
ค.ศ.1936 ดร.เดวิด สไมธ เปนผูหน่ึงที่มีสวนสําคัญตอการเรียนการสอนภาษาไทยในสถาบันแหงนี้  
ดังที่ ประพนธ เรืองณรงค (2541: 245-247) ไดกลาววา   
 
 ... ผูวางรากฐานไทยศึกษาที่  SOAS  คือ ศาสตราจารย ดร. สเตราท ซิมมอนด ... มีลูกศิษย 
        คนไทยหลายคน เรียนจบหลักสูตรปริญญาเอกจากสถาบันดังกลาว หลังจาก ศาสตราจารย ดร. ซิมมอนด      
        ถึงแกกรรม ศิษยของทาน สืบทอดภารกิจตอที่ SOAS คอื อาจารย ดร.มานัส จิตตเกษม  ซึ่งมีลูกศิษย 
        ชายหญิงสองคน ชวยเปนกําลังสําคัญคือ อาจารย ดร.เดวิด สไมธ และ อาจารย ดร. ราเชลล แฮริสัน 
 

 Dr.David Smyth  ไดเขียนหนังสือ Thai : An Essential Grammar  โดยมีจุดมุงหมายเพื่อ
ใชเปนแหลงความรูเกี่ยวกับไวยากรณไทยสําหรับผูเรียนในชั้นเรียน ที่ตองการศึกษาหาความรู
เพ่ิมเติม และผูเรียนทั่วไปที่ตองการศึกษาดวยตนเอง รวมทั้งครูผูสอนดวยเชนกัน  หนังสือเลมน้ี
จัดพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 2002  ประกอบไปดวยเนื้อหาจํานวน 15 บท  ใชภาษาอังกฤษในการ   
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อธิบาย กฎเกณฑไวยากรณ  และนําเสนอตัวอยาง คํา และประโยค โดยใชสัทอักษร ภาษาไทย และ
คําแปลเปนภาษาอังกฤษ ควบคูกันไป   สําหรับสัทอักษรนั้นใชระบบเดียวกับหนังสือเรียนของ AUA 
ซ่ึง J. Marvin Brown ดัดแปลงมาจากระบบของ Mary R. Hass (Smyth. 2002: 2)  นอกจากเนื้อหา
ทางดานไวยากรณแลว หนังสือเลมน้ียังใหความรูในดานวัฒนธรรมไทยที่เปนประโยชน เชน ศัพท
เกี่ยวกับ วัน เดือน ป ฤดูกาล การบอกเวลา การบอกจํานวนนับ และการใชภาษาที่เหมาะสมกับ
โอกาสตางๆ   ทายเลมมี ศัพทานุกรม (Glossary)  ดัชนี (Index)  รวมทั้งบรรณานุกรม และหนังสือ
อ่ืนๆ  ที่สามารถใชคนควาเพิ่มเติมไดอีกดวย 
 จากความสําคญัของหนังสือเรียน Thai : An Essential Grammar ของ Dr. David Smyth
ดังกลาวนี้ ผูวจัิยจึงสนใจที่จะวิเคราะหหนังสือ  Thai : An Essential Grammar  เพ่ือสะทอนมุมมอง
ของผูเขียนชาวตางประเทศที่มีตอการเรียนการสอนภาษาไทย อันจะเปนแนวทางในการนําความรูที่
ไดจากหนังสือเลมน้ี มาประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาไทยสาํหรับชาวตางประเทศตอไป 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 เพ่ือวิเคราะหหนังสือ  Thai: An Essential Grammar ของ Dr. David Smyth ในดาน
เน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ  
 

ความสําคญัของการวิจัย 
 ทําใหไดเรียนรูเน้ือหาเกี่ยวกับไวยากรณไทยและกลวิธีการนําเสนอ เพ่ือนําความรูที่ไดมา
ประยุกตใชในการสอน และใชเปนแนวทางในการสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ  
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ในการศึกษาคนควาครั้งน้ี ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหหนังสือ  Thai: An Essential Grammar 
ฉบับพิมพครั้งที่ 1 ป ค.ศ. 2002 ของ Dr. David Smyth  เฉพาะเนื้อหาในเรื่องของ เสียง คํา 
ประโยค และกลวิธีการนําเสนอ โดยไมวิเคราะหเน้ือหาดานวัฒนธรรม 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 1. ขออนุญาต Dr. David Smyth  โดยทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส 
 2. ศึกษาเอกสารและงานวจัิยที่เกี่ยวของ 
  2.1 ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับไวยากรณไทย 
  2.2 ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวกบัหนังสือเรียนและการวิเคราะหหนังสือเรียน 
  2.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวกับการวเิคราะหหนังสือเรียนภาษาไทย สําหรับ
ชาวตางประเทศ 
 3. วิเคราะหหนังสือ Thai: An Essential Grammar ในดานเนื้อหาและกลวิธีการนําเสนอ 
 4. นําเสนอแบบพรรณนาวเิคราะห 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
 
 ในการศึกษาครั้งน้ี ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ และไดนําเสนอ 
ตามหัวขอตอไปน้ี 
  1. เอกสารที่เกี่ยวของกับไวยากรณไทย 
  2. เอกสารที่เกี่ยวของกับหนังสือเรียนและการวิเคราะหหนังสือเรียน 
  3. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทย สําหรบั 
ชาวตางประเทศ 
 
 

1. เอกสารที่เก่ียวของกับไวยากรณไทย 
   1.1 ความหมายของไวยากรณ 
 คําวา “ไวยากรณ” หรือ “Grammar” น้ัน มีผูใหคําอธิยายตางๆ กัน ดังตอไปน้ี     
            พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน. 2546: 1091) ไดให
ความหมายของไวยากรณวา  “ไวยากรณ (น) วิชาภาษาวาดวย รูปคํา และระเบียบในการประกอบ
รูปคําใหเปนประโยค” 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2521: 182) ไดใหความหมาย “Grammar” หรือไวยากรณ
โดยรวมเรื่องของเสียงไวดวย คือ “Grammar”  หมายถึง (1)  กฎในภาษา อาจเปนกฎเกี่ยวกับ เสียง 
คํา ประโยค  ฯลฯ  และ (2) การศึกษาเกี่ยวกับ คํา และการเรียงคํา 
 วิจินตน ภาณุพงศ (2538: 7-8) ไดกลาวถึงไวยากรณตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร
โครงสราง วา ไวยากรณเปนระเบียบสวนหนึ่งของภาษา  ไมใชระเบียบทั้งหมดของภาษา เพราะแต
ละภาษาจะมีระเบียบที่สังเกตไดเปนระบบ มีอยู 2 ระบบคือ ระบบเสียง และระบบไวยากรณ  ระบบ
เสียงไดแก การจัดระเบียบของเสียง เปนหนวยเสียง พยางค และคํา  สวนระบบไวยากรณน้ัน เปน
เรื่องของการจัดระเบียบ “หนวยคํา”  เขาเปนคํา และการจัดระเบียบของคําเขาเปนประโยค 
 นววรรณ พันธุเมธา (2544: 270)   ใหความหมายของไวยากรณ  วา “ไวยากรณ เปนแบบ
แผนของภาษา หรือระเบียบสวนหนึ่งของภาษา ซ่ึงวาดวยการจําแนกถอยคํา ความเกี่ยวของของคํา 
และการจัดระเบียบของคําเขาเปนประโยค” 
 นววรรณ พันธุเมธา; และ ปราณี กุลละวณิชย (2544: 6)  ไดกลาวถึงไวยากรณ วา  “คําวา
ไวยากรณ ซ่ึงบรรยายภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะนี้ มักเขาใจกันวาเปนการบรรยายเรื่องคํา และ
รูปประโยคเทานั้น อยางไรก็ดี ก็มีการใชคําวาไวยากรณเพ่ือคลุมการบรรยายเรื่องภาษาทั้งหมด  
รวมทั้งเรื่องเสียงดวย” 
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 สุไร พงษทองเจริญ (2547: 354) ไดใหความหมายของคําวา “Grammar” ดังน้ี “Grammar 
(1) ไวยากรณ, กฎ หรือระเบียบของภาษา เชน การสรางคํา หรือการรวมคําเขาดวยกันในประโยค 
(2) การใชภาษาใหถูกตอง (3) หนังสือไวยากรณ” 
 
 สรุปไดวา ไวยากรณ หมายถึง ระเบียบ และแบบแผนของภาษา ในเร่ืองของคํา และ
ประโยค โดยจะกลาวถึง โครงสรางของคํา ชนิดของคํา การสรางคํา การเรียงคําเขาเปนรูปประโยค 
อยางมีระบบ กลาวไดวาไวยากรณเปนระบบหนึ่งที่แสดงลักษณะเฉพาะของภาษาซึ่งนอกจากจะเปน
เรื่องของระบบคํา และประโยคแลว ระบบเสียงก็เปนลักษณะเฉพาะของภาษาเชนกัน ดังน้ันอาจจะมี
การใชคําวา “ไวยากรณ”  ในการกลาวถึงลักษณะของภาษา โดยนําเรื่องระบบเสียงเขามารวมไวดวย 
 
   1.2  เน้ือหาไวยากรณไทย 
        ผูวิจัยไดศึกษาเนื้อหาไวยากรณไทย ดังน้ี 
            1.2.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทย ที่เขียนเปนภาษาไทย 
 1.2.2 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทย ที่เขียนเปน
ภาษาอังกฤษ 
 
 1.2.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทยที่เขียนเปน
ภาษาไทย  
  1.2.1.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง 
  เน้ือหาเรื่องเสียงที่ไดกลาวไวในหนังสือไวยากรณไทย ประกอบดวย เสียงสระ เสียง
พยัญชนะ และเสียงวรรณยกุต สรุปไดดังน้ี 
  พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 1-17)  ไดกลาวถึงเสียงสระ เสียงพยญัชนะ และ เสียง
วรรณยุกต ไวในหนังสือหลักภาษาไทย ดังน้ี 
   1. เสียงสระ ประกอบดวยสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว รวมทั้งหมด 32 เสียง 
แบงออกเปน 3 พวก ดังน้ี 
    1.1 สระแท คอื เสียงสระที่เปลงออกมาเปนเสียงเดียว ไมมีเสียงสระอ่ืนประสม 
มี 18 เสียง ไดแก อะ อา  อิ อี  อึ อื  อุ อู  เอะ เอ  แอะ แอ  เออะ เออ  โอะ โอ  เอาะ ออ 
    1.2 สระประสม คือ เสียงสระที่มีสําเนียงสระแทประสมกัน 2 สระ มี 6 เสียง 
ไดแก 
     เอียะ มีเสียง อิ  กับ  อะ ประสมกัน 
     เอีย  มีเสียง อี  กับ  อา ประสมกัน 
     เอือะ มีเสียง  อึ  กับ  อะ ประสมกัน 
     เอือ  มีเสียง  อื  กับ  อา ประสมกัน 
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     อัวะ  มีเสียง  อุ  กับ  อะ ประสมกัน 
     อัว  มีเสียง  อู  กับ  อา ประสมกัน 
    1.3 สระเกิน คือ เสียงสระที่มีสําเนียงซ้ํากับสระแท แตมีเสียงพยัญชนะประสม
หรือสะกดอยูดวย มี 8 เสียง ไดแก   
     ฤ ฤๅ  มีเสียงซ้ํากับ เสียง รึ รือ   
     ฦ ฦๅ    มีเสียงซ้ํากับ เสียง ลึ ลือ 
     อํา    มีเสียงซ้ํากับ สระอะ มีตัว ม สะกด 
     ใอ ไอ   มีเสียงซ้ํากับ สระอะ มีตัว ย สะกด 
     เอา   มีเสียงซ้ํากับ สระอะ มีตัว ว สะกด 
   2. เสียงพยัญชนะ  มี 20 เสียง จากจํานวนพยัญชนะ 44 ตัว จําแนกเสียงไดดังน้ี 
     (1)   ก        (11)   น  ณ 
     (2)   ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ     (12)   บ 
     (3)   ง        (13)   ป 
     (4)   จ        (14)   ผ  พ  ภ 
     (5)   ฉ  ช  ฌ      (15)   ฝ  ฟ 
     (6)   ซ  ศ  ษ  ส     (16)   ม 
     (7)   ญ  ย       (17)   ร 
     (8)   ฎ  ด กับเสียง ฑ บางคํา   (18)   ล  ฬ 
     (9)   ฏ  ต       (19)   ว 
     (10)  ฐ  ถ  ฑ  ฒ  ท  ธ    (20)   ห  ฮ 
    สําหรับพยัญชะตวั อ น้ัน ไมนับวามีเสียง ตั้งไวเปนทุนใหสระเกาะเทานั้น 
เพราะสระอยูตามลําพังไมได ถาเขียนคําที่ออกเสียงสระอยางเดียวกต็องเอาตัว อ แทนที่เขาไว เชน 
อะไร  อาลัย  ไอนํ้า  เปนตน 
   3. เสียงวรรณยุกต มี 5 เสียง ดังน้ี 
    3.1 เสียงสามัญ คือ เสียงกลางๆ เชน กา  คาง  ฯลฯ 
    3.2 เสียงเอก เชน   กา  ขา  ปาก  ฯลฯ 
    3.3 เสียงโท    เชน   กา  คา  มาก  ฯลฯ 
    3.4 เสียงตรี  เชน   กา  คา  ชัก  ฯลฯ 
    3.5 เสียงจัตวา เชน   กา  ขา   ฯลฯ 
    
  กาญจนา นาคสกุล (2545: 25-44)  ไดเรียบเรียงเรื่องของระบบเสียงภาษาไทยไวใน
หนังสืออุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 1 โดยจําแนกหนวยเสียง เปน 3 ประเภท คือ 
   1. หนวยเสียงสระ มี 2 ประเภท คือ สระเดี่ยว และสระประสม 
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    1.1 สระเดี่ยว  มี 18 หนวย ไดแก  / i  ii  e  ee  ɛ  ɛɛ  ɯ  ɯɯ  ə  əə  a  aa  
u  uu  o  oo  ɔ  ɔɔ /  หรือมีรูปสระตามลําดับดังน้ีคือ  - ิ  - ี  เ-ะ  เ-  แ-ะ  แ-  - ึ  - ื  เ-อะ  เ-อ  -ะ  -า  - ุ  
- ู  โ-ะ  โ-  เ-าะ  -อ   นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงสระเกินซ่ึงไดแก  -ำ  ใ-  ไ-  เ-า  ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ  วาเปน
รูปสระที่มีเสียงพยัญชนะรวมอยูดวย ไมใชรูปที่แทนเสียงสระแทๆ 
         1.2 สระประสม เปนเสียงสระ /ii/  /ɯɯ/  /uu/  ประสมกับเสียงสระ /a/   มี 3 
หนวย คือ  /ia/  /ɯa/  /ua /  หรือมีรูปสระตามลําดับดังน้ีคือ  เ- ีย  เ- ือ  - ัว 
   2. หนวยเสียงพยัญชนะ มี 21 หนวย ไดแก 
         2.1 พยัญชนะตนเด่ียว หนวยเสียงทั้ง 21 หนวย สามารถปรากฏเปน
พยัญชนะตนของพยางคไดทุกหนวย ไดแก  ป /p/   ต /t/   จ /c/   ก /k/   อ /? /   พ /ph/   ท /th/   
ช /ch/   ค /kh/   บ /b/   ด /d/   ม /m/   น /n/   ง /ŋ/   ล /l/   ร /r/   ฟ /f/   ซ /s/   ฮ /h/   ว /w/   
ย /j/   
    2.2 พยัญชนะควบกล้ําหรือพยัญชนะกล้ํา มี 11 คู ไดแก ปร /pr/  ปล /pl/   
ตร /tr/   กล /kl/   กร /kr/   กว /kw/   พล /phl   พร /phr/   คล /khl/   คร /khr/   คว /khw/   
ปจจุบันมีคํายืมจากภาษาอังกฤษหลายคําทําใหมีการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา เพ่ิมขึ้น  เชน   
บร /br/  บล /bl/   ดร /dr/   ทร /thr/   ฟร /fr/   ฟล /fl/   ซตร /str/ 
         2.3 พยัญชนะทาย มี 9 หนวย ไดแก  ป /-p/  ต /-t/  ก /-k/  อ /-? /   
ม /-m/  น /-n/   ง /-ŋ/  ย /-j/  ว /-w/ ปจจุบันมีคํายืมจากภาษาอังกฤษหลายคํา ทําใหเกิดเสียง
พยัญชนะทายเพิ่มขึ้น เชน  ซ /s/   ฟ /f/   ล /l/ 
   3. หนวยเสียงวรรณยุกต มี 5 หนวย ไดแก 
    /  / หนวยเสียงวรรณยุกตสามัญ เปนวรรณยุกตระดับกลาง 
    /ˋ/ หนวยเสียงวรรณยุกตเอก เปนวรรณยุกตระดับต่ํา 

    /ˆ/ หนวยเสียงวรรณยุกตโท เปนวรรณยุกตเปลี่ยนระดับจากสูงลงมาต่ํา 

    /ˊ/ หนวยเสียงวรรณยุกตตรี เปนวรรณยุกตระดับสูง 

    /ˇ/ หนวยเสียงวรรณยุกตจัตวา เปนวรรณยุกตเปลีย่นระดบัจากต่ําขึ้นไปสูง 
   4. การออกเสียงพยางค เปนไปตามความหนัก เบา ของพยางค  คือ 
    4.1 พยางคหนัก เปนพยางคที่ออกเสียงไดโดยลําพัง เชน มา หนา เชื่อ 
    4.2 พยางคเบา  เปนพยางคที่ออกเสียงไมลงนํ้าหนัก และโดยปรกติ ไมออก
เสียงโดยลําพัง ตองมีพยางคหนักมารับขางหลังเสมอ เชน กะทิ กระทะ ขจร ทยอย 
    4.3 พยางคลดน้ําหนัก เปนพยางคหนัก ที่ปรากฏในตําแหนงที่มีพยางคลง
เสียงหนัก มาตอทาย พยางคหนักนั้นจะออกเสียงเบาลง และเสียงที่ประกอบกันเปนพยางคน้ัน อาจ
แปรเปลี่ยน เชน อยางนี้ ออกเสียงเปน ยังง้ี  อยางไร ออกเสียงเปน ยังไง ฉัน ออกเสียงเปน ชั้น  
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    4.4 พยางคเนนหนัก  เปนการเนนพยางคอยางจงใจ  เม่ือตองการโตแยง  
ตองการแสดงขอเปรียบเทียบ หรือตองการใหเกิดความสนใจ บางครั้งเนนดวยการใชวรรณยุกต
เสียงขึ้น ที่ สูงกวาเสียงวรรณยุกตตรี เพ่ือเนนความหมายเปนพิเศษในคําซ้ํา 
   5. การออกเสียงคําในภาษาไทยมีแบบตางๆ เชน 
    5.1 คําสองพยางค ออกเสียงได 2 แบบ คือ   
     5.1.1 ออกเสียง เบาหนัก  เชน  มะนาว  หนังสือ 
     5.1.2 ออกเสียง หนัก-หนัก  เชน  บานเพื่อน  ทางลาด  วายน้ํา 
    5.2 คําสามพยางค ออกเสียงได 3 แบบ คือ 
     5.2.1 ออกเสียง เบาหนัก-หนัก  เชน  นครบาล  ทนายความ 
     5.2.2 ออกเสียง หนัก-เบาหนัก  เชน  กลองสํารวจ  บอนทําลาย 
     5.2.3 ออกเสียง หนัก-หนัก-หนัก  เชน  หินเหล็กไฟ เครื่องดูดฝุน 
 
  สรุปไดวาเนื้อหาหลักเรื่องเสียง ประกอบดวยการจําแนกเสียง และการออกเสียงคํา
หรือพยางค  ระบบเสียงที่ใชในภาษาไทยจําแนกไดเปน 3 ประเภท คือ เสียงสระ เสียงพยัญชนะ 
และเสียงวรรณยุกต แตละประเภทไดนําเสนอทั้งจํานวนเสียง และการออกเสียงโดยใชสัทอักษรแทน
เสียงตางๆ  สวนการออกเสียงคําหรือพยางค เปนการอธิบายถึงการลงน้ําหนักเสียงในคําหรือ
พยางค ซ่ึงจะเปนไปตามลักษณะของคําหรือพยางค เชน พยางคหนัก พยางคเบา คําพยางคเดียว 
และคําหลายพยางค เปนตน รวมทั้งการออกเสียงเพ่ือเนนความหมายเปนพิเศษ  
 
  1.2.1.2 เน้ือหาเรื่อง คํา 
  เน้ือหาหลักเกี่ยวกับเรื่อง คํา ที่หนังสือตําราตางๆ มักจะกลาวถึง ไดแก ลักษณะทั่วไป
ของคําไทย  การจําแนกหรือแบงประเภทของคํา หนาที่ของคํา และการสรางคํา โดยการอธิบาย
เน้ือหาในรายละเอียดจะแตกตางกันไป  ดังน้ี 
  อุปกิตศิลปสาร (2546: 70-111)  ไดจําแนกชนิดของคํา ดังน้ี 
   1. คํานาม เปนคําบอกชื่อสิ่งที่มีรูป เชน คน สัตว บานเมือง ฯลฯ  และสิ่งที่ไมมีรูป 
เชน อํานาจ บาป บุญ ฯลฯ  แบงไดเปน 5 พวก คือ 
    1.1 สามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อทั่วไป เชน คน บาน ใจ ลม ฯลฯ 
    1.2 วิสามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อคน ชื่อสัตว ชื่อเมือง 
    1.3 สมุหนาม คือ คํานามที่เปนชื่อ คน สัตว และสิ่งของที่รวมอยูดวยกัน เชน 
กอง หมู คณะ ฝูง บริษัท ฯลฯ 
    1.4 ลักษณนาม คือ คํานามที่ใชบอกลักษณะของสามานยนาม เชน คําเรียก
พระวา ‘รูป’  เรียกสัตววา ‘ตัว’  เรียกเรือวา ‘ลํา’  เปนตน 
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    1.5 อาการนาม คือ คํานามที่เปนชื่อแหงกิริยาอาการ หรือความปรากฏเปน
ตางๆ แหง คน สัตว และสิ่งของซึ่งเนื่องมาจากคํากริยา หรือคําวิเศษณ เชน การกิน  การอยู  ความ
สวย  ความงาม  เปนตน 
   2. คําสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนชื่อนาม หรือขอความที่เขาใจกันอยูแลว แบงเปน 
6 พวก คือ 
    2.1 บุรุษสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนชื่อในการพูดจากัน มี 3 พวก 
ไดแก  
     2.1.1 สรรพนามบุรุษที่หน่ึง ใชแทนตัวผูพูด เชน ฉัน ผม ดิฉัน ฯลฯ 
     2.1.2 สรรพนามบุรุษที่สอง ใชแทนชื่อผูฟง เชน  ทาน  เจา  เอ็ง  ฯลฯ 
     2.1.3 สรรพนามบุรุษที่สาม ใชแทนชื่อคน สัตว และสิ่งของที่พูดถึง เชน 
เขา  มัน  ทาน  ฯลฯ 
    2.2 ประพันธสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ติดตอกับคํานามที่อยู
ขางหนา ประพันธสรรนามที่ใชอยูโดยมากคือ คําวา ‘ที่’  ‘ผูที่’  ‘ซ่ึง’  ‘ผูซ่ึง’ 
    2.3 วิภาคสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามขางหนาเพื่อจําแนกนาม
ออกเปนสวนๆ ไดแก คําวา ‘ตาง’  ‘บาง’  ‘กัน’  ตัวอยาง ‘ชาวสวนตางก็ฟนดิน’  ‘ชาวนามบางไถนา
บางดํานา’  ‘ชาวเมืองตีกัน’  เปนตน 
    2.4 นิยมสรรพนาม คือ สรรพนามที่ใชแทนนามเพื่อใหรูกําหนดแนนอน ไดแก 
คําวา ‘น่ี’  ‘น่ัน’  ‘โนน’  ตัวอยาง  ‘น่ีของใคร’  ‘น่ันของใคร’  ‘โนนของใคร’  เปนตน 
    2.5 อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอน เชน 
คําวา  ‘ใคร’  ‘อะไร’  ‘ไหน’  ‘ผูใด’  ตัวอยาง  ‘ฉันไมเห็นใครแลว’  ‘ชาวไหนก็สูชาววังไมได’  ‘ผูใดก็
อยูได’  เปนตน 
    2.6 ปฤจฉาสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอน
อยางเดียวกับอนิยมสรรพนาม แตนํามาใชเปนคําถาม เชน ‘ใครมา’  ‘อะไรตก’  เปนตน 
   3. คํากริยา คือ คําที่แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม เพ่ือใหรูวานามนั้น หรือ
สรรพนามนั้น ทําอะไร หรือเปนอยางไร แบงเปน 4 พวก คือ 
    3.1 อกรรมกริยา คือ คํากริยาที่มีใจความครบบริบูรณ ไมตองมีกรรมหรือผูถูก
รับขางทาย  เชน ‘เราไป’  ‘เขามา’  ‘คนนอน’  เปนตน 
    3.2 สกรรมกริยา คือ คํากริยาที่มีใจความไมครบบริบูรณในตัว ตองมีคําที่เปน
กรรมรับขางทาย เชน  ‘เขาเห็น ... ’  ‘เขาอยาก ... ’   เปนตน 
    3.3 วิกตรรถกริยา คือ คํากริยาที่ไมมีเน้ือความในตัว ตองอาศัยเน้ือความของ
วิกัติการก หรือการกอ่ืนที่อยูขางทายชวยจึงจะไดความครบ เชน คําวา ‘เปน’  ‘เหมือน’  ‘คลาย’  
‘เทา’  ตัวอยาง  ‘เขาเปนหมอ’  ‘เขาเหมือนกับเด็ก’  ‘เขาคลายฉัน’  เปนตน 
    3.4 กริยานุเคราะห คือ คํากริยาที่ใชชวยกริยาอ่ืนใหไดความครบตามระเบียบ
ของกริยา เชน คําวา ‘คง’ ‘จะ’ ‘ถูก’ ‘อยา’  ตัวอยาง ‘เขาคงตีฉัน’  ‘เขาจะตีฉัน’  ‘เขาถูกฉันตี’ เปนตน 
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   4. คําวิเศษณ คือ คําจําพวกที่ใชประกอบคําอ่ืนใหมีเน้ือความแปลกออกไป เชน 
คําวา ‘เร็ว’  ‘ชา’  ‘บาง’  ฯลฯ  ตัวอยาง ‘มาเร็ว’  ‘เดินชา’  ‘ใครบาง’  เปนตน  จําแนกออกเปน 10 
จําพวก คือ 
    4.1 ลักษณวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกลักษณะ สวนมากใชประกอบคํานาม 
หรือสรรพนาม เพ่ือบอกลักษณะที่สังเกตเห็นได ดังตัวอยาง 
     4.1.1 บอกชนิด เชน ชั่ว  ดี  ออน  แก  หนุม  สาว 
     4.1.2 บอกขนาด เชน  ใหญ  โต  เล็ก  กวาง 
     4.1.3 บอกสัณฐาน  เชน  กลม  แบน  แปน  
     4.1.4 บอกสี  เชน  แดง  ขาว  ดํา  เหลือง 
     4.1.5 บอกเสียง  เชน  ดัง  คอย  แหบ  เครือ 
     4.1.6 บอกกลิ่น  เชน  หอม  เหม็น  ฉุน 
     4.1.7 บอกรส  เชน  จืด  เค็ม  หวาน 
     4.1.8 บอกสัมผัส  เชน  รอน  เย็น  อุน  นุม 
     4.1.9 บอกอาการ  เชน  เร็ว  ชา  ฉลาด 
    4.2 กาลวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกเวลา ซ่ึงแสดงเวลาภายหนา ภายหลัง 
หรือปจจุบัน หรือเวลาเร็ว  ชา  กอน หลัง ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘คนเดี๋ยวนี้’  ‘นอนกอน’  ‘ตื่นเชา’  เปนตน 
    4.3 สถานวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกสถานที่ เชน คําวา ‘ใกล’  ‘ไกล’  ‘เหนือ’  
‘ใต’  ตัวอยาง ‘บานใกล’  ‘บานไกล’  ‘อยูเหนือ’  ‘อยูใต’ 
    4.4 ประมาณวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกจํานวนที่ผิดแผกกัน เชน คําวา 
‘มาก’  ‘นอย’  ‘หมด’  ‘ครบ’  ฯลฯ  บอกจํานวนนับ เชน หน่ึง สอง  ที่หน่ึง  ที่สอง ฯลฯ  แบงเปน 4 
ประเภท คือ 
     4.4.1 บอกจํานวนไมมีจํากัด เปนการบอกคราวๆ ไมรูจํานวนที่ชัดเจน 
เชน  คําวา ‘มาก’  ‘นอย’  ‘หลาย’  ฯลฯ 
     4.4.2 บอกจํานวนจํากัด เปนการบอกกําหนดขีดขั้นใหรูไดวาเพียงนั้น
เพียงนี้ เชน คําวา ‘หมด’  ‘ทั้งหมด’  ‘ทุก’  ‘บรรดา’  ฯลฯ 
     4.4.3 บอกจํานวนแบงแยก แสดงจํานวนแยกออกเปนพวกๆ เชน คําวา 
‘บาง’  ‘บาง’  ‘ตาง’  ‘ตางๆ’  ฯลฯ 
     4.4.4 บอกจํานวนนับ  ไดแก จํานวนตัวเลขธรรมดา เชน  1, 2, 3  และ 
บอกจํานวนเลขที่ เชน  ที่ 1, ที่ 2, ที่ 3   
    4.5 นิยมวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่บอกกําหนดเขตของความหมายชัดเจน วา
เปนสิ่งน้ีสิ่งน้ันอยางเดียวกัน เชน คําวา ‘น้ี’  ‘น้ัน’  ‘โนน’ 
    4.6 อนิยมวิเศษณ คือ คําวิเศษณแสดงความไมกําหนดแนนอน มี 2 พวก 
ไดแก พวกตรงขามนิยมวิเศษณ เชน อ่ืน  อ่ืนๆ  อยางอ่ืน ฯลฯ  และพวกที่บอกความไมแนซ่ึงไมใช
บอกความสงสัย หรือใชเปนคําถาม เชน  ‘ใด’  ‘ใดๆ’  ‘อะไร’  ‘อะไรๆ’  ‘ไหน’  ‘ไหนๆ’  ฯลฯ 
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    4.7 ปฤจฉาวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่แสดงความสงสัย หรือใชในคําถาม เชน 
‘ใด’  ‘อะไร’  ‘ไหน’  ‘ทําไม’  ฯลฯ 
    4.8 ประติชญาวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่แสดงการรับรองในเร่ืองเรียกขาน และ
โตตอบกัน เชน  ‘จา’  ‘เจาคะ’  ‘ขอรับ’ ฯลฯ 
    4.9 ประติเษธวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่บอกความหาม หรือความไมรับรอง 
เชน  ‘ไม’  ‘มิ’  ‘มิได’  ฯลฯ 
    4.10 ประพันธวิเศษณ คือ คําประพันธสรรพนามที่เอามาใชเปนคําวิเศษณ 
ไดแก คําวา ‘ที่’  ‘ซ่ึง’  ‘อัน’ 
   5. คําบุพบท คือ คําที่ใชนําหนานาม สรรพนาม หรือกริยาบางพวกที่เรียกวา 
กริยาสภาวมาลา เพ่ือบอกตําแหนงของคําเหลานั้นวาทําหนาที่อะไร เชน ‘เขาตีฉันดวยมือ’ บุพบท
คือ ‘ดวย’ บอกตําแหนงของคํา ‘มือ’ วามีหนาที่สําหรับตี เปนตน  คําบุพบทแบงเปน 2 พวก คือ 
    5.1 บุพบทที่ไมเชื่อมกับคําอ่ืน มีหนาที่นําหนาคําอ่ืนเทานั้น แบงได ดังน้ี 
     5.1.1 บุพบทนําหนาคําอาลปน คือ บุพบทที่นําหนาคํารองเรียก เชน 
‘ดูกร’ ‘ดูกอน’  ‘ขาแต’  ตัวอยาง  ‘ดูกรนักเรียนทั้งหลาย’ ในที่น้ีคําวา ‘นักเรียน’ เปนคํารองเรียก 
นําหนาดวยคําบุพบท ‘ดูกร’  เปนตน 
     5.1.2 บุพบทที่นําหนาการิตการก คือ คําที่ทําหนาที่รับใช ไดแกคําวา 
‘ยัง’ ตัวอยาง ‘ครูยังศิษยใหนอน’  คําวา ‘ยัง’ ไมไดทําหนาที่เชื่อมกับคําวา ‘ครู’ แตใชนําหนาคําวา 
‘ศิษย’ เทานั้น 
    5.2 บุพบทที่เชื่อมกับบทอ่ืน แบงไดดังน้ี 
     5.2.1 บุพบทนําหนากรรม ไดแก คําวา ‘ซ่ึง’  ‘แก’ เชน “คนตองอาศัยซ่ึง
กันและกัน’  ‘ถึงแกกรรม’  ‘เห็นแกหนา’  เปนตน 
     5.2.2 บุพบทนําหนาบทบอกลักษณะ ไดแก 
      - นําหนาบทที่บอกลักษณะเปนเครื่องใช หรือมีอาการรวมกัน ตามกัน 
หรือแสดงอาการตางๆ ไดแก คําวา ‘ดวย’  ‘กับ’  ‘ทั้ง’  ‘โดย’  ฯลฯ ตัวอยาง ‘ตีดวยไม’  ‘เห็นกับตา’ 
‘อยูดวยกัน’  ‘นอนทั้งเครื่องแบบ’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกลักษณะเปนผูรับ และเปนความประสงคของบทหนา 
ไดแก คําวา ‘แก’  ‘เพ่ือ’  ‘สําหรับ’  ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘ใหเงินแกบุตร’  ‘หาเงินเพื่อลูก’  ‘มีไวสําหรับชม’  
เปนตน 
     5.2.3 บุพบทนําหนาบอกเวลา ไดแก 
      - นําหนาบทบอกเวลาทั่วไป เชน ‘เม่ือ’  ‘ใน’  ฯลฯ ตัวอยาง ‘เม่ือเชา’  
‘ในกลางเดือน’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกเวลาเริ่มตน  เชน ‘แต’  ‘ตั้งแต’ ฯลฯ  ตัวอยาง  
‘แตเชา’  ‘ตั้งแตเชา’  เปนตน 
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      - นําหนาบทบอกเวลาสุดทาย เชน ‘จน’  ‘กระทั่ง’  ฯลฯ  ตัวอยาง  
‘จนเชา’  ‘กระทั่งเที่ยง’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกเฉพาะเวลา เชน ‘สําหรับ’  ‘เฉพาะ’  ฯลฯ  ตัวอยาง 
‘สําหรับปหนา’  ‘เฉพาะปน้ี’  เปนตน 
     5.2.4 บุพบทนําหนาบอกสถานที่ ไดแก 
      - นําหนาบทบอกสถานที่ทั่วไป ซ่ึงไมรูวาตรงไหน ไดแก คําบุพบท 
‘ที่’ ตัวอยาง ‘ของที่ตู’  ไมไดจํากัดแนนอนวา ‘บนตู’  ‘ใตตู’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกสถานที่เฉพาะ เชน  ‘ใต’ ‘เหนือ’  ‘บน’  ‘ขาง’  ‘ใน’ 
ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘ของในตู’  ‘ของใตตู’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกระยะของสถานที่ เชน ‘ใกล’  ‘ไกล’  ‘หาง’  ฯลฯ  
ตัวอยาง ‘บานอยูใกลนา’  ‘ปาอยูไกลเขา’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกสถานที่ตนทาง หรือเหตุการณตนเคา เชน ‘แต’  
‘จาก’  ฯลฯ  ตัวอยาง ‘ตนไมเกิดแตแผนดิน’  ‘เขามาจากพระนครศรีอยุธยา’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกสถานที่เบื้องปลาย เชน  ‘ถึง’  ‘สู’  ‘ยัง’  ฯลฯ  
ตัวอยาง  ‘ไปถึงบาน’  ‘ไปสูบาน’  ‘มายังบาน’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกกําหนดไมแนนอน เชน ‘เกือบ’  ‘ประมาณ’  ‘สัก’  
ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘อยูเกือบสามป’  ‘คนสักหารอย’  เปนตน 
   6. คําสันธาน คือ คําที่ใชเชื่อมถอยคําใหติดตอเปนเรื่องเดียวกัน ซ่ึงทําหนาที่เปน
บทเชื่อม มี 3 อยาง คือ 
    6.1 คําสันธานเชื่อมคํา ไดแก คําวา ‘กับ’  ‘และ’  ตัวอยาง ‘อานกับเขียน’  ‘ลูก
และหลาน’ 
    6.2 คําสันธานเชื่อมประโยค เชน คําวา  ‘และ’  ตัวอยาง ‘ผัวเดินขางหนา และ
เมียเดินขางหลัง’ 
    6.3 คําสันธานเชื่อมความ มีลักษณะ หนาที่ ดังน้ี 
     6.3.1 เชื่อมความคลอยตามกัน มี 2 อยาง ดังน้ี 
      - เชื่อมความที่มีเวลาตอเน่ือง ไดแก คําวา ‘ก็ ... จึง’ ‘ครั้น ... จึง’  
‘พอ ... ก็’  ‘เม่ือ ... ก็’  ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘ครั้นถึงจึงอาบน้ํา’  ‘พอฝนตกฉันก็นอน’ 
      - เชื่อมความใหรวมกัน ไดแก คําวา ‘กับ’  ‘และ’  ‘ก็ได’  ‘ทั้ง ... และ’  
ฯลฯ  ตัวอยาง ‘ยายกินขาวกับกินขนม’  ‘ยานี้ใชกินก็ได ทาก็ได’  เปนตน 
     6.3.2 เชื่อมความที่แยงกัน ไดแก คําวา ‘แต’  ‘แตวา’  ‘ถึง ... ก็’  ฯลฯ  
ตัวอยาง  ‘นํ้าขึ้นแตลมลง’  ‘เขานอน แตวาเขาไมหลับ’  เปนตน 
     6.3.3 เชื่อมความตางตอนกัน ไดแก คําวา ‘ฝาย’  ‘สวน’  ‘อน่ึง’  ฯลฯ 
ตัวอยาง ‘นาย ก นาย ข สองคนพี่นอง นาย ก ชวยบิดาทํางานที่บาน ฝาย นาย ข น้ัน บิดาสงไป
เรียนหนังสือ’  เปนตน 
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     6.3.4 เชื่อมความที่เปนเหตุผลแกกัน ไดแก คําวา ‘จึง’  ‘ฉะน้ัน’  ‘ฉะน้ัน 
... จึง’  ฯลฯ  ตัวอยาง ‘นํ้าเนายังจึงชุม’  เปนตน 
     6.3.5 เชื่อมความที่เลือกเอา ไดแก คําวา ‘หรือ’  ‘มิฉะน้ัน’  ‘ไม ... ก็’ ฯลฯ 
คําสันธานนี้ มีใชได 2 อยาง คือ 
      - ใชในความถาม  เชน  ‘ทานจะอยู หรือ จะไป?’ 
      - ใชในที่ไมใชคําถาม เชน  ‘นาย ก หรือ นาย ข ตองมาหาฉัน’ 
     6.3.6 เชื่อมความที่แบงรับรอง ไดแก คําวา ‘ถาและ’  ‘ถา ... ก็’  ตัวอยาง 
‘ถาฝนไมตกฉันก็จะไป’  เปนตน 
     6.3.7 เชื่อมความเพื่อใหสละสลวย ไดแก คําสันธานที่ใชเชื่อมความเพื่อ
ชวยเนื้อความใหบริบูรณ เชน คําวา ‘ทําไมกับ’  ‘อันวา’  ‘อยางไรก็ดี’  ‘อยางไรก็ตาม’  ‘ก็’ ฯลฯ
ตัวอยาง ‘อันวาอรรถคดีโบราณกษัตราธิราชไดทรงบัญญัติไว’  ‘เราก็เปนมนุษยคนหนึ่งน่ีนา’ เปนตน 
   7. คําอุทาน คือ คําที่ผูพูดเปลงออกมา แตไมมีความแปลเหมือนคําชนิดอ่ืน เพียง
เพ่ือใหทราบความตองการ หรือนิสัยใจคอวาเปนอยางนั้นอยางนี้เทานั้น แบงออกเปน 2 พวก คือ 
    7.1 อุทานบอกอาการ มี 2 อยาง คือ 
     7.1.1 ใชบอกอาการเวลาพูดจากัน เชน 
      - แสดงอาการรองเรียก หรือบอกใหรูตัว ไดแก คําวา ‘เฮย’  ‘แนะ’  
‘โวย’  ‘น่ีแน’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการโกรธเคือง ไดแก คําวา ‘ดูดู’  ‘เหม’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการประหลาดใจ หรือตกใจ ไดแก คําวา ‘เอะ’  ‘แหม’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการสงสาร หรือปลอบโยน ไดแก คําวา ‘พุทโธ’  ‘พุทโธเอย’ 
‘อนิจจา’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการเขาใจ หรือรับรู ไดแก คําวา ‘ออ’  ‘เออ’  ‘เออนะ’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการเจ็บปวด ไดแก คําวา ‘อุย’  ‘โอย’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการสงสัย หรือไตถาม ไดแก คําวา ‘หือ’  ‘หา’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการหาม หรือทักทวง ไดแก คําวา ‘ไฮ’  ‘ฮา’  ฯลฯ 
     7.1.2 ใชในระหวางถอยคํา เพ่ือใหคํานั้นสละสลวยยิ่งขึ้น ไดแก คําวา ‘อา’  
‘โอ’  ‘แฮ’  ฯลฯ 
    7.2 อุทานเสริมบท คือ คําที่ผูพูดกลาวเพิ่มเติมถอยคําขางหนาโดยไมตองการ
เน้ือความ เปนแตกลาวใหคลองจองกันเทานั้น เชน ‘ลูกเตา’  ‘แขนแมน’  ‘เลขผา’  คําวา ‘เตา’  
‘แมน’  ‘ผา’  ไมมีใจความเลย จึงเปนคําอุทานเสริมบท 
   
    นววรรณ พันธุเมธา (2549: 4-143) เนนเนื้อหาหลักในเรื่องของการจําแนกคํา เปน
ประเภทตางๆ และหนาที่ของคําแตละประเภทในหนังสือไวยากรณไทย โดยไดจําแนกคําตามหนาที่
ในการสื่อสารไดเปน 6 หมวด ดังน้ี 
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   1. คําหลัก คือ คําสําคัญ ใชบอกเนื้อความซึ่งผูพูดสื่อสารไปยังผูฟง ไดแก คํานาม 
และคํากริยา 
    1.1 คํานาม คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆ ทั้งที่เปนรูปธรรม และนามธรรม ไดแก 
คํานามสามัญ คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆโดยทั่วไป และคํานามวิสามัญ คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยเฉพาะ 
    1.2 คํากริยา คือ คําที่ใชแสดงอาการ เหตุการณ สภาพ หรือความรูสึก 
จําแนกตามความหมาย ได 3 ประเภทดังน้ี  
     1.2.1 คํากริยาแสดงอาการ เชน หัวเราะ น่ัง ยืน กระโดด  
     1.2.2 คํากริยาแสดงสภาพ เชน ดี เลว ชา เร็ว ขาว ดํา 
     1.2.3 คํากริยาแสดงการประสบ มีความหมายเกี่ยวกับการรู การรูสึก หรือ
ประสาทสัมผัส เชน รู  เขาใจ  เห็น  ไดยิน  ไดกลิ่น  โกรธ  อาย 
    2. คําแทน คือ คําที่ใชแทนคํานามหรือคํากริยา ไดแก  
     2.1 คําบอกบุรุษ เชน  ผม  คุณ  ดิฉัน  พอ  แม   
     2.2 คําชี้เฉพาะ เชน น่ี  น่ัน  โนน 
     2.3 คําไมชี้เฉพาะ เชน ใคร  อะไร  ที่ไหน  เม่ือไร 
     2.4 คําบอกจํานวน ไดแกคําวา  ลวน  บาง 
     2.5 คําบอกการแยก ไดแกคําวา ตาง 
     2.6 คําบอกผูทํารวม ไดแกคําวา กัน 
    3. คําขยาย คือคําที่ใชขยายคําหลัก หรือขยายคําขยายดวยกันเอง มี 4 ประเภท 
ไดแก 
     3.1 คําที่ขยายไดทั้งคํานาม และคํากริยา เชน  คําแยกประเภท  คาํชี้เฉพาะ  
คําไมชี้เฉพาะ 
     3.2 คําที่ขยายคํานาม เชน คํานาม  คําบอกบุรุษ  คําคุณศัพท 
     3.3 คําที่ขยายคํากริยา เชน คําบอกผูทาํรวม  คําบงเวลา  คําบอกความถี ่
     3.4 คําที่ขยายคําขยาย เชน คําเสริมคําบอกจํานวน   คําบอกความขัดแยง   
คําปฏิเสธ 
     4. คําเชื่อม คือ คําหรือกลุมคําที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคํา หรือ
ประโยค จําแนกไดดังน้ี 
     4.1 จําแนกตามลักษณะการประกอบคํา ไดแก 
       4.1.1 คําเชื่อมเด่ียว คือ  คําคําเดียวที่เปนคําเชื่อม เชน กวา  ถา  เพราะ 
       4.1.2 คําเชื่อมผสม คือ  กลุมคําที่มีคําเชื่อมเด่ียวอยางนอย 1 คํา  เชน  
หรือถา ถาเผื่อ  เพราะวา 
     4.2 จําแนกตามตําแหนง ไดแก 
       4.2.1 คําเชื่อมนําประโยคเชื่อม เชน  เพราะ  หลังจาก  ก็ 
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       4.2.2 คําเชื่อมในประโยคเชื่อม เชน  เลย  จึง 
       4.2.3 คําเชื่อมทายประโยคเชื่อม เชน  ก็ 
       4.2.4 คําเชื่อมนําคําหรือกลุมคํา เชน กบั  ของ  ก็ 
       4.2.5 คําเชื่อมหลังคําหรือกลุมคํา เชน ก็ดี  ก็ตาม 
       4.2.6 คําเชื่อมนําประโยคยอย เชน ที่  ซ่ึง  วา 
      4.3 จําแนกตามความหมาย มี 21 ประเภท เชน คําเชื่อมบอกเจาของ 
คําเชื่อมบอกผูมีสวนรวม  คําเชื่อมบอกเครื่องมือ  คําเชื่อมบอกความสัมพันธทางสถานที่ เปนตน 
      4.4 จําแนกตามหนาที่ ไดแก 
     4.4.1 คําเชื่อมนามกับนาม เชน ของ แหง กับ บน ใน จาก หรือ และ ฯลฯ
     4.4.2 คําเชื่อมกริยากับนาม เชน กับ ดวย จาก  ตั้งแต  เพราะ เพ่ือ ฯลฯ 
        4.4.3 คําเชื่อมกริยากับกริยา หรือประโยคกับประโยค เชน พอ ... ก็  
กอน  โดย   และ  เหมือนกับ  แตก็  หรือ  เพราะ ฯลฯ 
        4.4.4 คําเชื่อมนามกับสวนขยาย เชน ซ่ึง  อัน  ที่  วา 
        4.4.5 คําเชื่อมกริยากับสวนขยาย เชน ที่ วา  
     4.4.6 คําเชื่อมคําหรือกลุมคําหรือประโยค เชน ก็ จน กวา และ หรือ 
เพราะ บางครั้งคําเชื่อมเหลานี้จะมีการใชรวมกันได 
      5. คําเสริม คือ คําที่เสริมเขาไปในประโยค ชวยแสดงเจตนาและทาทีของผูพูด  
และแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง แบงเปน 3 ประเภท ไดแก 
      5.1 คําบอกมาลา มักใชในภาษาพูด เชน  ละ  นะ  ซิ  เถอะ  หรอก ฯลฯ 
      5.2 คําบอกการถาม คือ  คําที่ทําใหประโยคแจงใหทราบ กลายเปนประโยค
ถามใหตอบ มี 2 คํา ไดแก  ‘หรือ’  ใชเม่ือผูถามไดทราบเรื่องราวมาบางแลว ผูถามตองการถาม เพ่ือ
ความแนใจ  และ  ‘ไหม’ ใชเม่ือผูถามไมไดทราบเรื่องราวมากอน ผูถาม ถามเพราะตองการคําตอบ 
ทั้ง 2 คํามีตําแหนงอยูทายประโยค 
      5.3 คําบอกสถานภาพ ใชเพ่ือแสดง เพศ วัย ของผูพูด ฐานะของผูฟง และ
ทาทีของผูพูดตอผูฟง  เชน  ครับ  คะ  คะ  จะ  จะ  วะ  โวย  เพคะ  พะยะคะ  ฯลฯ 
   6. คําเรียก – รอง คือ คําที่ผูพูดใชเรียกผูอ่ืน หรือเปลงเสียงแสดงอารมณ ใชลําพัง
ได ไมตองประกอบกับคําอ่ืนใหเปนประโยค ไดแก คําเรียกขาน และคําอุทาน ดังน้ี 
       6.1 คําเรียกขาน หมายรวมถึง คําเรียก และคําขานรับ   คําเรียก ใชเรียกผูอ่ืน 
ใหเกิดความสนใจ ไดแก ชื่อบุคคล คําบอกเครือญาติ คําบอกตําแหนงหรืออาชีพ คําบอกบุรุษที่ 2   
สวน คําขานรับ คือคําตอบรับเม่ือไดยินคําเรียก เชน ขา จา  ครับ  คะ 
       6.2 คําอุทาน คือ คําที่เกิดจากการเปลงเสียงแสดงอารมณ ความรูสึก เชน 
     - เอ  เอะ  อาว   แสดงความประหลาดใจ 
     - อุย  อุยตาย  แสดงความตกใจของผูหญิง 
     - โอย  อูย  แสดงความเจ็บปวด 
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     - ปดโธ  แสดงวาไมไดด่ังใจ 
     - เฮอ  แสดงความโลงอก 
 
   สุนันท อัญชลีนุกูล (2547) ไดกลาวถึงเรื่องของคําในหนังสือระบบคําในภาษาไทย 
โดยเนื้อหาสวนใหญจะเปนเรื่องของการแบงประเภทของคํา นอกนั้นจะกลาวถึงลักษณะทั่วไปของคํา
ไทยวาเปนภาษาคําโดด ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคํา และโครงสรางหลักของคําจะประกอบดวย 
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ในที่ น้ีไดนําเสนอเนื้อหาเฉพาะการแบงประเภท หรือชนิดของคํา  
ตามแนวทางตางๆ  สรุปไดดังน้ี 
   1. แบงประเภทของคําตามการสรางคํา ไดแก คําซ้ํา คําซอน คําประสม คําผสาน 
และคําแผลง ดังน้ี 
    1.1 คําซ้ํา(Reduplication) คือ การนําคําๆเดียวกันมาซ้ํากัน เพ่ือใหเกิด
ความหมายตางๆ ในการเขียนนิยมใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) เชน เด็กๆ เพ่ือนๆ น่ังๆ นอนๆ ฯลฯ 
    1.2 คําซอน (Synonymous compound)  คือ การนําคํา 2 คํามาซอนกัน ซ่ึง 
มีทั้งความหมายคลายคลึงกัน และความหมายตรงขามกัน เชน บานเรือน  เสื่อสาด  สูงต่ํา  ดําขาว 
     1.3 คําประสม  (Compound word)  เกิดจากการนําคํา 2 คําขึ้นไปมาประสม
กันและเกิดเปนคําใหมที่มีความหมายใหม เชน แมนํ้า  พอครัว  ทางเดินเทา  ฯลฯ 
     1.4 คําผสาน (Complex word) ประกอบดวยหนวยคําอยางนอย 2 หนวย ซ่ึง
ตองเปนหนวยคําไมอิสระอยางนอย 1 หนวย เชน เกียจคราน นักเรียน นักเขียน ชาวนา ชาวสวน  
    1.5 คําแผลง เปนการเปลี่ยนแปลงตัวอักษร ซ่ึงใชแทนเสียง เพ่ือเพ่ิมคําใน
ภาษาและเพื่อประโยชนทางความไพเราะ เชน จาย – จําหนาย  ตรวจ – ตํารวจ  ตรัส – ดํารัส  ฯลฯ 
     2. การแบงประเภทของคําตามระดับเสียง การแบงคําประเภทนี้จะชวยสรางความ
เขาใจในการออกเสียงคําไดถูกตองและชัดเจนขึ้น เน่ืองจากระบบไตรยางค ระบบมาตราตัวสะกด  
รูปเสียงสระ และรูปเสียงวรรณยุกต ทําใหคําบางคําออกเสียงไมตรงกับรูปคํา  ดังนั้นคําตามระดับ
เสียง  จึงแบงไดเปนคําที่มีเสียงวรรณยุกตสามัญ คําที่มีเสียงวรรณยุกตเอก คําที่มีเสียงวรรณยุกตโท 
คําที่มีเสียงวรรณยุกตตรี และคําที่มีเสียงวรรณยุกตจัตวา 
     3. การแบงประเภทของคําตามระดับคํา เปนการจัดกลุมคํา เพ่ือใหเลือกใชได
เหมาะสมกับวัย และสถานภาพของบุคคล ไดแก คําราชาศัพท คําภิกษุศัพท และคําสามัญศัพท 
     4. การแบงชนิดของคําตามแนวไวยากรณด้ังเดิม แบงเปน 7 ชนิด โดยใชทั้ง
เกณฑการแบงตามหนาที่ ตําแหนง และความหมายของคํา  ไดแก  คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  
คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําสันธาน และคําอุทาน 
     5. การแบงชนิดของคําตามแนวไวยากรณโครงสราง โดยนักไวยากรณโครงสราง  
มีแนวคิดวา คําในภาษาไทยไมมีการเปลี่ยนแปลงรูป เม่ือจะบอกหนาที่ หรือชนิดของคํานาจะใช
ตําแหนงของคํา และปริบทแวดลอมในประโยคเปนเกณฑ ในการแบงชนิดของคํา  ซ่ึงแบงไดเปน  
15 หมวด  แตสุนันท อัญชลีนุกูล ไดนํามาแบงเปน 5 หมวดหลัก ไดแก 
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    5.1 หมวดคํานาม และคําที่ เกี่ยวของกับคํานาม ไดแก  คําสรรพนาม 
คําคุณศัพท  คําลักษณนาม  คําบอกจํานวน  คําบอกกําหนด  และคํานําหนาคํานาม 
    5.2 หมวดคํากริยา และคําที่ เกี่ยวของกับคํากริยา ไดแก คํากริยาหลัก       
คําปฏิเสธ คําชวยหนากริยา คําชวยหลังกริยา คําหนากริยา คําหลังกริยา คําลงทาย คํากริยา
วิเศษณ 
    5.3 หมวดคําบุพบท เชน ใน  ใต  กวา  ตั้งแต  จาก 
    5.4 หมวดคําเชื่อม เชน กับ  และ  หรือ  ทั้ง ... และ  พรอมดวย  เพราะ  
    5.5 หมวดคําพิเศษ  คือ คําที่สามารถยายตําแหนงได กลาวคือ อาจปรากฎ
ตอนตนประโยค หรือตอนทายประโยคก็ได เชน ที่จริง อันที่จริง ตามปกติ ตามธรรมดา ธรรมดา 
โดยทั่วไป สวนมาก สวนใหญ เปนตน 
 
  กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน (2549: 32-69) ไดกลาวถึงเรื่องการสราง
คํา  ไวในหนังสืออุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 สรุปไดวาการสรางคํา เปน
กระบวนการเพิ่มคําใหมใหแกภาษา โดยนําคํา หรือหนวยคําที่มีใชอยูในภาษามารวมกัน หนวยคําที่
นํามารวมกันมีทั้งที่เปนคําชนิดเดียวกันและตางชนิดกัน ในที่น้ีไดกลาวเฉพาะ คําประสม คําประสาน 
คําซอน และคําซ้ํา  ดังน้ี 
   1.คําประสม คือ คําที่เกิดจากการนําหนวยคําอิสระที่มีความหมายตางกันอยาง
นอย 2 หนวย มารวมกันเปนคําใหม เกิดความหมายใหม หรือมีเคาความหมายเดิม เชน รถไฟฟา 
ใบขับขี่   ซักฟอก เปนกลาง 
   2.คําประสาน คือ คําที่สรางขึ้นดวยการรวมหนวยคําเติมกับหนวยฐาน เขาเปน 
คําใหมคําหนึ่ง หนวยคําเติมจะมีความหมายคงที่และปรากฏหนาหรือหลังหนวยฐาน เชน นัก- ผู-  
ชาว-  การ-  ความ-   -นิยม   -กร 
   3.คําซอน คือ คําที่เกิดจากการนําคําตั้งแต 2 คําขึ้นไป มาเรียงตอกันโดยแตละคํา 
จะมีความสัมพันธกันในดานความหมายทั้งเหมือนกัน คลายกัน หรือตรงกันขามก็ได เชน  ฆาฟน 
ขาทาส  เล็กนอย  นุมน่ิม  
   4.คําซ้ํา คือ คําที่ประกอบดวยหนวยคําที่เหมือนกัน 2 หนวย นํามาพูดหรือเขียน
ซํ้าโดยใชเครื่องหมายไมยมกแทนคําที่ซํ้า เชน  เด็กๆ  สาวๆ  หนุมๆ  สวยๆ  ดีๆ  เปนตน  
 
  สรุปไดวา คําในภาษาไทยนั้น จําแนกไดหลายประเภท หลายชนิด โดยใชเกณฑตางๆ 
กัน ไดแก 1) เกณฑตามหนาที่ของคํา เชน คํานาม คํากริยา คําเชื่อม คําขยาย  2) เกณฑตามการ
สรางคํา เชน คําประสม คําซอน คําซ้ํา   3) เกณฑตามระดับเสียง ไดแก คําที่มีเสียงตามวรรณยุกต 
เพ่ือการออกเสียงที่ถูกตอง  4) เกณฑตามระดับคํา เชน คําราชาศัพท คําภิกษุศัพท  และ  5) เกณฑ
ตามแนวไวยากรณ ไดแก ไวยากรณด้ังเดิม แบงเปนชนิด คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ  
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คําบุพบท และคําอุทาน  สวนแนวไวยากรณโครงสราง แบงเปนหมวดคํา เชน หมวดคํานาม  หมวด
คํากริยา หมวดคําเชื่อม เปนตน การจําแนกประเภทคํา ทําใหทราบลักษณะและหนาที่ของคํา เพ่ือ
นํากฎเกณฑตางๆ ไปใชอยางถูกตอง ตรงตามจุดมุงหมายที่ตองการสื่อสาร 
 
  1.2.1.3 เน้ือหาเรื่อง ประโยค 
  เน้ือหาเกี่ยวกับประโยคในภาษาไทยที่นํามากลาวในหนังสือตําราตางๆ จะมีหัวขอ
หลักๆ ดังน้ีคือ ความหมายของประโยค  โครงสรางของประโยค ประเภทและหนาที่ของหนวยคําใน
ประโยคและการนําไปใชในแตละสถานการณ  ดังน้ี 
   พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 209-286)  ไดใหความหมายของประโยค วา คือถอยคํา
ที่มีเน้ือความครบบรบิูรณ  เน้ือหาหลักไดกลาวถึงโครงสรางประโยค และชนิดของประโยค ไวใน
หนังสือหลักภาษาไทย สรุปไดดังน้ี 
   1. โครงสรางประโยค ประกอบดวย ภาคประธาน และภาคแสดง 
    1.1 ภาคประธาน  หมายถึง สวนที่ผูกลาวอางขึ้นกอน เพ่ือใหผูฟงรูวา อะไร 
เปนขอสําคัญของขอความ ในภาคนี้จะมีบทประธานซึง่โดยมากมักเปนคํานาม หรือคําสรรพนาม 
    1.2 ภาคแสดง หมายถึงคําที่แสดงอาการของภาคประธาน ในภาคนี้จะมีบท
ชวยกริยา อยู 2 ประเภท ไดแก 
     1.2.1 บทกรรม เปนบทที่ชวยกริยาชนิดสกรรมกริยา เชน ฉันกินขาว   
คําวา “กิน” เปนสกรรมกริยา ตองมีบทกรรมคือคําวา “ขาว” จึงจะไดความครบเปนประโยค 
      1.2.2 บทวิกัติการก เปนบทที่ชวยกริยาชนิดที่เรียกวา วิกตรรถกริยา  
เชน  เขาเปนนายอําเภอ คําวา ‘เปน’ เปนวิกตรรถกริยาตองอาศัยคําวา ‘นายอําเภอ’ เปนวิกัติการก  
จึงจะไดความครบเปนประโยค 
     2. ชนิดของประโยค แบงได ดังน้ี 
    2.1 เอกรรถประโยค หรือประโยคสามัญ หมายถึง ประโยคที่มีความหมาย
เดียว หรือมีเน้ือความเดียว เชน  ‘คนนอน’  ‘บานพัง’  ‘ผูรายถูกตํารวจจับ’  เปนตน 
     2.2 อเนกรรถประโยค หรือประโยคความรวม หมายถึง ประโยคที่มีเน้ือความ
หลายอยาง โดยรูปประโยค จะมีเอกรรถประโยค ตั้งแต 2 ประโยคขึ้นไปเรียงกัน มีสันธาน เปน
ตัวเชื่อมเน้ือความใหเปนประโยคเดียวกัน เชน ‘นํ้าขึ้นแตลมลง’  ‘เขานอนหรือเขานั่ง’ เปนตน   
อเนกรรถประโยคแบงไดเปน 4 ชนิด คือ 
     2.2.1 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความคลอยตามกัน  เชน ‘เขาอาบน้ําแลว
เขาก็เขานอน’ 
       2.2.2 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความแยงกัน  เชน ‘เขาอยากนอนแตเขาก็
นอนไมได’ 
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       2.2.3 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความใหเลือกเอาทางหนึ่ง เชน ‘เขาตอง
เปนนายอําเภอหรือครู’ 
       2.2.4 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความเปนเหตุเปนผลกัน โดยมีประโยค
หนา เปนเหตุ ประโยคหลังเปนผล เชน ‘นํ้าเนาฉะนั้นยุงจึงชุม’ 
      2.3 สังกรประโยค หรือประโยคความซอน หมายถึงเอกรรถประโยคที่มี
ประโยคอ่ืนมาซอนอยู รูปประโยคจะมี ประโยคใหญ เรียกวามุขยประโยค กับประโยคเล็ก เรียกวา 
อนุประโยค  เชน ‘นายมีซ่ึงเปนเสมียนตายเมื่อฝนตก’ มุขยประโยคคือ ‘นายมีตาย’ อนุประโยคคือ 
‘ซ่ึงเปนเสมียน’ กับ ‘เม่ือฝนตก’ 
      2.4 ประโยคระคน หมายถึงประโยคชนิดตางๆ ที่มีสวนขยายเปนกลุมคํา หรือ
เปนประโยคยอยๆ เรียงติดตอกันอยางซับซอน เชน  ‘ถาเขาพูดดีตอเราแตไมไวใจเรา เราก็ควรพดูดี
ตอเขา แตไมควรไวใจเขาดุจกัน’  ประโยคดังกลาวนี้ ถือวาเปนอเนกรรถประโยคระคน ซ่ึงหมายถึง
อเนกรรถประโยคที่มีสวนยอยเปนอเนกรรถประโยคดวยกัน เปนตน 
 
  วิจินตน ภาณุพงศ (2538: 13-48)  ไดกลาวถึงชนิดของประโยค และโครงสราง
ประโยค ไวในหนังสือโครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ สรุปไดดังน้ี 
   1. ชนิดของประโยค แบงได 2 วธิี คือ 
    1.1 แบงโดยอาศัยความหมายของประโยคและสถานการณที่ใชประโยค มี 2 
ชนิดคือ ประโยคเริ่ม กับ ประโยคไมเริ่ม 
      1.1.1 ประโยคเริ่ม หมายถึงประโยคที่เราใชเร่ิมตนบทสนทนาได ไมตอง
อาศัยคําพูดที่มากอน เม่ือพูดแลวผูฟงจะเขาใจไดทันที เชน ‘เธอเคยไปเชียงใหมไหม’ 
      1.1.2 ประโยคไมเริ่ม มี 2 แบบ คือ 
      1.1.2.1 ประโยคไมเริ่ม แบบปกติ ไดแก ประโยคไมเริ่มซ่ึงใชเร่ิมตน
บทสนทนาไมได จะตองใชเปนประโยคตาม เพราะความหมายของประโยคไมเริ่มขึ้นอยูกับประโยค
ที่มากอน เชน ‘ไมเคย’  จะตองอาศัยประโยคที่มากอน ในที่น้ีคือประโยค ‘เธอเคยไปเชียงใหมไหม’ 
      1.1.2.2 ประโยคไมเริ่มแบบพิเศษ ไดแก ประโยคที่ใชเริ่มบทสนทนา 
ได แตตองใชในสถานการณพิเศษ เชน ในสถานการณที่สามารถรับรูกันไดดวยประสาททั้ง 5 คือ 
เห็น ไดยิน ไดกลิ่น ไดรส ไดสัมผัส  ใชเริ่มตนบทสนทนาไดโดยไมตองกลาวถึงสิ่งที่พูดหรอืทํา  
      1.2 แบงอาศัยลักษณะโครงสรางของประโยค มี 4 ชนิดคือ ประโยคสามัญ 
ประโยคซับซอน ประโยคผสม และประโยคเชื่อม 
        1.2.1 ประโยคสามัญ ไดแกประโยคที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว หรือ
หลายสวนเรียงกันโดยไมมีสวนใดเปนอนุพากย เชน ‘นองหลับแลวเหรอ’ 
        1.2.2 ประโยคซับซอน ไดแกประโยคที่ประกอบดวยอนุพากยตางชนิดกัน 
2 อนุพากยขึ้นไป เชน ‘เขาบอกฉันวาเขาจะไปงานคืนน้ี’ 
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        1.2.3 ประโยคผสม ไดแก ประโยคที่ประกอบดวยอนุพากยหลัก ตั้งแต  
2 อนุพากยขึ้นไป เชน ‘เขาจะไปกับฉัน หรือวาจะอยูที่น่ี’ 
        1.2.4 ประโยคเชื่อม ไดแก ประโยคสามัญชนิดประโยคไมเริ่ม ซ่ึงขึ้นตน
ดวยคําเชื่อม เชน  ‘ถาเขาไมมาละ’  เปนประโยคไมเร่ิม ซ่ึงอาจจะตามหลังประโยค ‘วันน้ีแดงตองมา
แน’ 
      2.โครงสรางของประโยค ไดกลาวถึง สวนของประโยค และแบบประโยค ดังน้ี  
    2.1 สวนของประโยค มี 2 ประเภทคือ สวนมูลฐาน และสวนเสริม  
     2.1.1 สวนมูลฐาน มี 7 ชนิด คือ  หนวยประธาน (ป)  หนวยกรรมตรง 
(ต)  หนวยกรรมรอง (ร)  หนวยนามเดี่ยว (นด.) หนวยอกรรม (อ) หนวยสกรรม (ส) และหนวยทวิ
กรรม (ท)   
       2.1.2 สวนเสริม มี 3 ชนิดคือ  หนวยเสริมพิเศษ (พ) หนวยเสริมบอก
สถานที่ (ถ)  และหนวยเสริมบอกเวลา (ว) 
      2.2 โครงสรางของประโยคสามัญซ่ึงเปนประโยคเริ่ม  มีวิธีการนําสวนมูลฐาน
มาประกอบกันเปนโครงสรางประโยค ได 12 แบบ ดังน้ี 
     2.2.1 แบบ   อ เชน  ‘เหน่ือย’    ‘สายแลว’ 
        2.2.2 แบบ   ป  อ   เชน  ‘ฝน  ตก’    ‘นํ้า  เดือด’   
        2.2.3 แบบ   อ  ป   เชน  ‘เหน่ือยไหม  คุณ’ 
        2.2.4 แบบ   ส  ต    เชน  ‘หิว  นํ้า’  
        2.2.5 แบบ   ป  ส  ต   เชน  ‘คน  เคาะ  ประต’ู  
        2.2.6 แบบ   ต ป  ส  เชน   ‘ยา  นอง  เพ่ิงทาน’  
        2.2.7 แบบ   ท ต  ร   เชน   ‘กําลังจะสอน  หนังสือ  เด็ก’  
        2.2.8 แบบ   ป  ท  ต  ร   เชน  ‘พ่ี  ปอน  ขาว  นอง’ 
        2.2.9 แบบ   ต  ป  ท  ร   เชน  ‘คะแนน  ครู  ยังไมไดบอก  เด็กกลุมน้ี’ 
       2.2.10 แบบ  ร  ป  ท  ต   เชน  ‘เด็กกลุมน้ี  ครู  ยังไมไดบอก  คะแนน’ 
       2.2.11 แบบ  นด.  เชน  ‘พ่ี’  ‘แมจา’ 
       2.2.12 แบบ  นด. นด. เชน  ‘น่ี  ปากกาใคร’ 
      2.3 โครงสรางของประโยคไมเริ่ม  มี 2 แบบ คือ  โครงสรางแบบเดียวกับ 
ประโยคเริ่มทัง้ 12 แบบ  และโครงสรางที่เปนแบบเฉพาะของประโยคไมเริ่ม ในที่น้ีจะกลาวเฉพาะ
โครงสรางที่เปนแบบเฉพาะ ซ่ึงมีทั้งหมด 11 แบบ ดังน้ี 
     2.3.1 โครงสรางที่ประกอบดวยสวนมูลฐานลวน  มี 8 แบบ คือ 
      2.3.1.1 แบบ  ส   เชน  ‘ยังไมอยากซื้อ’ 
      2.3.1.2 แบบ  ป  ส เชน  ‘ฉัน  ยังไมอยากซื้อ’ 
      2.3.1.3 แบบ  ท   เชน  ‘ทวงแลว’ 
      2.3.1.4 แบบ  ป  ท เชน  ‘ฉัน  ทวงแลว’ 
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      2.3.1.5 แบบ  ท  ต เชน  ‘ไมรูจะให  อะไร’ 
      2.3.1.6 แบบ  ป  ท  ต เชน  ‘เขา  ขาย  บานอยางเดียว’ 
      2.3.1.7 แบบ  ท  ร เชน ‘ไมอยากสอน  ผูใหญ’ 
      2.3.1.8 แบบ  ป  ท  ร  เชน  ‘เขา  ไมเคยบอกขาย  ผม’ 
       2.3.2 โครงสรางที่ประกอบดวยสวนเสริมลวน  มี 2 แบบ คือ 
      2.3.2.1 แบบ  ถ  (บอกสถานที่)  เชน  ‘ในลิ้นชัก’  ‘ที่เกาอ้ีตวัน้ัน’ 
      2.3.2.2 แบบ  ว  (บอกเวลา)  เชน  ‘เม่ือวานฮะ’  ‘ตอนเชา’ 
       2.3.3 โครงสรางที่ประกอบดวยสวนคําลงทาย  จะมีคําลงทายเพียงคํา
เดียว หรือมากกวาก็ได โดยไมมีคําชนิดอ่ืนเลย  มี 1 แบบคือ โครงสรางแบบ  ล  (คําลงทาย)  เชน  
‘จา’  ‘เหรอคะ’  ‘ฮะ’ 
 
  นววรรณ พันธุเมธา  (2549: 167-359)   กลาวถึงเนื้อหาเกี่ยวกับประโยค ไวใน
หนังสือไวยากรณไทย โดยรวมแลวจะกลาวถึง หนวยประโยค และประเภทของประโยค  ในเรื่องของ 
หนวยประโยคนั้นไดกลาวถึง การนําหนวยคําประเภทตางๆ มาประกอบกันขึ้นเปนหนวยประโยค 
สวนในเรื่องประเภทของประโยคนั้น ไดกลาวถึง ลักษณะของประโยคประเภทตางๆ เพ่ือนําไปใช
สื่อสารไดอยางเหมาะสม  เน้ือหาโดยสรุปมีดังน้ี 
   1. หนวยประโยค คือ คําหรือวลีที่ประกอบกันขึ้นเปนประโยค  มี 4 ชนิดคือ  
หนวยนาม  หนวยกริยา  หนวยเสริม และหนวยเชื่อม 
    1.1 หนวยนาม คือ หนวยประโยคที่ใชอางถึงสิ่งตางๆ ไดแก คํานาม คําเชื่อม
กับคํานาม  นามวลี  คําเชื่อมกับนามวลี  คํา วลี หรือประโยค ที่ทําหนาที่เหมือนคํานาม 
    1.2 หนวยกริยา คือ หนวยประโยคที่ใชแสดงเหตุการณ หรือสภาพตางๆ 
ไดแก คํากริยา หรือกริยาวลี 
    1.3 หนวยเสริม คือ คําหรือกลุมคําที่ใชเสริมประโยค  เพ่ือแสดงเจตนา หรือ
ทาทีของผูพูด ไดแก คําบอกมาลา คําบอกการถาม คําบอกสถานภาพ 
    1.4 หนวยเชื่อม คือ คําหรือกลุมคําเชื่อม ที่ทําหนาที่เชื่อมประโยคกับประโยค 
หรือเชื่อมกริยากับกริยา  คําเชื่อมที่ทําหนาที่อยางอ่ืนไมถือเปนหนวยเชื่อม 
    2. ประเภทของประโยค จําแนกตามความแตกตางของประโยค ดังน้ี 
    2.1 ประโยคตางกันที่ชนิด และจํานวนของหนวยประโยค ไดแก ประโยคไร
กริยา ประโยคกริยาเดียว ประโยคหลายกริยา และประโยคความรวม 
     2.1.1 ประโยคไรกริยา คือประโยคที่มีหนวยนาม 2 หนวย และอาจมี
หนวยเชื่อม หรือหนวยเสริมอยูดวยหรือไมก็ได เชน  ‘กวยเตี๋ยวราคา 20 บาท’   ‘พรุงน้ีก็พรุงนี้’  ‘น่ี
สวนแบงของคุณ’ 
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     2.1.2 ประโยคกริยาเดียว คือ ประโยคที่มีหนวยกริยา 1 หนวย มีหนวย
นาม 1หนวยหรือมากกวานั้น และอาจมีหนวยเสริมหรือหนวยเชื่อมก็ได เชน  ‘ฝนตก’   ‘เราเดิน
อยางรีบเรง’ 
     2.1.3 ประโยคหลายกริยา คือ ประโยคที่หนวยกริยา มีความสัมพันธกัน
อยางใกลชิดแยกจากกันไมได เชน ‘นิดเอากลองวางบนโตะ’  ‘แมใหลูกถูบาน’  ‘ตอยทําแกงหก’ 
     2.1.4 ประโยคความรวม คือ ประโยคที่มีหนวยกริยาเรียงรวมกัน โดย 
แตละหนวยมิไดมีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเทาประโยคหลายกริยา เชน ‘นิดนั่งอานหนังสือ’  
‘เด็กวิ่งขามถนน’ 
    2.2 ประโยคตางกันที่หนาที่ ไดแก ประโยคแจงใหทราบ ประโยคถามใหตอบ 
และประโยคบอกใหทํา 
     2.2.1 ประโยคแจงใหทราบ  เชน ประโยคบอกเลา ประโยคอธิบาย  
ประโยคเตือน  ประโยคชี้แนะ  เปนตน 
     2.2.2 ประโยคถามใหตอบ  เชน  ประโยคถามเนื้อความ  ประโยคถามให 
ตอบรับหรือปฏิเสธ   ประโยคถามใหเลือก  เปนตน  
     2.2.3 ประโยคบอกใหทํา เชน ประโยคสัง่ ประโยคชักชวน ประโยค
อนุญาต  
    2.3 ประโยคตางกันที่การเรียงลําดับคําในประโยค เชน ประธานอาจยายไปอยู
ทายประโยค กรรมอาจยายไปอยูตนประโยค หนวยขยายนาม หรือหนวยขยายกริยาอาจยายไปอยู
หางกับหนวยหลัก เปนตน 
    2.4 ประโยคตางกันที่จํานวนคําในประโยค คือ การที่ประโยคบางประโยคมี
การละคําในหนวยนามและ/หรือหนวยกริยา 
    2.5 ประโยคตางกันที่ชนิดของคําในประโยค คือการที่ประโยคบางประโยคมี
การแปลงคํากริยา หรือประโยคยอยที่ซอนอยูในประโยคหลัก เปนหนวยนาม 
 
  สรุปไดวา ประโยคในภาษาไทยมีหลายประเภท ซ่ึงใชแนวทางในการจําแนกตางๆ กัน 
เชน องคประกอบของประโยคที่ประกอบดวยหนวยคําชนิดตางๆ  โครงสรางของประโยค หนาที่ของ
ประโยค เปนตน  การจําแนกประเภทของประโยคจะทําใหทราบลักษณะ หรือโครงสรางของประโยค 
หนาที่ของประโยค และกฎเกณฑการสรางประโยคในสถานการณตางๆ  
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 1.2.2 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทยที่เขียนเปน
ภาษาอังกฤษ 
  1.2.2.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง 
  เน้ือหาหลักเกี่ยวกับเรื่องเสียงในภาษาไทย ที่นําเสนอในหนังสือไวยากรณไทยที่เขียน
เปนภาษาอังกฤษสําหรับผูเรียนชาวตางประเทศนั้นสวนใหญจะมีเน้ือหาในเรื่องการออกเสียง
พยัญชนะ และสระ โดยการเทียบเสียงเหลานั้นกับพยัญชนะ ในภาษาอังกฤษ พรอมตัวอยางคํา ซ่ึง
ตําราแตละเลมจะมีความแตกตางกัน ที่เห็นไดชัดคือ การใชสัทอักษรแทนเสียง และจํานวนเสียงสระ  
สวนเสียงวรรณยุกตน้ัน จะมีเน้ือหาในแบบเดียวกัน คือ จํานวนเสียงวรรณยุกต และการใช

เครื่องหมายแทนเสียงเหมือนกัน ซ่ึงไดแก ˋ(เสียงเอก) ˆ(เสียงโท) ˊ(เสียงตรี)  และ ˇ 
(เสียงจัตวา)  สวนเสียงสามัญไมตองใชเครื่องหมาย  นอกจากนี้ บางตําราจะอธิบายกฎเกณฑตางๆ 
ในการออกเสียงคํา เชน การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา  เสียงพยัญชนะทาย  การเนนคํา หรือ
พยางค การออกเสียงคําที่มีรูปวรรณยุกตไมตรงกับเสียง เปนตน  เน้ือหาดังกลาวสรุปไดดังน้ี 
  Helen James  (2001: 5-13, 145-155)  กลาวถึงเรื่องเสียงภาษาไทย ในหนังสือ  
Thai Reference Grammar  โดยเนนเรื่องของเสียงวรรณยุกต ไดแก การออกเสียงวรรณยุกตสามัญ 
เอก โท ตรี จัตวา  พรอมตัวอยางคําภาษาไทย และคําแปลภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ยังไดกลาวถึง
กฎเกณฑ การออกเสียงคําที่มีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง กลาง ต่ํา  สวนเสียงพยัญชนะ และเสียง
สระ นําเสนอโดยการเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะ สระ กับเสียงในภาษาอังกฤษ พรอมตัวอยางคํา 
โดยเรียงตามลําดับอักษร ก-ฮ  และใชอักษรแทนเสยีง ดังน้ี 
   1. เสียงพยัญชนะ  ไดแก 
    1.1 พยัญชนะตน (Initial single consonants)  มี 21 เสียง ไดแก 
     Thai letter English sound  Thai letter  English sound 
     ก   g     บ   b 
     ข ค ฆ  kh     ป   p 
     ง   ng     ผ พ ภ  ph 
     จ   j     ฝ ฟ  f 
     ฉ ช ฌ  ch     ม   m 
     ซ ศ ษ ส s     ร   r 
     ญ ย  y     ล ฬ   l 
     ฎ ด   d     ว   w 
     ฏ ต   dt     ห ฮ   h 
     ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ   t    อ   or 
     ณ น  n 
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    1.2 พยัญชนะควบกล้ํา (Compound consonants)  มี 13 เสียง ไดแก 
     Thai letters  English sound  Thai letters  English sound 
     กร   gkr     กว   gw 
     ขร  คร  kr     ขว  คว  kw    
     กล   gkl     ทร  สร  ศร   s 
     ขล  คล  kl     จร   j 
     ปร   bpr     รร   u 
     ปล   bpl     พร   pr 
     ตร   dtr 
 
    1.3 พยัญชนะทาย  (Final consonants)  นําเสนอเฉพาะพยัญชนะที่มีเสยีง 
ตางไปจากการเปนพยัญชนะตน มี 4 เสียงไดแก  /-p/  /-t/  /-k/  /-n/   ดังน้ี 
     Thai letter   English initial sound   English final sound 
     บ    b      p 
     จ    j      t 
     ช    ch      t 
     ด    d      t 
     ศ    s      t 
     ก    g      k 
     ร    r      n     
   
   2. เสียงสระ (Vowels) นําเสนอสระเดี่ยวเสียงสั้น เสียงยาว และสระประสม ดังน้ี 
    2.1 สระเดี่ยว 
     Thai    English    Thai     English  
     short vowel  transliteration  long vowel   transliteration 
     อะ    a/u     ออย   oi 
     อั    u     อา    ah 
     อิ    i     อี    ee 
     อึ    eu     อื    eue 
     อุ    oo     อู    uu 
     เอ  เอ็   e     ออ    or 
     แอ    ae     เออ    er 
     โอ    o     อาย   ai 
     เอา    aw     อัว    ua 
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     Thai   English    Thai   English 
     short vowel  transliteration  long vowel  transliteration 
     อํา    um     อาว    ow 
     ไอ  ใอ  อัย  ai 
 
    2.2 สระประสม   มี 2 แบบคือ สระเดี่ยว ประสมกับ สระอะ และ สระเดี่ยว 
ประสมกับ พยัญชนะ ย ว อ ไดแก 
     Thai vowel  English    Thai vowel  English 
     combination  sound    combination  sound  
     เ–  ิ    er     เ–ว    ew 
     โ-ะ    o     แ–ว    aew 
     เ-าะ    o     -  ิว    iw 
     เ-ะ    e     เ–  ีย   ee-a 
     แ-ะ    ae     เ–  ือ   eu-a 
     โ–ย    oy     เ–  ียว   ee-o 
     ไ–ย    ai     เ–  ือย   eu-ay 
     เ–ย    er-y 
     - ุย    oo-y 
     -วย    u-ay 
   
   3. วรรณยุกต (Tones) มี 5 เสียง และใชเครื่องหมายแทนเสียง ดังน้ี เสียงสามัญ  

(Middle or Common Tone) ไมมีเครื่องหมายแทนเสียง เสียงเอก (Low Tone,ˋ ) เสียงโท  

(Falling or Dropped Tone,ˆ) เสียงตรี (High Tone,ˊ)  เสียงจัตวา (Rising Tone, ˇ)  
มีกฎเกณฑในการออกเสียงวรรณยุกตในคํา หรือพยางค ที่มีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง กลาง ต่ํา 
ดังน้ี 

    3.1 อักษรสูงเปนพยัญชนะตน (High class consonants – Tone rules) 
     3.1.1 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตเอก ออกเสียงวรรณยุกตเอก  (Low tone)  
เชน ไข  ขาว 
      3.1.2 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตโท ออกเสียงวรรณยุกตโท  (Falling tone) 
เชน ถวย หอง 
      3.1.3 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต พยัญชนะทายเปนเสียง  -k  -p  -t   
และมีสระเสียงสั้น  ออกเสียงพยางคเปนเสียงวรรณยุกตเอก  (Low tone)  เชน  ผิด  แขก  ขับ 
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      3.1.4 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต ออกเสียงวรรณยุกตจัตวา (Rising 
tone)   ยกเวน พยางคที่มีพยัญชนะทายเปนเสียง -k  -p  -t   เชน หิน สาม หลาย 
    3.2 อักษรกลางเปนพยัญชนะตน  (Middle class consonants – Tone rule) 
     3.2.1 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตเอก  ออกเสียงวรรณยุกตเอก  (Low tone) 
เชน เกา ปา 
      3.2.2 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต พยัญชนะทายเปนเสียง  -k  -p  -t  และ
มีสระเสียงสั้น  ออกเสียงพยางคเปนเสียงเอก  (Low tone)  เชน  ตัด  จับ  จะ 
      3.2.3 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต ออกเสียงสามัญ (Common tone) 
ยกเวน พยางคที่มีพยัญชนะทายเปนเสียง -k  -p  -t  หรือมีสระเสียงสั้น เชน จํา ไกล บิน 
      3.2.4 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตโท  ออกเสียงโท (Falling tone)  เชน กุง  
ตน  บาง 
      3.2.5 พยางคที่มีรูปวรรณยกุตจัตวา  ออกเสียงจัตวา  (Rising tone)   
เชน ตัว๋  เด๋ียวนี ้
      3.2.6 พยางคที่มีรูปวรรณยกุตตรี  ออกเสียงตรี (High tone) เชน โตะ จะ 
     3.3 อักษรต่ําเปนพยัญชนะตน  (Low class consonants – Tone rule) 
      3.3.1 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต  ออกเสียงสามัญ  (Common tone)
ยกเวน พยางคที่มีพยัญชนะทายเปนเสียง  -k  -p  -t  หรือมีสระเสียงสั้น เชน นอน พอ โมง 
      3.3.2 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต  มีพยัญชนะทายเปนเสียง -k  -p  -t  
และมีสระเสียงยาว  จะออกเสียงโท  (Falling tone)  เชน  รูป  เรียก  มาก  แตถามีสระเสียงสั้น จะ
ออกเสียงตรี (High tone)  เชน  รัก  คิด  นก 
      3.3.3 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตเอก  จะออกเสียงโท  (Falling tone)  เชน 
รม  เลม  ไม 
      3.3.4 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตโท จะออกเสียงตรี (High tone) เชน ชาง  
นอย  มา 
      3.3.5 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต มีสระเสียงสั้น ออกเสียงตรี  (High 
tone)  เชน  และ  เพราะ 
 
  James Higbie & Snea Thinsan (2003: xv-xviii)   กลาวถึงเรื่องเก่ียวกับเสียง
ภาษาไทย ไวในหนังสือ  Thai Reference Grammar : The Structure of Spoken Thai   คลายคลึง
กับ  Helen James (2001) ในแงของการใชอักษรแทนเสียง และการประสมเสียงสระ  สวนการใช
เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตจะแตกตางกัน  ดังน้ี 
   1. พยัญชนะ (Consonants) เสียงพยัญชนะไทยที่ออกเสียงเดียวกับเสียง
พยัญชนะในภาษาอังกฤษ ไดแก  b (บ)  d (ด)  f (ฝ ฟ)  h (ห ฮ)  k (ข ค)  l (ล)  m (ม)  n (ณ น)  
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s (ซ ศ ษ ส)   w (ว)    สวนเสียงพยัญชนะที่มีเสียงแตกตางกับเสียงในภาษาอังกฤษ  ไดแก p (ป)  
ph (ผ พ ภ)   t (ต)  th (ถ ท ธ)   g (ก)   j (จ)  r (ร)  ng (ง)   โดยผูเขียนใหขอสังเกตดังน้ี 
    1.1 เสียง  p  ออกเสียงหนัก  คลายมีเสยีงก้ํากึ่งระหวาง  p กับ  b 
    1.2 เสียง  ph ออกเสียงเปน  p แบบในภาษาอังกฤษ  ไมออกเสียงเปน  f 
    1.3 เสียง  t  ออกเสียงหนัก  คลายมีเสยีงก้ํากึ่งระหวาง  t กับ d 
    1.4 เสียง  th ออกเสียงเปน  t  แบบในภาษาอังกฤษ  ไมออกเสียงเปน  th 
    1.5 เสียง  g  ออกเสียงหนักกวาเสียง g ในภาษาอังกฤษ  มีเสียงก้าํกึ่ง
ระหวาง g กับ k 
    1.6 เสียง  j  ออกเสียงหนักกวาเสียง  j  ในภาษาอังกฤษ 
    1.7 เสียง  r  ออกเสียงรัว   ในภาษาพูดมักออกเสียงเปน  l 
    1.8 เสียง  ng เปนเสียงที่ใชเปนพยัญชนะตน และพยัญชนะทาย 
    2. สระ (Vowels)  เสียงสระที่นํามาเสนอในตําราเลมน้ีไมไดแยกแยะเสียงสระสั้น-
ยาว  แตจะใชเครื่องหมายดอกจัน ( * ) กํากับคําหรือพยางคที่ออกเสียงสั้น สวนเสียงยาวไมมี
เครื่องหมายกํากับ   เสียงสระบางเสียงเปนไดทั้งสระเสียงสั้น และสระเสียงยาว ไดแก  a (- ะ  -า)   
e (เ - ะ)   ay (เ -)   ae (แ -)   i ( -  ิ)   ee ( -  ี)   eu ( -  ึ  -  ื )   oo ( - ุ  - ู )   o ( โ - )  aw ( - อ )  
euh ( เ – อ )  ai ( ไ  ใ )   u ( - ั )    นอกจากนี้ ยังไดมีการนําเสียงสระมาประสมกัน เกิดเสียงสระ
ใหมที่มีเสียงทายเปนเสียงพยัญชนะ  ย  ว  อ  ไดแก 
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    3. วรรณยุกต (Tones) มี 5 เสียง โดยใชเครื่องหมายแทนเสียงดังน้ี 
    3.1 เสียงสามัญ  (Mid tone)  ไมมีเครื่องหมายบอกเสียง จะมีเฉพาะ
เครื่องหมายดอกจัน (*)  อยูบนเสียงสระเม่ือออกเสียงสั้น  เชน 

      
 
 
  Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom  (2005: 4-6, 22-23)  กลาวถึงเรื่อง เสียง
ภาษาไทย ไวในหนังสือ  A Reference Grammar of Thai   ดังน้ี 
   1. เสียงพยัญชนะ 
    1.1 พยัญชนะตน (Initial consonants)  มี 21 หนวยเสียง ไดแก 
     ก   /k/    ซ ศ ษ ส   /s/ 
     ข ค ฆ  /kh/    ญ ย    /y/ 
     ง   /ŋ/    ฎ ด     /d/ 
     จ   /c/    ฏ ต     /t/ 
     ฉ ช ฌ  /ch/    ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ  /th/ 
     ณ น  /n/    บ     /b/ 
     ป   /p/    ผ พ ภ    /ph/ 
     ฝ ฟ  /f/    ม     /m/ 
     ร   /r/    ล     /l/ 
     ว   /w/    ห ฮ     /h/ 
     อ   /ʔ/ 
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    1.2 พยัญชนะทาย (Final consonants) มี 9 หนวยเสียง ไดแก  /-p/  /-t/  /-k/   
/-ʔ/  /-m/   /-n/   /-ŋ/   /-w/   /-y/  
    1.3 พยัญชนะควบกล้ํา (Consonant clusters)  มี 11 หนวยเสียง ไดแก  /pr-/  
/pl-/  /phr- /   /phl-/   /tr-/   /kr-/   /kl-/   /khr-/   /khl-/   /kw-/   /khw-/ 
   2. เสียงสระ (Vowels)  นําเสนอเสียงสระเดี่ยว และสระประสม ดังน้ี 
    2.1 สระเดี่ยว (Single vowels)  มีจํานวน 18 หนวยเสียง คือ 
     Short vowels    Long vowels 
     - ะ    - ั   / a /    - า   / aa / 
     -  ิ   / i /    -  ี  / ii / 
     -  ึ   / ʉ /   -  ื  / ʉʉ / 
     - ุ   / u /    - ู  / uu / 
     เ-ะ   / e /   เ-  / ee / 
     เ-อะ  / ə /   เ-อ  / əə / 
     แ-ะ   / ɛ /    แ-  / ɛɛ / 
     โ-ะ   / o /   โ-  / oo / 
     เ-าะ   / ɔ /   -อ  / ɔɔ / 
 
    2.2 สระประสม (Diphthongs)  เปนสระที่เกดิจาก สระสูง (High vowels) 
ประสมกับ เสยีงสระ /a/   มีทั้งเสียงสั้น และเสียงยาว โดยที่สระประสมเสียงสั้นจะมีเสียง / ʔ /   
ไดแก   
     Short vowels    Long vowels 
     - ัวะ   /uaʔ/   - ัว  /ua/    
     เ-  ียะ  /iaʔ/      เ-  ีย  /ia/    
     เ-  ือะ   /ʉaʔ/      เ-  ือ  /ʉa/    
นอกจากนี้ยังมีสระประสมอีกรูปแบบหนึ่งคือ สระที่มีเสยีงพยัญชนะเปนเสียงทาย ไดแก   ใ- ไ-  /ay/   
เ-า /aw/    -ำ /am/ 

   3. วรรณยุกต  (Tones)  มี 5 เสียง ไดแก เสียงสามัญ (Mid)  เสียงเอก (Lowˋ )  

เสียงโท  (Falling ˆ)  เสียงตรี  (Highˊ ) และ เสียงจัตวา  (Rising   ̌) นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมเติมการ
ออกเสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปจากเสียงปกติ  ดังน้ี 
    3.1 เม่ือตองการเนนเสียงในคําซ้ํา จะออกเสียงตรีในคําแรก เชน ด๊ี ดี /díi-dii/   
อ๊ิม อ่ิม /ím-im/   ยาก ยาก /yáak ya ̂ak/  
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    3.2 ถาพยางคแรกของคํา มีสระเสียงสั้น มีเสียงวรรณยุกตเอก และไมมี
พยัญชนะทาย  จะออกเสียงวรรณยุกตสามัญ และไมออกเสียง /ʔ/ เชน  บะหมี่  /bàʔmìi/ จะออก
เสียงเปน  /bami ̀i/     
    3.3 คําพยางคเดียวที่มีสระเสียงสั้น บางคําจะออกเสียงยาว เชน ได /dây/  
ออกเสียงเปน  /dâay/    
    3.4 คําสองพยางค มักจะออกเสียงสั้นในพยางคแรก และออกเสียงยาวใน
พยางคที่สอง เชน  ปาก  /pàak/  ถาเปนคําพยางคเดียวจะออกเสียงยาวตามปกติ  แตถาเปน  
คําประสมสองพยางค จะออกเสียงสั้น คือ ปากกา  /pàk kaa/  
 
  จากเนื้อหาเรื่องเสียง ที่นําเสนอโดยผูเขียนชาวตางประเทศนี้ สรุปไดวา มีเน้ือหาหลัก 
ในเร่ืองของหนวยเสียง และการออกเสียงคําหรือพยางค หนวยเสียงในภาษาไทย ไดแก เสียง
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต  เสียงพยัญชนะจะประกอบดวย พยัญชนะตน พยัญชนะควบกล้ํา 
และพยัญชนะทาย  เสียงสระ ประกอบดวยสระเดี่ยวเสียงสั้น สระเดี่ยวเสียงยาว และสระประสมสระ
ประสมจะมีจํานวนไมเทากัน ขึ้นอยูกับวิธีการออกเสียงสระประสมของผูเขียนตําราแตละเลม   สวน
เสียงวรรณยุกต จะมีจํานวนเทากันคือ 5 เสียง ไดแก สามัญ เอก  โท  ตรี  จัตวา  นอกจากมี 
เรื่องของหนวยเสียงแลว  ยังมีกฎเกณฑการออกเสียงพยางค และคําดวย   สําหรับการนําเสนอเรื่อง
เสียง จะใชการเปรียบเทียบเสียงกับคําในภาษาอังกฤษ  โดยมีรูปแบบการแทนเสียง 2 รูปแบบ  คือ  
ใชสัทอักษร หรือ ใชอักษรภาษาอังกฤษ 
 
  1.2.2.2 เน้ือหาเรื่อง คํา 
  เน้ือหาเรื่อง คํา ที่นํามาเสนอไวในตําราไวยากรณไทยที่เขียนเปนภาษาอังกฤษสวน
ใหญจะกลาวถึงประเภทของคํา พรอมตัวอยางคําและการนําไปใชในประโยค ตําราแตละเลม 
จะจัดประเภทของคําแตกตางกันไป นอกจากนี้ยังมีเน้ือหา การสรางคํา ในรูปแบบตางๆ สรุปไดดังน้ี 
  Helen James (2001: 13-123) กลาวถึงเรื่อง คํา ในหนังสือ Thai Reference 
Grammar มีเน้ือหาหลักในเรื่องของการใชคํา และวลีทีเ่กี่ยวของกับคาํประเภทตางๆ ดังน้ี  
   1. คํานาม (Noun)   มีประเภทคําที่เกี่ยวของกับคํานาม  คือ 
    1.1 คําระบุเฉพาะ  (Demonstratives)  ไดแก  น่ี น่ัน โนน  
    1.2 คําบงปริมาณ  (Quantifiers) ไดแก  เดียว  หลัง แรก กี่ หลาย มาก  นอย 
ทุก บาง 
    1.3 พจน (Numbers)  ไดแก ตัวเลขแสดงจํานวน และ คําแสดงลําดับที่   
    1.4 คําลักษณนาม (Classifiers)  เชน  กระบอก  กลัก  กลุม  กอง กอน  
ขบวน  ขาง  ขนาด  คน  คัน  คู  เครื่อง  ชนิด  ฯลฯ 
    1.5 ลิงค  (Gender)  เชน ผูหญิง ผูชาย ลูกสาว ลูกชาย สามี ภรรยา  ฯลฯ 
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    1.6 คําสรรพนาม (Pronouns)  เชน  ดิฉัน ผม เรา เขา ขาพเจา เธอ หนู มัน  
    2. คํากริยา  (Verb)  ไดแก 
    2.1 คํากริยาที่แสดงอาการประสบ หรือสัมผัส (Verb of senses) ไดแก มอง 
ดู เห็น ฟง  จับ  รูสึก  ไดยิน  ไดกลิ่น ไดรส 
    2.2 คํากริยาที่ใชรวมกับคํากริยา  (Coupled verbs)  เชน การใชคํากริยาบอก
ทิศทาง รวมกับคํากริยาอ่ืนๆ ไดแก  ไป  มา  ขึ้น  ลง  พา  สง 
    2.3 คํากริยาที่แสดงการรองขอ (Verbs of invitation and request)  ไดแก 
กรุณา โปรด  เชิญ  ขอ  ชวย  หนอย 
    2.4 คํากริยาที่เกี่ยวของกับการปด การเปด (Verbs of closing and opening)  
ไดแก ปด เปด จุด ดับ 
   นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงกริยาวลีตางๆ ที่ประกอบดวยคํากริยา และคําประเภทอื่น 
เชน 
    - สบายใจ  พอใจ  เสียใจ  ดีใจ 
    - ไปถึง  มาถึง  เก็บไว 
    - จะ  กําลังจะ  เกือบจะ  ควร  อาจจะ 
    - ได  ไหว 
    - ทํา  ทําให  ถูก 
    - ตอง  ตองการ  อยาก 
 
   3. คําคุณศัพท (Adjectives)  ใหตัวอยางการใชคําคณุศัพท ดังน้ี 
    - แสดงสภาพหรือคุณสมบัติของคํานาม เชน  ใจดี  ใจรอน  ใจเย็น ฯลฯ   
    - การใช ‘ความ’ นําหนาคําคุณศัพท เชน  ความสุข  ความหิว  ความสะอาด  
    - การเปรียบเทียบ โดยใชคาํ   กวา  มากกวา  มากเกินไป  ที่สุด  สุดทาย  
เทากัน เทากบั  เหมือนกัน  เหมือนกับ 
   4. คําประสม (Compound words) ไดแก 
    4.1 คําประสมที่เปนคํากริยา เชน เปรียบเทยีบ ใชจาย ฝกหัด สนับสนุน ฯลฯ 
    4.2 คําประสมที่เปนคํานาม เชน ตัวเลข เงินเดือน ลูกคา ครอบครัว ฯลฯ 
    4.3 คําประสมที่เปนคําคุณศัพท เชน แข็งแรง เรียบรอย อบอุน สวยงาม ฯลฯ 
    4.4 คําประสมที่ใชหนวยคาํเติม เชน นา- ขี้- ภาย- ชาว- ผู- คน- นัก- ชาง-    
   5. คําบุพบท (Prepositions) ไดแก ที่ บน ขางบน ลาง ขางลาง ตรงขาม ฯลฯ 
   6. คําบอกการถาม (Interrogatives) ไดแก ไหม  ใชไหม  หรือยัง  หรือเปลา  ใคร 
อะไร เม่ือไร ที่ไหน  ทําไม  เทาไร  
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   7. คําที่ทําหนาที่ขยายความ (Adjuncts)  เชน 
    - แสดงลักษณะอาการ  เชน  เร็ว  ชา  รีบ 
    - แสดงเวลา เชน  ทุก  ตอน  เม่ือ หนา  ที่แลว วันน้ี  พรุงน้ี นาน  เพ่ิง 
    - แสดงระยะเวลา  เชน  กนิเวลา  กวา  ตลอดวัน   
    - แสดงความถี่ เชน  บอย  ทุกที  เทานัน้  
 
  James Higbie & Snea Thinsan (2003) กลาวถึงเนื้อหาที่เกี่ยวของกับ คํา ในหนังสือ 
Thai Reference Grammar: The Structure of Spoken Thai   โดยอธิบายการคําใชในหมวดคํา 
บางหมวด และ คําเฉพาะบางคํา  รวมทั้งการสรางคําดวย  ดังน้ี 
   1. หมวดคํา  ไดแก 
    1.1 คําสรรพนาม (Pronouns)  ไดแก การใชสรรพนามและคํานําหนานาม
ตามระดับของบุคคล  เชน ฉัน ดิฉัน ผม เรา ขาพเจา คุณ ทาน เธอ แก นาย นาง นางสาว ครู/
อาจารย  หมอ/คุณหมอ ฯลฯ  รวมทั้งคําใชเรียกญาติ เชน พ่ี นอง ลุง ปา ฯลฯ 
    1.2 คํากริยา (Verbs) ไดแก การใชคํากริยาในรูปแบบตางๆ โดยใชคําใน
ภาษาอังกฤษเปนตัวตั้ง เชน  Don’t,  Must/Have to,  Should/Should have,  Will/Would  เปนตน 
    1.3 คําสันธาน (Conjunctions)  เชน  และ เพราะ  แต  ถา  หรือ  แมวา  ฯลฯ 
    1.4 คําบุพบท  (Prepositions) เชน  บน หนา หลัง  ตรงขาม  ใน  นอก  ฯลฯ 
    1.5 คําบงปริมาณ (Quantifiers) เชน มาก หลาย นิดหนอย เกือบ พอดี  ฯลฯ 
    1.6 คําบอกความถี่ (Frequency) เชน บอย ทุก เสมอ บางครั้ง บางที  ฯลฯ 
    1.7 คําลงทายและคําอุทาน (Particles & Interjections)  เชน  ครับ  คะ  จะ  
นะ  เหรอ  หรอก  อาว  โอย  โธเอย ฯลฯ 
    1.8 การใชคํา ‘ให’ และ ‘ก็’ 
   2. การสรางคํา โดยใชหนวยคําเติม ไดแก 
    2.1 หนวยคําเติมหนา (Prefix)  เชน   การ-  ความ-  ชาว-  คา-  คํา-  นา-   
    2.2 หนวยคําเติมหลัง (Suffix)  เชน    -คดี   -หมาย   -ภาพ   -ศาสตร 
    2.3 หนวยคําเติมที่ใชเติมไดทั้งหนาและหลัง แลวแตความหมาย เชน  ใจ ไม  
 
  Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom (2005: 8-11)   กลาวถึงเรื่องเก่ียวกับ คํา    
ในหนังสือ A Reference Grammar of Thai   โดยใหเน้ือหาชนิดของคํา และการสรางคํา  ดังน้ี 
   1. ชนิดของคํา  แบงเปน 4 กลุม ดังน้ี 
    1.1 คําที่เกี่ยวของกับคํานาม  (Noun-related words)  ไดแก 
     1.1.1 คํานาม (Noun)  ไดแก คําที่ทําหนาที่เปนประธาน กรรม หรือใช
ตามหลังคํา “เปน”  ”คือ”  หรือ อยูหนาคําคุณศัพท  คําระบุเฉพาะ  คําบอกจํานวน คําแสดงความ
เปนเจาของ และคุณานุประโยค 



 

33 

     1.1.2 คําสรรพนาม (Pronoun) ไดแก บุรุษสรรพนาม คําเรียกญาติ  
คําเรียกอาชีพ 
     1.1.3 คําระบุเฉพาะ (Demonstrative) ไดแก น่ี น่ัน โนน น้ี น้ัน โนน 
     1.1.4 คําบุพบท (Preposition)  ไดแก  ที่ บน ใน หนา หลัง ขาง ฯลฯ 
     1.1.5 คําลักษณนาม (Classifier) ไดแก คําที่ใชเปนหนวยวัด (กรัม เมตร 
กิโล  คะแนน)   คําที่ใชนามนับไมได (ขวด ชาม แกว) คําที่ใชกับสิ่งมีชีวิต (คน ตัว) คําที่ใชกับ
สิ่งไมมีชีวิต (ตัวแผน เลม อัน คัน ใบ เสน ฉบับ)  เปนตน 
     1.1.6 คําจํานวนนับ (Numeral) ไดแก  หน่ึง – สิบ  รอย  พัน  หม่ืน แสน 
ลาน  โดยมีหลักเกณฑวา  ถาจํานวนนับมากกวา สิบ  ตัวเลข 1 (หน่ึง)  จะใชคําวา  “เอ็ด”  เชน  11  
51  91  (สิบเอ็ด  หาสิบเอ็ด  เกาสิบเอ็ด)   ถาจํานวนนับระหวาง 20-29  ตัวเลข 2 (สอง) จะใชคําวา  
“ยี่”  เชน  21  25  29  (ยี่สิบเอ็ด  ยี่สิบหา  ยี่สิบเกา)  เปนตน  
    1.2 คําที่เกี่ยวของกับคํากริยา (Verb-related words) ไดแก 
     1.2.1 คํากริยา (Verb) ไดแก สกรรมกริยา อกรรมกริยา ทวิกรรม 
     1.2.2 คํากริยาชวย (Auxiliary verb) เชน ตอง จะ ควรจะ อาจ ฯลฯ 
     1.2.3 คําปฏิเสธ (Negator) เชน ไม ไมใช อยา เปลา ฯลฯ 
    1.3 คาํขยาย (Modifying words) ไดแก คําคุณศัพท และคาํวิเศษณ 
    1.4 คําอ่ืนๆ (Miscellaneous words) ไดแก คําเชื่อม  คําเสริม  คําอุทาน 
    2. การสรางคํา โดยวิธีการ ดังน้ี 
    2.1 การเติมหนวยคําเติม (Affixation)  ไดแก   
     2.1.1 หนวยคําเติมหนา (Prefix)  เชน  อ-  อนุ-  มหา-  ราช-  โทร-   
แมง-  มะ-   โรง-  การ-  ความ-  นา-  ใจ-  ชาง-  ขี้-  อยาง-   โดย– 
     2.1.2 หนวยคําเติมหลัง (Suffix)  เชน  -ศาสตร  -การ  -การณ  -กร   
-ภาพ  -นิยม  -ภัณฑ   -ไม   -กรรม   
     2.1.3 หนวยคําเติมกลาง (Infix)   เชน   /-amn-/  (k-amn-əət)  /-am-/   
(t-am-raa)  และ  /-ab-/  (r-ab-iap) 
    2.2 การซ้ําคํา (Reduplication)  ไดแก 
     2.2.1 ซํ้าคําและเสียง เชน  ดี ดี   ชา ชา   เร็ว เร็ว 
     2.2.2 ซํ้าคํา โดยเปลี่ยนเสียงเปนวรรณยกุตตรี เชน ด๊ี ดี   อ๊ิม อ่ิม  
รอน รอน 
     2.2.3 ซํ้าคําที่มีความหมายเดียวกัน เชน  สวยงาม  ชัยชนะ  เล็กนอย 
    2.3 การประสมคํา (Compounds)  ไดแก 
     2.3.1 คําประสมที่เปนนาม เชน  พอแม  ใบหนา  ไฟฟา  เสื้อหนาว  
นํ้าตก 
     2.3.2 คําประสมที่เปนกริยา เชน  ตักเตอืน  เดินทาง  ผูกพัน 
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     2.3.3 คําประสมที่เปนคําคณุศัพท เชน  ใจดี  ดีใจ  แข็งแรง 
     2.3.4 คําประสมที่มีหลายหนวยคํา เชน แกงเขียวหวาน  โทรศัพทมือถือ  
กลองถายรูป 
     2.3.5 คําประสมที่หนวยคําเติมมีความหมายในแนวเดียวกัน เชน ผูหญิง 
ผูชาย  ผูใหญ  นํ้าสม  นํ้าเกลือ  นํ้าอัดลม  แมครัว  แมคา  แมบาน  เปนตน 
 
  เน้ือหาเรื่อง คํา ที่นําเสนอโดยผูเขียนชาวตางประเทศน้ี จะกลาวถึงลักษณะและการใช
คําชนิดตางๆ ไดแก  คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  คําเชื่อม  คําขยาย  คําประสม และคําชนิด
อ่ืนๆ ที่มีการแยกยอย แตกตางกันไป  นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงการสรางคํา โดยการประสมคํา ใน
ลักษณะเดียวกันคือ การใชหนวยคําเติม ไดแก หนวยคําเติมหนา หนวยคําเติมกลาง และหนวยคํา
เติมหลัง  
 
  1.2.2.3 เน้ือหาเรื่อง ประโยค 
  เน้ือหาเกี่ยวกับ ประโยค ที่นําเสนอในหนังสือไวยากรณไทยที่เขียนเปนภาษาอังกฤษ 
สวนใหญจะกลาวถึงโครงสรางประโยครูปแบบตางๆ  ดังน้ี 
  Helen James (2001: 135-143)   ไดนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับประโยค ในหนังสือ    
Thai Reference Grammar  โดยแบงโครงสรางประโยคออกเปน 3 แบบ คือ  
   1. ประโยคความเดียว  (Simple sentence)  แบงเปน 
    1.1 ประโยคบอกเลา 
    1.2 ประโยคปฏิเสธ - ใชคําวา ‘ไม’  หนาคํากริยา 
    1.3 ประโยคคําถาม - ใชคําวา ‘ไหม’  ‘ใชไหม’  ‘หรือ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’  
    1.4 ประโยคคําสั่ง ออนวอน หรือขอรอง - ใชคําวา ‘ชวย’  ‘โปรด’  ‘อยา’  ‘ซิ’  
   2. ประโยคความซอน (Complex sentence)   แสดงรูปแบบของประโยคหลัก  
(Main clause)  ประโยครอง (Subordinate clause)  และการใชสันธาน เชน ‘วา’  ‘การที่’  ‘จนกวา’  
‘เม่ือ’  ฯลฯ 
   3. ประโยคประสม (Compound sentence)  มีเน้ือหาการใชสันธานในการเชื่อม
ประโยคหลัก 2 ประโยค เชน  ‘และ’  ‘แต’  ‘ก็’  ‘จึง’  ‘เพราะฉะนั้น’  ‘ทั้ง ... และ’  ‘ไม ... เทาไร’   
‘ไม ... เลย’   ฯลฯ 
   นอกจากนี้ยังมีเน้ือหาเกี่ยวกับรูปแบบประโยคยอย (Clauses)  ที่ทําหนาที่ตางๆ  
ในประโยคความซอนหรือประโยคประสมดวย 
 
  James Higbie & Snea Thinsan (2002) นําเสนอเนื้อหาเกี่ยวประโยค ในหนังสือ 
Thai Reference Grammar: The Structure of Spoken Thai โดยเสนอตามประเด็นตางๆ  ดังน้ี 
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   1. การอางถึงสิ่งตางๆ  (Reference to Things)  ไดแก การใชสรรพนาม และการ
ใช ลักษณนาม 
   2. การอางถึงบุคคล  (Reference to People)  ไดแก การใชสรรพนาม  และการ
ใชลักษณนาม 
   3. ประโยคคําถาม (Questions) ไดแก ประโยคถามใหตอบรับหรือปฏิเสธ โดยใช 
คําวา  ‘ไหม’  และประโยคถามเนื้อความ โดยใชคําวา  ‘อะไร’  ‘ใคร’  ‘ที่ไหน’  ‘เม่ือไร’  ‘อยางไร’ 
   4. การขยายความในประโยค (Expanded Sentences) ไดแก การขยายความ
ประโยคหลักดวยประโยคยอย โดยใชคําเชื่อม  “วา”  และ  “ที่” 
   5. กาล (Tenses)  ไดแก  ประโยคที่แสดงความเปน อดีต ปจจุบัน และอนาคต 
   6. การเปรียบเทียบ (Comparisons)  ไดแก ประโยคที่แสดงการเปรียบเทียบ  
โดยใชคําวา  “เหมือน”  “ตาง”  “เทา”  “กวา”  “ที่สุด”   
   7. การลําดับเหตุการณ (Order of events)   ไดแก  ประโยคที่แสดงลําดับของ
เหตุการณ หรือการกระทํา  โดยใชคํา  “กอน”   “แลวก็”   “หลังจาก”  “ตอไป”  “ตอมา”  “ตั้งแต” 
  ในการนําเสนอเนื้อหาตามประเด็นดังกลาว จะนํา คํา หรือวลี จากภาษาอังกฤษ มา
เปรียบเทียบกับคํา วลี และประโยคในภาษาไทย เชน เน้ือหาเรื่องการเปรียบเทียบความเหมือน 
(The same) จะอธิบายตามคํา วลี จากภาษาอังกฤษวา the same as  ตรงกับ “เหมือน (กับ)”   
the same kind  ตรงกับ  “แบบเดียวกัน”  “อยางเดียวกัน”   เปนตน 
 
  Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom (2005) กลาวถึงโครงสรางประโยค
ภาษาไทย ไวในหนังสือ  A Reference Grammar of Thai  โดยแบงเปน 4 ประเภท คือ 
   1.ประโยคแจงใหทราบ หรือประโยคบอกเลา (Declarative sentences) 
   2.ประโยคปฏิเสธ (Negative sentences)  ไดแก การใชคําปฏิเสธ  ‘ไม’  ‘ไมได’  
‘ไมใช’ และรูปประโยคปฏิเสธที่มีคํากริยา ‘เปน’  ‘คือ’ 
      3. ประโยคคําถาม (Interrogative sentences)  แบงเปน 
    3.1 ประโยคถาม ใหตอบรับหรือปฏิเสธ  (Yes/No questions)   ไดแก การใช
คําแสดงการถาม เชน  ‘ไหม’  ‘หรือ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’  ‘แลวหรือยัง’  ‘ใชไหม’  ‘ใชหรือเปลา’  
‘ไมใชหรือ’  รวมทั้งรูปประโยคสําหรับการตอบรับและปฏิเสธ 
       3.2 ประโยคถามเนื้อความ (WH questions)  ไดแก ใชคําแสดงการคําถาม 
เชน ‘อะไร’ ‘ใคร’ ‘ที่ไหน’ ‘เม่ือไหร’  ‘ทําไม’  ‘อยางไร’  ‘ไหน’  ‘กี่’  ‘เทาไร’ 
      4. ประโยคคําสั่ง (Imperative sentences)   ไดแก การใชคําสั่ง ‘ซิ’  ‘เถอะ’  ‘อยา’ 
   นอกจากประโยคทั้ง 4 ประเภทนี้แลว ยังมีประโยครูปแบบ อ่ืนๆ อีก เชน ประโยค
Passive (ถูก โดน ไดรับ รับ)   ประโยค Causative (ทํา  ให  ทําให)  และประโยค Aspect ซ่ึงแสดง
การณลักษณะ (แลว  อยู  กําลังจะ  จวนจะ  เพ่ิงจะ)  รวมทั้งอนุพากยของประโยคตางๆ ดวย 
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  เน้ือหาเรื่องประโยคโดยผูเขียนชาวตางประเทศดังกลาวนี้ สรุปไดวา  เน้ือหาหลักจะ
กลาวถึงประโยค ใน 2 ลักษณะ คือ โครงสรางประโยคและหนาที่ของประโยค  ลักษณะโครงสราง
ประโยค ไดแก ประโยคความเดียว ประโยคความซอน และประโยคประสม สวนลักษณะการทํา
หนาที่ของประโยค ไดแก ประโยคบอกเลา หรือประโยคแจงใหทราบ  ประโยคปฏิเสธ  ประโยค
คําถาม ประโยคคําสั่งหรือขอรอง เปนตน  นอกจากนี้ยังมีเน้ือหาเกี่ยวกับ การลําดับเหตุการณ และ
การแสดงกาลในประโยคตางๆ ดวย 
 
  จากเนื้อหาไวยากรณไทย เร่ือง เสียง คํา และประโยค ที่นําเสนอในหนังสือตํารา
ไวยากรณไทยที่เขียนเปนภาษาไทยและที่เขียนเปนภาษาอังกฤษ จะเห็นไดวา ตําราทั้งสองประเภท 
เสนอเนื้อหาคลายคลึงกัน กลาวคือ เรื่องเสียง จะมีเน้ือหาหลักในเรื่องของ สระเสียงสั้น สระเสียงยาว  
สระประสม  พยัญชนะตน พยัญชนะทาย พยัญชนะควบกล้ํา และวรรณยุกต  เร่ืองคํา จะมีเน้ือหลัก
ในเรื่องของ การแบงประเภทหรือชนิดของคํา การใชคําและการสรางคํา  สวนเรื่องของประโยค จะมี
เน้ือหาหลักในเรื่องของ รูปแบบประโยคชนิดตางๆ และการใชประโยคในสถานการณตางๆ  สวน
ความแตกตางของเนื้อหาแตละเลมจะเปนการนําเสนอเรื่องจํานวนเสียงสระ การประสมเสียงสระ 
การใชอักษรหรือสัญลักษณแทนเสียง การจัดหมวดหมูของคํา และประโยค เปนตน 
 

2.  เอกสารที่เก่ียวของกับหนังสือเรียนและการวิเคราะหหนังสือเรียน 

      2.1 ความหมายของหนังสือเรียน แบบเรียนและตํารา 
 หนังสือที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอนหรือการศึกษาหาความรูตางๆ น้ัน อาจจําแนกได
เปน 2 ประเภท คือ หนังสือแบบเรียน และหนังสือตําราที่ไมใชแบบเรียน ดังที่ จินตนา ใบกาซูยี  
(2520: 20-21)  ไดจําแนกไว คือ หนังสือแบบเรียน  (Textbook หรือ Lesson Text)  เปนหนังสือที่
รวบรวมวิชาความรูในหมวดวิชาใดวิชาหนึ่ง ซ่ึงมีเน้ือเร่ืองตรงตามหลักสูตรที่กําหนดไวอยางถูกตอง
และครบถวน มีจุดมุงหมายใชในการเรียนการสอนโดยเฉพาะ หนังสือตําราที่ไมใชแบบเรียน  (Non-
Textbook)  คือ  หนังสือวิชาการตางๆ  ไดแก หนังสือประกอบการเรียน (Complementary book & 
Manual)  หนังสืออางอิง (Reference Book)  หนังสืออานเพิ่มเติม (Supplementary readers)  และ 
หนังสือสงเสริมการอาน  (Book for Pleasure) 
 
 ศักดิ์ศรี ปาณะกุล; ประพิมพพรรณ สุธรรมวงศ; และ นพคุณ คุณาชีวะ (2521: 60) ได
กลาวถึงความแตกตางของหนังสือแบบเรียน และหนังสือวิชาการตางๆ วา “หนังสือแบบเรียน ยอม
ประกอบดวย แบบฝกหัด คําถาม และบทปฏิบัติ นวนิยาย หรือชีวประวัติ อาจใชเปนแบบเรียน  ใน
วิชาวรรณคดีหรือสังคมศึกษา ถาหนังสือเหลานี้มีคําถาม และลักษณะที่เกี่ยวของกับการสอน ก็จัดวา
เปนหนังสือแบบเรียน ... ถาขาดแบบฝกหัด ก็จะไมจัดวาเปนหนังสือแบบเรียน” 
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 อรสา ปราชญนคร (2523: 97) ไดกลาวถึง “หนังสือเรียน”  วาเปนหนังสือที่กําหนดใหใช
เพ่ือการเรียนการสอนเชนเดียวกับ “หนังสือแบบเรียน”  โดยใหความหมายวา  “แบบเรียน” หมายถึง
หนังสือที่บรรจุเน้ือหาตามหลักวิชา และกําหนดขึ้นเพ่ือใชเปนหลักสําหรับการเรียนการสอนระหวาง
ครูกับนักเรียน สวน “หนังสือเรียน” คือหนังสือที่กระทรวงศึกษาธิการกําหนดใหใชสําหรับเรียน มี
สาระตรงตามที่ระบุไวในหลักสูตรอยางถูกตองเปนหนังสือที่ใชเปนเครื่องชวยใหครูเขาใจถึงขอบขาย
ของเนื้อหาวิชา และชวยใหครูบรรลุวัตถุประสงคของการสอน  
 
 นววรรณ พันธุเมธา  (2544: 729) ไดใหความหมายของ แบบเรียน และตํารา ที่แสดงให
เห็นความแตกตางในแงของการนําไปใช  โดยใหความหมายวา  “ตํารา หมายถึง หนังสือที่เรียบเรียง
ขึ้น เพ่ืออธิบายหรือแสดงเนื้อหาวิชาการแขนงตางๆ สวน แบบเรียน หมายถึง หนังสือที่เรียบเรียง
ขึ้น เพ่ือใชในการเรียนการสอน”  
 
 เบ็ญจวรรณ สุนทรากูล  (2550: 1) ไดกลาวถึง หนังสือแบบเรียน และหนังสือตํารา วา   
มีความแตกตางกันในแงจุดมุงหมายเพื่อนําไปใชในการเรียนการสอน โดยกลาววา  “ตํารา หมายถึง 
หนังสือที่วาดวยกฎเกณฑตางๆ เชน ตําราโหราศาสตร ตําราหลักภาษา ตํารายา สวน แบบเรียน 
หมายถึง หนังสือที่ใหนักเรียน เรียนในชั้นเรียนตางๆ” 
 
 สุนี เลิศแสวงกิจ; และ พิศิษฎ กาญจนพิมาย (2550: 36) ไดใหความหมายของหนังสือ
วิชาการ ซ่ึงอาจจะนํามาเปรียบเทียบความแตกตางของ “ตํารา” และ “แบบเรียน” ได ในทํานอง
เดียวกัน โดยใหคําจํากัดความวา “หนังสือวิชาการ (Text Book) คือ หนังสือที่เสนอเนื้อหาสาระ 
เรื่องราว และความรูวิชาการ มุงถายทอดความรูวิชาการในสาขาตางๆ เปนหลัก ... หนังสือวิชาการ
เหลานี้จัดทําขึ้นเพ่ือใหนักศึกษา และผูสนใจไดศึกษาหาความรูในเรื่องน้ันๆ หนังสือวิชาการที่จัดทํา
ขึ้นเพ่ือเปนสวนหนึ่งของหลักสูตรในโรงเรียนตางๆ เรียกวา แบบเรียน” 
 
 จากความหมายของหนังสือลักษณะตางๆ ดังกลาวนี้  สรุปไดวา  หนังสือที่ใชเปนหลักใน
การเรียนการสอน โดยมีทั้งเน้ือหา และแบบฝกหัดทดสอบความรู เรียกวา  “แบบเรียน” หรือ 
“หนังสือเรียน” ซ่ึงมีจุดมุงหมายเพื่อใชในการเรียนการสอนในชั้นเรียน สวนหนังสือที่มีเฉพาะเนื้อหา
วิชาการ ที่มุงนําเสนอขอมูล ความรูแกผูเรียน และผูสนใจศึกษาหาความรูในสาขาวิชาการนั้นๆ หรือ
วาดวยวิชาการตางๆ เรียกวา “ตํารา” ซ่ึงไมไดมีจุดมุงหมายเพื่อใชเปนหลักในการเรียนการสอน
เฉพาะในชั้นเรียนเทานั้น 
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      2.2 การวิเคราะหหนังสือเรียน 
 การวิเคราะหหนังสือ เปนการพิจารณา แยกแยะเนื้อหาตางๆ ของหนังสือ เพ่ือจะไดทราบ
วาเนื้อหาสาระที่นําเสนอนัน้ เกี่ยวของกบัเรื่องอะไร มีความถูกตองหรือไม เหมาะสมกับผูเรียนระดับ
ใด และนําไปใชไดเพียงใด  การวิเคราะหเน้ือหาดังกลาวนี้ มีหลักเกณฑตางๆ ที่นักวิชาการนํามาใช
เปนแนวทางในการพิจารณา สรุปไดดังน้ี 
 รัญจวน อินทรกําแหง (2520: 47) ใหเกณฑในการพิจารณาเนื้อหาของหนังสือ สรุปไดวา 
เน้ือหาวิชาของหนังสือน้ัน ตองมีสาระเปนแกนสารที่แนนอน  มีความสมบูรณ และสมดุลย เหมาะ
สําหรับผูอานระดับใด เชน บุคคลทั่วไป นักศึกษา ครู อาจารย หรือผูเชี่ยวชาญ  รวมทั้งใหพิจารณา
ในสวนของผูเขียนดวยวา  ตองเปนที่เชื่อถือได  มีคุณวุฒิ มีความรู และประสบการณ ในเรื่องน้ีมา
จริง ความถูกตองแมนยําของเน้ือหาสาระหนังสือเปนสิ่งสําคัญที่สุด ถาหากสาระ ของหนังสือ
คลาดเคลื่อนจากขอเท็จจริง หนังสือตําราวิชาการเลมน้ันก็หมดความหมาย 
 
 นิพนธ สุขสวัสดิ์ (2521: 204)  ไดแบงหนังสือเรียนภาษาไทยเปน 3 ประเภทคือ  แบบ
สอนอาน  แบบเรียนทางภาษา และแบบเรียนทางวรรณคดี  กลาวเฉพาะดานเนื้อหาของแบบเรียน
ทางภาษานั้น นิพนธ สุขสวัสดิ์ เห็นวาจะตองมีหลักเกณฑทางภาษา เชน พยัญชนะ  สระ  
วรรณยุกต  การประสมอักษร  การใชคํา  เรียบเรียงประโยค และการแตงคําประพันธ 
 
 ประภาศรี สีหอําไพ (2524: 48-49)  ไดกลาวถึง เกณฑในการพิจารณาเนื้อหาหนังสือ
เรียนภาษาไทย สรุปไดดังน้ี   
  1. เน้ือหามีความถูกตอง และเทีย่งธรรม   
  2. เน้ือหาเหมาะสมกับระดับชั้นที่เรยีน  มีลําดับความยากงาย สอดคลองกับความ
สนใจและความสามารถของผูเรียน   
  3. นําไปใชในชีวติประจําวันได   
  4. ใหความคิดรวบยอด โดยรวบรวมความรูตางๆ สรุปเปนคําจํากัดความ อยางใด
อยางหนึ่ง   
 
 สุชาติ โสมประยูร; และ วรรณี โสมประยูร (2550: 36-40) ไดนําเสนอเกณฑในการ
พิจารณาเนื้อหาหนังสือ ตํารา หรือเอกสารทางวิชาการตางๆ ของหนวยงานที่เกี่ยวของกับการศึกษา
ของไทย  ไดแก  คณะกรรมการขาราชการพลเรือนในมหาวิทยาลัย สํานักงานคณะกรรมการ
ขาราชการครู  และสํานักงานสภาสถาบันราชภัฏ  ซ่ึงมีเกณฑในการพิจารณาดานเนื้อหาของหนังสือ 
ตํารา ในทํานองเดียวกัน พอสรุปไดวา จะตองมีเน้ือหาถูกตองตามหลักวิชาการของแตละแขนง เปน
ที่เชื่อถือและยอมรับในวงวิชาการหรือวิชาชีพที่เกี่ยวของ มีความชัดเจน ทันสมัย สามารถนําไปใช
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เปนแหลงอางอิงหรือนําไปปฏิบัติได สวน การพิจารณาในดานอ่ืนๆ แตละหนวยงานจะมีรายละเอียด
ปลีกยอยแตกตางกันไป 
 
 จากเกณฑในการพิจารณาเนื้อหาหนังสือเรียน และตําราวิชาการ ดังกลาว พอจะสรุปไดวา 
เน้ือหาของหนังสือเรียนและตําราจะตองมีความถูกตองตามหลักวิชาการนั้นๆ ใหสาระที่เปนแกนสาร 
นําไปสูความคิดรวบยอดได โดยผูเขียนจะตองมีความรู และประสบการณอยางแทจริง เปนที่เชื่อถือ
และยอมรับในสาขาวิชาการนั้นๆ ดวย 
 
      2.3 กลวธีิการนําเสนอ  
 การนําเสนอเนื้อหาของหนังสือ ไดแก วิธีการนําสาระความรูที่เรียบเรียงไวในหนังสือมา
เสนอและอธิบาย ใหเกิดความรู ความเขาใจในเนื้อหาของหนังสือน้ันไดอยางถูกตอง ซ่ึงมีแนวทางใน
การพิจารณาดังน้ี 
 โกชัย สาริกบุตร; และ สมพร สาริกบุตร (2521: 24) ไดกลาวถึง การนําเสนอเนื้อหา
แบบเรียน สรุปไดดังน้ี  
  1. มีการจัดหมวดหมูของเนื้อหาและเรียงลําดับเรียบรอย   
  2. นําเสนอเนื้อหาอยางตรงไปตรงมา ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวาอะไรคือ กฎ (Law)   
หลักการ (Principle) ตัวอยาง (Example) ความจริง (Fact) ความคดิเห็น (Idea)  และการคาดคะเน 
(Prediction)  
  3. การใชภาษานําไปสูความเขาใจที่ถูกตอง 
 
 หทัย ตันหยง  (2528: 114-119)  กลาวถงึวิธีการนําเสนอเนื้อหาของหนังสือเรียนไวดังน้ี 
  1. การนําเสนอในรูปแบบลําดับเน้ือหาตอเน่ือง (Consequent Approach) แสดงเหตุที่
เกิดและผลที่ตอเน่ือง อยางเปนขั้นตอน เร่ิมตั้งแตเน้ือหาเบื้องตนที่ผูเรียนเขาใจไดงาย แลวคอยๆ 
ยากและซับซอนขึ้น 
  2.การนําเสนอในรูปแบบ เน้ือหาอุปนัย–นิรนัย (Inductive–Deductive Approach) 
เน้ือหาอุปนัย มีวิธีการนําเสนอดวยตัวอยางประสบการณตางๆ หรือภาวะเหตุการณอยางใดอยาง
หน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง  เ พ่ือนําเหตุผลไปสูการสรุปเปนหลักเกณฑทั่ วไป  สวนเ น้ือหา 
นิรนัย มีวิธีการนําเสนอตัวอยางประสบการณตางๆ ภาวะเหตุการณที่ปรากฏโดยทั่วๆไป เพ่ือ
นําไปสูการสรุปเปนหลักเกณฑที่แทจริงโดยเฉพาะเจาะจง 
  3. การนําเสนอในรูปแบบสืบสวนและคนพบ (Inquiry-Discovery Approach) เปนการ
นําเสนอในรูปของการจัดกิจกรรมและสถานการณที่จูงใจใหผูเรียนศึกษา หาคําตอบมาอธิบายขอมูล 
  4. การนําเสนอในรูปแบบหนวยงาน (Unit Approach) เน้ือหาจะถูกวิเคราะหออกมา
เปนหนวย เม่ือรวมเน้ือหาหนวยงานทั้งหมดก็จะครอบคลุมลักษณะวิชาหรือหนวยการเรียนทั้งหมด 
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  5. การนําเสนอในรูปแบบโครงการ   (Project Approach)  มีรูปแบบคลายกับ 
การนําเสนอแบบหนวยงาน แตเนนความสําคัญของการปฏิบัติกิจกรรมรวมกันเปนโครงการ 
  6. การนําเสนอในรูปแบบโปรแกรม หรือแบบเรียนสําเร็จรูป  (Programmed  
Approach)  หนังสือเรียนแบบน้ีชวยใหผูเรียนเรียนรู สืบสวนและคนพบดวยตนเอง เกิดความคิด
รวบยอด และสามารถประเมินความรูของตนเองได 
  7. การนําเสนอในรูปบันเทิงและสารคดี (Fiction and Non-Fiction Approach) เปน
การนําเสนอเพื่อเราใจใหผูเรียนอยากอาน อยากเรียนรูและเกิดการสนองตอบไดดี 
  8. การนําเสนอในรูปแบบปลายเปด (Open Ended Approach) เปนวิธีสราง 
เน้ือหาของหนังสือเรียนแบบปลายเปด ไมเย็บเลม สามารถปลีกหนาออกมาอานได ใชภาพเปนแกน
นําเขาสูเน้ือหา ตั้งประเด็นใหผูเรียนไดตอบคําถาม สนทนา เลาเรื่องตามสภาพแวดลอมของตนเอง 
 
 เสาวณีย สิกขาบัณฑิต (2540: 76)  กลาวถึงการนําเสนอเนื้อหา ดังน้ี 
  1. ควรเรียบเรียงเน้ือหาใหเหมาะสมกับลกัษณะตํารา 
  2. การเรียบเรียงเน้ือหาแบบบรรยายอาจใชวิธีการแบบนิรนัย  (Deductive)  บอก
หลักการกอน แลวจึงอธิบายและยกตัวอยาง หรือแบบอุปนัย (Inductive) โดยอธิบายตัวอยางกอน 
แลวจึงจะสรุปหลักหรือกฎเกณฑ ผูเขียนจะใชหลักใดก็ไดตามความเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหาและ
จุดมุงหมาย 
  3. ใชภาษาทีมี่รูปแบบเปนทางการ 
  4. แสดงหลักฐานอางอิง เม่ือเขียนเกี่ยวกับสาระที่ตองการแสดงความถูกตอง   
เปนจริง 
  5. จัดเรียงลําดับหัวขอในระดับตางๆ เปนระบบเดียวกันโดยตลอด เพ่ือแสดงหัวขอ
ใหญ หัวขอรอง หัวขอยอย 
 
 นงนารถ ชัยรัตน  (2542: 14) ไดกลาวถึงการพิจารณาหนังสือวา ในแตละบท แตละตอน 
มีการนําเสนอเรื่องราวไวเปนลําดับอยางชัดเจน การใชภาษาอานแลวเขาใจไดงาย ในกรณีที่มี
คําศัพทเฉพาะสาขาวิชา ก็ควรมีอภิธานศัพท เพ่ือชวยใหเกิดความเขาใจเนื้อเรื่องไดดียิ่งขึ้น 
 
 จากกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาดังกลาวนี้ สรุปไดวา การนําเสนอเนื้อหา จะตองเลือกวิธีการ
นําเสนอใหเหมาะสมกับเนื้อหา และระดับความรูความสามารถของผูเรียน  แตละกลวิธีการนําเสนอ 
จะตองชวยใหผูเรียนหรือผูอานเกิดความเขาใจในเนื้อหาไดงายและถูกตอง โดยการลําดับเนื้อหาตาม
หัวขออยางชัดเจน ใชภาษาที่มีรูปแบบทางการ แตเขาใจงาย เหมาะสมกับลักษณะ หรือสาขาวิชา
ของหนังสือเรียน หรือตํารานั้นๆ 
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3. งานวิจัยที่เก่ียวของกับการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทย สําหรับ 

ชาวตางประเทศ 
 งานวิจัย เกี่ยวกับการวิเคราะหหนังสือภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ผานมา พบวามี 
2 ลักษณะคือ ผลงานวิเคราะหเฉพาะหนังสือชื่อใดชื่อหน่ึง เชน วิเคราะหหนังสือแบบเรียนภาษาไทย
ชุด  A.U.A  Language Center Thai Course  ของ อัมพร พงษธา ในป 2518  อีกลักษณะหนึ่งเปน
การวิเคราะหหนังสือหลากหลายชื่อ เพ่ือนําไปเปนสวนหนึ่งของงานวิจัยหลัก เชน การวิเคราะห
เน้ือหาหนังสือที่ใชสอนภาษาไทยใหชาวตางประเทศ จํานวน 32 ชื่อ ซ่ึงเปนขอมูลสวนหนึ่งของ
งานวิจัยสถานภาพการเรียนและการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศในประเทศไทย ของ  
ปรียา หิรัญประดิษฐ โดยทําการวิจัยในป 2545   ผลงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหหนังสือ
เรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ มีดังน้ี 
 อัมพร พงษธา (2518)  วิเคราะหแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเริ่มเรียน ชาวตางประเทศ 
เปนแบบเรียนชุด  A.U.A  Language Center Thai Course  มีทั้งหมด 3 เลม โดยมีจุดมุงหมาย 
เพ่ือวิเคราะหเน้ือหาและความเหมาะสมของแบบเรียน ตามหลักภาษาศาสตร ในดานของ เสียง 
ศัพท และเนื้อหาทางวัฒนธรรม ผลการวิเคราะหสรุปไดดังน้ี   
  1. การสอนเสียง แบบเรียนนี้มีการฝกหนวยเสียงที่เปนปญหา เชน พยัญชนะเสียง
หยุด  อโฆษะ  ธนิตและสิถิล  โดยมีการฝกมากเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนเขาใจ และสามารถออก
เสียงไดถูกตองตามสมควร ยกเวน เสียงพยัญชนะทายคํา มีการฝกเฉพาะเสียงคําตายซึ่งยังไมมาก
พอที่จะทําใหผูเรียนเขาใจการออกเสียงที่ถูกตอง สวนการฝกออกเสียงสระ และระดับเสียงสูง ต่ํา มี
มากเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนสื่อสารได   กลวิธีในการสอนเสียงที่ใชคือ  การเลียนแบบ (Imitation)  
ไดแก  การวาตามคํา วลีหรือประโยค ตามผูสอน และผูสอนบอกความหมายให เปนภาษาอังกฤษ 
เม่ือเลียนแบบไดคลองแลวจึงมีการทองจํา (Memorize)  ขอความที่จะเปนประโยชนแกผูเรียน    
  2. การสอนศัพท  แบบเรียนนี้สอนศัพทเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน เชน คํากลาวลา  
คําขอโทษ คําขอบใจ คําขอรอง เปนตน และ คําศัพทที่ผูเร่ิมเรียนจําเปนตองรู เชน หมวดคํา
เกี่ยวกับคน  หมวดคํากริยา หมวดของใช  มีมากเพียงพอที่จะนําไปใชประโยชนได  กลวิธีการสอน
ศัพท ใชการฝก 2 แบบคือ การฝกโดยวิธีเทียบแทน  (Substitution drill)  และการฝกแบบใช
สถานการณ  (Situation drill)   คําศัพทที่มีความหมายคลายคลึง หรือตรงกันขาม สวนมากจะสอน
แยกกัน และใหความหมายของคําศัพทเปนภาษาอังกฤษ 
  3. เน้ือหาทางวัฒนธรรม มีอยูในแบบเรียนนอยมาก จนไมสามารถแสดงใหเห็น
ลักษณะวัฒนธรรมไทยได 
 
 สมทรง บุรุษพัฒน; สุจริตลักษณ ดีผดุง; และ โสภนา ศรีจําปา (2540 : 187-188; 292-
293; 313)  วิจัยเรื่องสถานภาพงานวิจัยสาขาภาษาศาสตรในประเทศไทย งานวิจัยน้ี เปนการ
วิเคราะหผลงานดานภาษาศาสตร ซ่ึงไดแก หนังสือ วิทยานิพนธ บทความ และเอกสารตางๆ แลว
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นํามารวบรวมเปนกลุมสาขาตางๆ  จากงานวิจัยน้ี พบวา  มีการวิเคราะหหนังสือความรู และหนังสือ
เรียนภาษาไทยที่ชาวตางประเทศสามารถนําไปใชศึกษาได ที่สําคัญไดแก    
  1. Thai Reference Grammar (1964)  ของ  Richard B. Noss โดยวิเคราะหทั้ง
ระบบเสียงและการใชสัญลักษณ  การวิเคราะหระบบหนวยคําและวากยสัมพันธ    
  2. Inter-Sentence Relations in Modern Conversational Thai (1970) ของ  
วิจินตน ภาณุพงศ  ซ่ึงเปนผลงานจัดพิมพโดยสยามสมาคม  ตอมาไดจัดทําเปนภาษาไทย ชื่อ  
“โครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ”  เน้ือหาของหนังสือแบงเปน 2 ภาคคือ  ภาคหนึ่งวา
ดวย ระบบไวยากรณไทยหรือโครงสรางทางไวยากรณของภาษาไทย ภาคสอง วาดวย  
ความสัมพันธระหวางประโยคที่เรียงกันมาในบทสนทนาในภาษาไทย สวนเรื่องระบบเสียงภาษาไทย 
ไดรวบรวมไวในตอนทายของหนังสือดวย       
  3. Elementary Thai for Foreigners (1991)  ของ  Somsonge Burusphat and 
others   มีเน้ือหาเปนบทสนทนาภาษาไทยเพื่อใชสอนภาษาไทยใหแกชาวตางชาติ โดยใชสัทอักษร
สากล ในการถายทอดบทสนทนา พรอมทั้งการอธิบายโครงสรางไวยากรณ  คําศัพทที่สําคัญ และ
ความรูเกี่ยวกับเน้ือหาในแตละบทสนทนาดวย        
  4. Elementary Thai for Foreigners: Drill Workbook (1993)  ของ Sujaritlak 
Deepadung and others เปนแบบฝกหัดที่ใชประกอบหนังสือ Elementary Thai for Foreigners 
(1991) แบงบทเรียนเปนบทตามหัวขอสนทนา มีแบบฝกหัดการใชโครงสรางไวยากรณที่ปรากฎใน
บทสนทนา  มีแบบฝกการออกเสียงที่จะเปนปญหาสําหรับผูเรียน เชน เสียงวรรณยุกต เสียงสระสั้น-
ยาว  เสียงหยุด  เปนตน  
  5. The Thai system of writing  (1955, 1980)  ของ Mary R. Haas  เปนหนังสือที่
สอนระบบตัวเขียนของภาษาไทย มีเน้ือหาเกี่ยวกับตัวเขียน การออกเสียง และความหมายของคํา
อาน  นอกจากนั้นไดพูดถึงอักษรสูง กลาง ต่ํา  คําเปน  คําตาย  จํานวนนับ และเครื่องหมายตางๆ 
เชน ไมยมก ไปยาลนอย ไปยาลใหญ  
 
 ปรียา หิรัญประดิษฐ  (2545)  วิจัยเรื่อง สถานภาพการเรียนและการสอนภาษาไทยใหแก
ชาวตางประเทศในประเทศไทย  วัตถุประสงคหน่ึงของการวิจัยน้ีคือ ศึกษาประเด็นเนื้อหาที่ใชสอน
ภาษาไทยทั้งจากตําราของสถานศึกษาและจากตําราที่จัดทําเพื่อศึกษาดวยตนเอง ผูวิจัยไดวิเคราะห
หนังสือตําราดังกลาวรวม  32 ชื่อ และสรุปเน้ือหาโดยรวมดังน้ี     
  1. การสอนฟง -พูด  เ น้ือหาไดแก  การออกเสียง  สระ  พยัญชนะ  วรรณยุกต  
การทักทาย ขอโทษ ขอบคุณ ตัวเลข ครอบครัว ที่พัก การรับประทานอาหาร การแตงตัว การ
เดินทาง การบอกทาง การพบปะนัดหมาย การจราจร การโทรศัพท การซื้อของ การตอรองราคา 
การไปไปรษณีย การไปพบแพทย วัฒนธรรมไทย การใชพจนานุกรม  เปนตน   
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  2. การอาน  เน้ือหาไดแก การออกเสียง สระ พยัญชนะ วรรณยุกต การอานคํา 
ประโยค บทสนทนา ขอความสั้นๆ และยอหนา  อานแลวแปลเปนภาษาของตน  ระดับสูงขึ้นไปก็จะ
เพ่ิมความยากของวงศัพท  เน้ือหาใหมๆ เชน ความเห็น ความเชื่อ เปนตน    
  3. การเขียน  เน้ือหาไดแก การเขียนตัวอักษร การประสมคํา สํานวน การสราง
ประโยค การเขียนคําถาม-คําตอบ การเขียนตามคําบอก การแปลโดยการเขียน     
  4. ดานไวยากรณ  เปนการสอนโดยสอดแทรกไวกับการฟง พูด อาน เขียน ประเด็นที่
สอนคือ การประสมอักษร คําแทน คําขยาย คําเชื่อม คําหลัก หนวยประโยค ประโยคความเดียว  
ประโยคความซอน  ประโยคความรวม  ประโยคสนทนา การลําดับความในประโยค การละคํา  การ
เรียบเรียงความคิด วลีและสํานวน 
 
 วีรฉัตร วรรณดี (2549) วิจัยเรื่องการวิเคราะหหนังสือไวยากรณไทยสมัยกอนการเผยแพร
การศึกษาวิชาภาษาศาสตรในประเทศไทย  หนังสือที่นํามาวิเคราะหเปนหนังสือไวยากรณไทยที่ชาว
ตางประเทศเขียน 2 เลม และหนังสือที่คนไทยเขียน 3 ชุด  โดยเปรียบเทียบเนื้อหาใน 3 ประเด็น 
คือ ดานระเบียบตัวอักษร ดานความรูเรื่องคํา และดานความรูเร่ืองประโยค  ในที่น้ีจะเสนอเฉพาะผล
การวิเคราะหหนังสือที่ชาวตางประเทศเขียนขึ้น 2 เลม คือ  A Grammar of the T,hai, or Siamese 
Language  ของ เจมส โลว พิมพเม่ือ พ.ศ.2371 เขียนเปนภาษาอังกษ และGrammatica Linguæ  
ของ ปลเลอกัวซ พิมพเม่ือ พ.ศ.2393  เขียนเปนภาษาลาติน  ผลการวิเคราะหสรุปไดดังน้ี   
  1. ดานระเบียบตัวอักษร  เน้ือหาเรื่องสระ พยัญชนะ วรรณยุกตและการประสมอักษร 
ผูเขียนกลาวไวโดยละเอียด ใชอักษรโรมันแทนเสียงพยัญชนะ และสระ พรอมยกตัวอยางคําใน
ภาษาตางประเทศทําใหออกเสียงได  สวนวรรณยุกต ปลเลอกัวซ ใชเครื่องหมายแสดงลักษณะของ
เสียง แตไมปรากฎในหนังสือของเจมส โลว  การประสมอักษรมีการยกตัวอยางการแจกลูกตาม
มาตราตัวสะกดตางๆ    
   2. ดานความรูเร่ืองคํา ทั้งเนื้อหาและวิธีการบรรยายความรูเปนการใชกฎเกณฑ
ไวยากรณของภาษาของตนมาเทียบกับภาษาไทย เชน เจมส โลว จําแนกชนิดของคําตามไวยากรณ
ด้ังเดิมภาษาอังกฤษ โดยจัดใหภาษาไทยมีคํากํากับนาม (Article)  และคําจํานวนนับ (Numeral)  
สวนปลเลอกัวซจัดคําอุปสรรค (Prefix) ใหเปนคําชนิดหนึ่งในภาษาไทย การบรรยายเรื่องประเภท
ทางไวยากรณ ประจําคํานามและคํากริยาในภาษาไทย เปนการกลาวถึง เพศ  พจน  การก มาลา 
กาล  การณลักษณะ และวาจกตามลักษณะของไวยากรณภาษาของตนเชนเดียวกัน    
   3. ดานความรูเรื่องประโยค พบวา ไมมีการบรรยายเรื่องโครงสรางและชนิดของวลี 
อนุพากยและประโยค มีเพียงการบรรยายการเรียงคําบางชนิดและบางลักษณะในประโยค มีการ
ประมวลตัวอยางประโยคและขอความลักษณะตางๆ ไวในหนังสือเทานั้น 
 

 จากการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ ดังกลาวนี้ จะเห็นไดวา
เน้ือหาของหนังสือมี 2 ลักษณะ คือ หนังสือตําราที่เนนดานไวยากรณ และ หนังสือเรียน หรือ
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แบบเรียน ที่ใชเรียนเพ่ือการสื่อสาร ไมไดมุงเนนดานไวยากรณ  อยางไรก็ดี หนังสือเรียนภาษาไทย
สําหรับชาวตางประเทศ  ไมวาจะมีจุดมุงหมายใหเกิดความรูในลักษณะใด ยอมจะตองใหความรูใน
เรื่องกฎเกณฑของภาษา ในระดับตางๆ  ตามจุดมุงหมายของหนังสือ 
 
 เอกสาร และงานวิจัยดังที่ไดกลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยไดศึกษา และนํามาใชเปนแนวทางใน
การวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  ตามกระบวนการวิจัยที่วางไวตอไป 



บทที่ 3 
วิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar 

 
 
 หนังสือ Thai : An Essential Grammar  เปนหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับชาว
ตางประเทศ ที่มุงใหความรูดานไวยากรณไทย  เขียนโดย  Dr. David Smyth  จัดพิมพครั้งแรกใน 
ป ค.ศ. 2002  โดยสํานักพิมพ Routledge (London)  หนังสือเลมน้ีเรียบเรียงเน้ือหาตางๆ ไวดังน้ี 
  คํานํา  (Preface) 
  บทนํา  (Introduction)  ใหความรูเกี่ยวกับลักษณะภาษาไทย  การถอดเสียงภาษาไทย 
แนะนําหนังสือเรียนภาษาไทย และพจนานุกรม รวมทั้งงานวิจัยทางภาษาศาสตร ที่เกี่ยวของกับ
ภาษาไทย 
  บทที่ 1  การออกเสียง  (Pronunciation) 
  บทที่ 2  การเขียน  (The writing system) 
  บทที่ 3  คํานาม  ลักษณนาม และนามวลี  (Nouns, classifiers and noun phrases) 
  บทที่ 4  คําสรรพนาม  (Pronouns) 
  บทที่ 5  คํากริยา  (Verbs) 
  บทที่ 6  คําคุณศัพท  (Adjectives (stative verbs) and adjectival constructions) 
  บทที่ 7  คําวิเศษณ  (Adverbs and adverbial constructions) 
  บทที่ 8  คําบงชี้ตําแหนงที่ตั้งและบพุบท  (Location markers and other 
prepositions) 
  บทที่ 9  อนุพากย และประโยค  (Clauses and sentences) 
  บทที่ 10 อนุภาคของประโยค  (Sentence particles) 
  บทที่ 11 การปฏิเสธ  (Negation) 
  บทที่ 12 การถาม  (Questions) 
  บทที่ 13 พจน  หนวยวัด และการระบปุริมาณ  (Numbers, measurement and 
quantification) 
  บทที่ 14 เวลา  (Time) 
  บทที่ 15 การพูดตามประเพณีนิยม  (Thai speech conventions) 
  ภาคผนวก 1  การถอดเสียงเปนอักษรโรมัน  (Romanisation systems) 
  ภาคผนวก 2  การใชคํากรยิา  “ให”  “ได”  “เปน”  (The verbs  hây,  dây/daây  and 
pen: a summary) 
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  ศัพทานุกรม (Glossary)   อธิบายคําศพัทภาษาอังกฤษที่เกี่ยวของกับไวยากรณ 
  บรรณานุกรม และหนังสืออานเพิ่มเติม (Bibliography and further reading) 
  ดัชนี (Index)   
 การวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar น้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหเน้ือหา และ
กลวธิีการนําเสนอ เฉพาะทีเ่กี่ยวของกับเรื่อง เสียง คํา และประโยค โดยนําหลักเกณฑไวยากรณ
ไทย จากหนังสือหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศลิปสาร (2546) มาเปนหลักในการวิเคราะห ดังน้ี 
 

1.  เนื้อหา 
 เน้ือหาของหนังสือ Thai : An Essential Grammar  เปนเนื้อหาที่ใหความรูเกี่ยวกับ
ลักษณะและโครงสรางภาษาไทย โดยเนนเรื่องไวยากรณเปนหลัก มีเน้ือหาทั้งหมดจํานวน 15 บท 
ประกอบดวย เรื่องการออกเสียง การเขียน ลักษณะคําและประโยคชนิดตางๆ หนวยนับ หนวยวัด 
การบอกวัน เวลา และการพูดตามประเพณีนิยม  ผูวิจัยไดนําเสนอเฉพาะเนื้อหาที่เกี่ยวของกับ เร่ือง
เสียง คํา และประโยค ดังน้ี 

1.1  เน้ือหาเรื่อง เสียง 
   เน้ือหาหลักเปนการนําเสนอหนวยเสียงในภาษาไทยซึง่มี 3 ประเภท คือ หนวยเสียง
พยัญชนะ  สระ และวรรณยกุต นอกจากนี้จะเปนเรื่องของการออกเสียง พยางค และคํา  ดังน้ี 
  1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ (Consonants) ประกอบดวย เสียงพยัญชนะตน  (Initial 
consonants)  พยัญชนะทาย (Final consonants)  และ พยัญชนะควบกล้ํา  (Consonant clusters) 
   1.1.1.1 พยัญชนะตน (Initial consonants)  มีหนวยเสียงที่นําเสนอทั้งหมด 20 
หนวยเสียง ไดแก  ด /d/   บ /b/   ฟ /f/   ล /l/   ม /m/   น /n/   ร /r/   ย /y/   ว /w/   ซ /s/   ฮ /h/   
ก /k/   ค /kh/  ง /ŋ/   จ /c/   ช /ch/   ต /t/   ท /th/   ป /p/   พ /ph/    ในจํานวนทั้งหมดนี้มีหนวย
เสียงที่มีหนวยเสียงเดียวกับหนวยเสียงในภาษาอังกฤษไดแก  /d/  /b/  /f/  /l/  /m/  /n/  /r/  /y/  /w/  
/s/  /h/    จากจํานวนเสียงพยัญชนะตนทั้ง 20 หนวยเสียงนี้ เม่ือเปรียบเทียบกับจํานวนหนวยเสียง
พยัญชนะตน ตามระบบเสียงภาษาไทย ซ่ึงมี 21 หนวยเสียง (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 31) 
พบวา David Smyth ไมไดนําหนวยเสียง อ /ʔ/  มารวมไวในสวนนี้ เพราะนับวาพยัญชนะตัว อ ไมมี
เสียง เรียกวา  ‘zero consonant’  ซ่ึงนํามาใชเปนพยัญชนะตนเม่ือคํานั้นขึ้นตนดวยเสียงสระ  ดังที่
กลาวไววา  “When the symbol ( อ ) occurs at the beginning of a word, however, it is a 
consonant, which we can call ‘zero consonant’ because it has no sound of its own. It is 
used when writing words which begin with a vowel sound.”  (Smyth. 1995: 36)  กลาวไดวา  
Smyth ใชหลักเกณฑเดียวกับไวยากรณเดิม ซ่ึงระบุวา ตัว  อ  น้ัน ไมมีเสียง ตั้งไวสําหรับเปนทุนให
สระเกาะเทานั้น  พยัญชนะไทยทั้ง 44 ตัวน้ัน ถาไมกําหนดเสียงสูงต่ําแลว ก็มีเสียงตามที่ไทยใชอยู
เพียง 20 เสียงเทานั้น (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 2546: 10)  ดังน้ัน David Smyth จึงไมใชสัทอักษรใด
แทนหนวยเสียงพยัญชนะ /อ/ โดยเฉพาะ ถาคําใดที่มีพยัญชนะตนเปนตัว อ  จะแทนเสียงดวย
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หนวยเสียงสระที่มาเกาะพยัญชนะตัว อ น้ัน เชน  uân (อวน)  ɔɔ̀k (ออก)  ìm (อ่ิม)  eeŋ (เอง)  
aahaǎn (อาหาร)     
      1.1.1.2 พยัญชนะทาย (Final consonants) เน้ือหาในสวนนี้ไดกลาวเฉพาะ 
การออกเสียงพยัญชนะทายซึ่งมี 2 ลักษณะคือ 
    1) เสียงหยุด (The stops)  เปนเสียงที่เปลงออกมาแลว ถูกกักไวในชองปาก 
แลวหยุดเลยไมปลอยเสียงออกมา ไดแกเสียง -p, -t, -k  เม่ือเทียบกับภาษาอังกฤษ การออกเสียง
ลักษณะนี้จะตองปลอยเสียงออกมา ซ่ึงอาจจะเปนปญหาสําหรับผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษ ดังนั้น 
Smyth จึงไดเปรียบเทียบการออกเสียงกับคําบางคําในภาษาอังกฤษ เชน เสียง ‘p’ ในคําวา ‘yep!’  
เสียง ‘t’ ในคําวา ‘rat trap’ เม่ือออกเสียงอยางรวดเร็ว 
    2) เสียงนาสิก (The nasals)  เปนเสียงที่ถูกกักไวในชองปากแลวปลอยใหลม
ออกไปทางจมูก ไดแกเสียง -m, -n, -ŋ การออกเสียงลักษณะนี้เปนการออกเสียงคลายกับเสียง
ภาษาอังกฤษ จึงไมมีปญหาสําหรับผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษ 
   สําหรับจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทายทั้งหมด David Smyth ไดนําไปเสนอไว
ในบทที่เกี่ยวกับการเขียน (หนา 13) ของหนังสือที่นํามาวิเคราะหในคร้ังนี้ (Thai : An Essential 
Grammar) ซ่ึงมีเสียงพยัญชนะทาย 8 หนวยเสียง ไดแก 
    Final consonant sound  Thai consonant symbol 
     /-p/      บ  ป  พ  ภ  ฟ 
     /-t/              ด ต ฎ ฏ จ ถ ฐ ท ธ ฑ ช ซ ศ ษ ส 
     /-k/      ก  ข  ค  ฆ 
     /-m/     ม   -ำ 
     /-n/      น  ณ  ญ  ร  ล  ฬ 
     /-ŋ/      ง 
     /-y/      ย 
     /-w/      ว 
   จากจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทายทั้ง 8 หนวยเสียงนี้ เม่ือเปรียบเทียบกับ
จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทายตามระบบเสียงภาษาไทย ซ่ึงมี 9 หนวยเสียง (กาญจนา นาคสกุล.  
2545: 35) พบวา David Smyth ไมไดนับหนวยเสียง อ /ʔ/ เปนพยัญชนะทาย เชนเดียวกับหนวย
เสียงพยัญชนะตน ซ่ึงถือวาพยัญชนะตัว อ ไมมีเสียง ดังน้ันพยางคหรือคําที่มีเสียงพยัญชนะทาย
เปนหนวยเสียง อ จึงไมแสดงเครื่องหมายแทนเสียง เชน  to ́(โตะ) ca ̀(จะ) lɛ́(และ)  จะสังเกตไดวา
ลักษณะการจําแนกเสียงพยัญชนะทายทั้ง 8 หนวยเสียง เทียบไดกับการจัดมาตราตัวสะกด 8 
มาตรา ตามหลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 2546: 23) ไดแก แมกบ (-p)  แมกด (-t)  แมกก 
(-k)  แมกม (-m)  แมกน (-n)  แมกง (-ŋ)  แมเกย (-y) และ แมเกอว (-w)   
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          1.1.1.3 พยัญชนะควบกล้ํา  (Consonant clusters)  นําเสนอหนวยเสียงทั้งหมด 
11 หนวยเสียง ไดแก  กร /kr/  กล /kl/  กว /kw/  คร /khr/  คล /khl/  คว /khw/  ปร /pr/  ปล /pl/  
พร /phr/  พล /phl/  และ ตร /tr/  หนวยเสียงดังกลาวนี้สอดคลองกับหนวยเสียงตามระบบเสียง
ภาษาไทยซึ่งมีพยัญชนะควบกล้ํา 11 หนวยเสียง เชนกัน (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 34)    
   1.1.2 หนวยเสียงสระ (Vowels and diphthongs)  นําเสนอเสียงสระ รวมทั้งหมด 28 
เสียง ประกอบดวย สระเดี่ยว 18 เสียง และสระประสม 20 เสียง การนําเสนอเสียงสระจะแสดง
เฉพาะสัทอักษร ไมมีรูปสระภาษาไทย (ดู กลวิธีการนําเสนอ 2.1.2)  ดังน้ันผูวิจัยจึงไดแสดงรูปสระ
ภาษาไทย โดยอางอิงมาจากบทที่เกี่ยวกับการเขียน (หนา 15) ของหนังสือที่นํามาวิเคราะหในครั้งน้ี 
จากเสียงสระทั้งหมด 28 เสียงนี้ จะแสดงรูปสระเดี่ยวไดทั้งหมด สวนสระประสมมีรูปสระเพียงบาง
เสียงเทานั้น  ดังน้ี  
   1.1.2.1 สระเดี่ยว  มีจํานวน 18 หนวยเสียง ประกอบดวย  สระเสียงสั้น (Short 
vowels) จํานวน 9 หนวยเสียง ใชสัทอักษรแทนเสียง 1 ตัว และสระเสียงยาว (Long vowels)  
จํานวน 9 หนวยเสียง ใชสัทอักษรแทนเสียงซ้ําสระเสียงสั้นอีก 1 ตัว  ไดแก 
      สระเสียงสั้น    สระเสียงยาว   
      /a/  -ะ    /aa/   -า    
      /e/  เ-ะ    /ee/    เ-     
      /ǝ/  เ-อะ   /əǝ/ เ-อ   
      /ɛ/  แ-ะ    /ɛɛ/   แ-   
      /i/  -  ิ    /ii/    -  ี   
      /ɔ/  เ-าะ    /ɔɔ/   -อ  
      /o/  โ-ะ    /oo/   โ-   
      /u/  - ุ    /uu/    - ู   
      /ʉ/  - ึ    /ʉʉ/    - ื 
 
     1.1.2.2 สระประสม  (Diphthongs)   มีจํานวน 20 เสียง ประกอบดวย สระประสม
เสียงสั้น (Short diphthongs) และสระประสมเสียงยาว (Long diphthongs)  โดยแสดงความแตกตาง
ของการใชสัญลักษณแทนเสียง ดังน้ี 
    1) สระประสมเสียงสั้น (Short diphthongs)  แทนเสียงดวยสระเดี่ยวเสียงสั้น 
ตามดวยเสียง w หรือ y  เชน  -aw  -ɔy  -uy 
    2) สระประสมเสียงยาว (Long diphthongs)  มี 2 ลักษณะ คือ ใชสระเดี่ยว
เสียงยาว  ตามดวยเสียง  w หรือ y  เชน  -aaw  -ɛɛw  -ǝǝy และใชสระเดี่ยวที่มีเสียงแตกตางกัน 2 
เสียง เชน  -ia  -ʉa  -ua  
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   สระประสมทั้ง 20 เสียง มีดังน้ี 
      สระประสมเสยีงสั้น    สระประสมเสยีงยาว 
      [uy]  
      [iw]        
      [ɔy]        [ɔɔy] 
      [ay]  ไ- ใ-     [aay] 
      [aw] เ-า      [aaw] 
      [ew]       [eew] 
      [ɛw]       [ɛɛw] 
              [ooy] 
              [ǝǝy] เ-ย 
              [ia]  เ- ีย 
              [iaw] 
              [ʉa] เ- ือ 
              [ʉay] 
              [ua]  - ัว 
              [uay] 
               
   ลักษณะสระประสมดังกลาวนี้ จะเห็นไดวามีเสียงสระ และรูปสระ ตรงกับลักษณะ
สระประสมตามหลักภาษาไทย เพียง 3 เสียงคือ สระ เ- ีย  เ- ือ  - ัว  สวนสระ ไ-  ใ-  เ-า  จัดวาเปน
สระเกิน (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 2546: 6-7)  เม่ือเปรียบเทียบตามระบบเสียงภาษาไทย ในหนังสือ
อุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 1 ก็มีความแตกตางกันในเรื่องจํานวนเสียงและการ
จําแนกเสียงสั้น เสียงยาว กลาวคือ สระประสมในระบบเสียงภาษาไทย  มี 3 หนวยเสียง คือ  เ- ีย 
[ia]   เ- ือ [ʉa]   - ัว [ua]   ไมมีการจําแนกเปนเสียงสั้น เสียงยาว เพราะคําที่มีเสียงสระประสมคําใด
ออกเสียงสั้น เชน เปร๊ียะ ชัวะ ยัวะ ถาออกเสียงเปนเสียงยาวก็ไมทําใหความหมายตางกันไป คําที่มี
เสียงสระประสมคําใดออกเสียงยาว เชน เรียน บวก เกลือ มัว  ถาออกเสียงเปนเสียงสั้นก็ไมทําให
ความหมายตางกันไป แตคําที่มีเสียงสระประสมอาจออกเสียงสั้นยาวตางกันได เน่ืองจากการเนนที่
ตางกันหรือปรากฏในตําแหนงที่ตางกัน เชน  เบียดเบียน  เรือเกลือ  เสือดํา  ลวกๆ  รวบๆ  ฯลฯ  
จะออกเสียงพยางคหนาสั้นกวาพยางคหลัง เพราะอยูในตําแหนงที่ไมไดลงน้ําหนักจึงเกิดการปรับ
เสียงไปตามจังหวะที่ไมลงนํ้าหนักนั้น  ดังน้ันสระประสมจะออกเสียงสั้นหรือยาวก็นับวาเปนหนวย
เสียงเดียวกัน (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 28-30)   สําหรับความแตกตางในเรื่องจํานวนเสียงนั้น 
พบวาสระประสมที่นําเสนอในหนังสือ Thai : An Essential Grammar น้ี มีจํานวน 20 เสียง สวน
สระประสมในระบบเสียงภาษาไทย มีจํานวน 3 เสียง เม่ือเปรียบเทียบกันแลวจะเห็นวา สระประสม
ในหนังสือเลมน้ี มีเสียงที่ตรงกับระบบเสียงภาษาไทยจํานวน 3 หนวยเสียงคือ [ia] [ua] [ʉa]  
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อยางไรก็ตามสระประสมอีก 17 เสียงก็นับวาเปนเสียงสระประสมเชนกัน ดังที่ กาญจนา นาคสกุล 
(2541: 45)  ไดกลาววา “ในทางสัทศาสตร อาจจะพิจารณาไดวา มีเสียงสระประสมอยูอีกมากมาย
หลายเสียงในภาษาไทย เชน เสียงสระในคําตอไปน้ี ไว[wai]  ลาย[la:i]  เรา[rau]  หิว[hi ̌w]  เร็ว[reu]  
เลว[le:u]  แปว[pɛ̂u]  แลว[lɛ́:u]  คุย[khui]  โชย[cho:i]  ตอย[tɔ̀i]  คอย[khɔ:i]  ฯลฯ”  การนําเสนอ
สระประสมในลักษณะนี้นอกจากจะพบในหนังสือ Thai : An Essential Grammar แลว ยังปรากฏใน
หนังสือไวยากรณไทย เลมอ่ืนๆ ที่เขียนโดยชาวตางประเทศ เชน Thai Reference Grammar 
(James. 2001) และ Thai Reference Grammar : The Structure of Spoken Thai  (Higbie; & 
Snea Thinsan.  2003)  เปนตน        
   
  1.1.3 หนวยเสียงวรรณยกุต  (Tones)  นําเสนอ 5 หนวยเสียง  ดังน้ี 
   1.1.3.1 เสียงสามัญ (Mid tone)  เปนเสียงปรกติ ระดับกลาง  ไมมีเครื่องหมาย
แทนเสียง เชน  pay (ไป) ‘to go’  maa (มา) ‘to come’  phɛɛŋ (แพง) ‘expensive’ 
   1.1.3.2 เสียงตรี (High tone)  เปนเสียงสูงกวาระดับปรกติ  ใชเครื่องหมายแทน

เสียง คือ   ́ เชน  rót (รถ) ‘car’  sʉ́ʉ (ซ้ือ) ‘to buy’  lék (เล็ก) ‘small’ 
   1.1.3.3 เสียงเอก (Low tone)   เปนเสียงต่ํากวาระดับปรกติ  ใชเครื่องหมายแทน

เสียง คือ   ̀ เชน  sìp (สิบ) ‘ten’   càak (จาก) ‘from’  yày (ใหญ) ‘big’ 
   1.1.3.4 เสียงจัตวา (Rising tone)  เปนเสียงเปลี่ยนระดับ จากเสียงระดับต่ํากวา

ปรกติ ขึ้นไปสูง ใชเครื่องหมายแทนเสียง คือ   ̌ เชน  khɔ̌ɔŋ (ของ) ‘of’  sǔay (สวย) ‘beautiful’ 
phɔ̌ɔm (ผอม) ‘thin’ 
   1.1.3.5 เสียงโท (Falling tone)  เปนเสียงเปลี่ยนระดับ จากเสียงระดับสูงกวา

ปรกติ ลงมาต่ํา ใชเครื่องหมายแทนเสียง คือ   ̂  เชน  thîi (ที่) ‘at’  chɔ̂ɔp (ชอบ) ‘to like’  phûut 
(พูด) ‘to speak’ 
         นอกจากนี้ไดอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับหนวยเสียงวรรณยุกตวา ในการสนทนา 
เสียงวรรณยุกตในคําบางคํา จะเปลี่ยนไป เชน  
    1) การเปลี่ยนเสียงจัตวาเปนเสียงตรี  เชน  khǎw (เขา) ‘he, she, they’  
ออกสียงเปน kha ́w (เคา)  chǎn (ฉัน) ‘I’ ออกเสียงเปน cha ́n (ชั้น)  mǎy (ไหม) ‘question 
particle’   ออกเสียงเปน máy (ม้ัย)  
    2) การออกเสียงคําที่ซํ้ากัน เพ่ือเนนความหมาย  จะออกเสียงคําแรกเปน
เสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ คําหลังออกเสียงตามปรกติของคํานั้น เชน sǔay (สวย) ‘beautiful’ 
เปนเสียงจัตวา  เม่ือเนนความดวยการซ้ําคําจะออกเสียงเปน súay sǔay (สวย สวย) ‘so beautiful!’ 
จะสังเกตไดวา คําวา ‘สวย สวย’ David Smyth ใชรูปวรรณยุกตตรีในการออกเสียงคําแรก ซ่ึงตาม
อักขรวิธีไทย พยัญชนะ ‘ส’ เปนอักษรสูง จะผันเสียงและใชรูปวรรณยุกตไดเพียงเสียงเอก และโท 
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เทานั้น (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 14)  แตเน่ืองจากการออกเสียงคําซ้ําดวยวิธีน้ี เปนการเนน
เสียงที่สูงกวาวรรณยุกตตรีปกติซ่ึงยังไมมีเครื่องหมายแสดงเสียงนี้ (กาญจนา นาคสกุล. 2545: 41)  
การใชรูปวรรณยุกตตรีจึงอาจจะเปนการชวยใหเขาใจการออกเสียงไดงายขึ้น 
  1.1.4 การออกเสียงพยางค และคํา  ไดแกการเนนเสียงหนักเบา โดยกลาวเฉพาะ
การออกเสียงคําสองพยางค ดังน้ี 
   1.1.4.1 พยางคแรก มีสระ -a  จะออกเสียงเบา และเปลี่ยนเปนเสียง สระ -ə   

เสียงวรรณยุกตเปนเสียงสามัญ เชน pratuu~prətuu (ประตู) ‘door’  sadùak~sədùak (สะดวก) 
‘convenient’ 
   1.1.4.2 ทั้ง 2 พยางค มีสระ -aa  พยางคแรกจะออกเสียงสั้นลง  เชน   

aahǎan~ahǎan (อาหาร) ‘food’   phaasǎa~phasǎa (ภาษา) ‘language’ 
 
 สรุปไดวา เน้ือหาเรื่องเสียงที่นําเสนอในหนังสือ Thai : An Essential Grammar  
ประกอบดวย หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต หนวยเสียงพยัญชนะ 
ไดแก พยัญชนะตน พยัญชนะทาย และพยัญชนะควบกล้ํา  หนวยเสียงสระ ไดแก สระเดี่ยวเสียงสั้น   
สระเดี่ยวเสียงยาว และสระประสม  หนวยเสียงวรรณยุกต ไดแก เสียงสามัญ เอก โท ตรี และจัตวา  
นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงการแปรเปลี่ยนของเสียงเม่ือนํามาใชภาษาพูด เชน การแปรเสียงจัตวา เปน
เสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ  การเนนคําหรือพยางค เปนตน กลาวไดวาเนื้อหาเรื่องเสียงนี้ ให
ความรูตามระบบเสียงในภาษาไทยไดอยางครอบคลุม ครบทั้ง 3 หนวยเสียง 
 
 1.2 เน้ือหาเรื่อง คํา 
  นําเสนอเนื้อหา เกี่ยวกับความหมายและหนาที่ของคําชนิดตางๆ ไดแก คํานาม  คํา
สรรพนาม  คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําเสริมและคําอุทาน  ดังน้ี 
  1.2.1 คํานาม ลักษณนาม และนามวลี  (Nouns, classifiers and noun phrases)  
นําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับลักษณะของคํานาม 2 ชนิด คือ  นามชื่อเฉพาะ หรือวิสามานยนาม (Proper 
noun)  และนามทั่วไป หรือสามานยนาม (Common noun)  นอกจากนี้ไดกลาวถึงเน้ือหาอ่ืนๆ ที่
เกี่ยวของกับคํานาม ไดแก การสรางคํานาม  ลักษณนาม และนามวลี  ดังน้ี 
   1.2.1.1 นามชื่อเฉพาะ (Proper noun) คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะ 
เชน ชื่อเฉพาะบุคคล  สถานที่  สถาบัน  องคกร  เปนตน 
   1.2.1.2 นามทั่วไป  (Common noun)  คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆ โดยทั่วไป ทั้งที่
เปนนามรูปธรรม (Concrete noun)  เชน คําวา ‘บาน’  และนามนามธรรม (Abstract noun)  เชน 
คําวา ‘ความรัก’  คํานามทั่วไปนี้มีรูปคําตายตัว ไมมีหนวยคําเติมหลังหรือปจจัย (suffix)  เพ่ือแสดง
ความเปนพหูพจน  ไมมีการเปลี่ยนแปลงคํา เม่ือคํานามนั้นทําหนาที่เปนประธาน หรือกรรม อยาง
ภาษาอังกฤษ หรือภาษาตางประเทศอื่นๆ  
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   1.2.1.3 การสรางคํานาม  (Making new nouns)  มี 2 วิธีคือ   
    1) การยืมคํา (Borrowing)  ไดแก การนําคําจากภาษาตางประเทศมาใชใน
ภาษาไทย สวนใหญแลวจะมาจาก ภาษาเขมร บาลี สันสกฤต และภาษาอังกฤษ  เชน คําวา ‘สามี’  
‘ภรรยา’  ‘ประเทศ’ เปนการยืมคําจากภาษาบาลี สันสกฤต  คําวา ‘กอลฟ’  ‘พลาสติก’  ‘ฟลม’  เปน
การยืมคําจากภาษาอังกฤษ  เปนตน  
    2) การรวมหนวยคํา (Compounding) ไดแก การนําหนวยคํามารวมกัน เกิด
เปนคํานามคําใหม ที่มีตางจากหนวยคําเดิม และมีความหมายใกลเคียงกับหนวยคําเดิม เชนคําวา 
‘รถไฟ’  ‘รานอาหาร’  ‘นักศึกษา’  ‘ผูเชี่ยวชาญ’  ‘พอแม’  ‘เสื้อผา’ เปนตน 
   1.2.1.4 นามวลี และลักษณนาม (Noun phrases and classifiers) นําเสนอ
รูปแบบตางๆ ของนามวลี ซ่ึงเนื้อหาสวนใหญของนามวลีจะเกี่ยวของกับการใชคําลักษณนาม 
คําคุณศัพท และคํานาม เพ่ือขยายนามที่เปนสวนประกอบหลักของนามวลี 
    1.2.2  คําสรรพนาม (Pronouns)  มี 9 ชนิด ไดแก   
   1.2.2.1 บุรุษสรรพนาม  (Personal pronouns)  เปนคําที่ใชแทนคํานามในการ
สนทนา แบงออกเปน 3 บุรุษคือ  สรรพนามบุรุษที่หน่ึง คือ ผูพูด  สรรพนามบุรุษที่สอง คือผูฟง 
และสรรพนามบุรุษที่สาม คือ บุคคลหรือสิ่งที่กลาวถึง  ในภาษาไทยคําสรรพนามชนิดนี้มีอยูมาก 
ดังน้ันการเลือกใชสรรพนาม จะตองใหเหมาะสมกับสถานภาพของบุคคล  แบงไดดังน้ี 
    1) สรรพนามระดับตางๆ  ไดแก  ระดับพ้ืนฐานที่ใชไดทั่วไป (Personal 
pronouns: basics)  เชน  ผม ฉัน ดิฉัน เรา คุณ เขา มัน ฯลฯ  และ ระดับที่ใชเฉพาะ เพ่ือแสดง
สถานภาพของบุคคล เชน ผม กระผม ขาพเจา หนู ทาน เธอ ฯลฯ 
    2) สรรพนามที่ใชเรียกเครอืญาติ  (Kin terms) เชน  พอ แม พ่ี นอง ลุง ปา 
    3) สรรพนามที่เปนชื่อเฉพาะบุคคล (Personal names)  ไดแก การใชชื่อจริง 
หรือชื่อเลนมาเปนสรรพนาม ซ่ึงสามารถใชไดทั้งในบุรุษที่หน่ึง บุรุษที่สอง และบุรุษที่สาม 
    4) สรรพนามที่ใชเรียกบุคคลตามอาชีพ และตําแนงทางสังคม (Occupation 
and status terms)  เชน ครู อาจารย หมอ ทานทูต ทานนายกฯ 
    5) สรรพนามที่ใชในราชาศัพท  (Sacred pronouns)  เชน  อาตมา โยม  
ขาพระพุทธเจา  ใตฝาละอองธุลีพระบาท 
   1.2.2.2 สรรพนามสะทอน  (Reflexive pronouns) ไดแก การใชคําวา  ‘ตัว’ 
(body)  เปนสรรพนามแทนนาม โดยใชตามหลังคํากริยา เพ่ือสะทอนการกระทําของ นาม น้ันๆ  
เชน  ‘เจียมตัว’  ‘ลืมตัว’  ‘ปรับตัว’  ‘แตงตัว’  ‘ถอมตัว’  เปนตน  สรรพนามสะทอนน้ีเม่ือตามหลัง
กริยาบางคํา จะตองมีคําวา ‘เอง’ (self) ประกอบดวย เพ่ือเนนความเฉพาะตน เชน ‘ชวยตัวเอง’  
‘ดูแลตัวเอง’  ‘มองตัวเอง’  เปนตน 
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   1.2.2.3 สรรพนามที่เนนย้ําเพื่อบอกความเฉพาะตน (Emphatic pronoun)  ไดแก 
การใชคําวา ‘เอง’ (self)  รวมกับคําสรรพนาม หรือกริยา เพ่ือเนนวาเปนการกระทําเฉพาะตน เชน  
‘ผมเองทํา’  ‘ผมทําเอง’  เปนตน 
   1.2.2.4 สรรพนามที่บอกผูทํารวม  (Reciprocal pronoun)  ไดแก การใชคําวา 
‘กัน’ (together)  แทนคํานามที่มีการกระทํารวมกัน เชน  ‘เขารักกัน’  ‘เราตองชวยกัน’  เปนตน 
   1.2.2.5 สรรพนามที่แสดงความเปนเจาของ  (Possessive pronouns) เชน คําวา 
‘ของฉัน’ (mine)  ‘ของคุณ’ (yours)  ‘ของเขา’ (his)  เปนตน 
   1.2.2.6 สรรพนามชี้เฉพาะ (Demonstrative pronouns)  ไดแกคําวา  ‘น่ี’  
(this one)  ‘น่ัน’ (that one)  ‘โนน’ (that one over there) 
   1.2.2.7 สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม  (Interrogative pronouns)  ไดแก คําวา ‘ใคร’ 
(who?)  ‘อะไร’ (what?)  ‘เม่ือไร’ (when?)  ‘ที่ไหน’ (where?)  ‘ไหน’ (which?)  ‘อยางไร’ (how?)  
‘เทาไร’ (how much?)  คําเหลานี้ใชในประโยคถามใหตอบ หรือประโยคคําถาม 
   1.2.2.8 สรรพนามไมชี้เฉพาะ (Indefinite pronouns)  ไดแก คําชนิดเดียวกับ
สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม คือ  ใคร  อะไร  เม่ือไร  ฯลฯ  แตนํามาใชในประโยคแจงใหทราบ หรือ
ประโยคบอกเลา  โดยคําเหลานี้จะตองมีขอความเพิ่มเติม เชน ‘ใครคนหนึ่ง’ (somebody)  ‘ไมมีใคร’ 
(nobody)  ‘อะไรบางอยาง’ (something)  ‘ไมมีอะไร’ (nothing)   เปนตน 
   1.2.2.9 สรรพนามอางถึงนามที่อยูขางหนา หรือประพันธสรรพนาม (Relative 
pronouns)  ไดแก คําวา ‘ที่’  ‘ซ่ึง’  ‘อัน’ 
  1.2.3 คํากริยา  (Verbs)  มีเน้ือหา ประกอบดวยลักษณะคํากริยาประเภทตางๆ   
การสรางคํา และการนําคํากริยาไปใชในลักษณะตางๆ  ดังน้ี 
   1.2.3.1 คํากริยา  ‘เปน’  ‘คือ’  ‘มี’  ‘อยู’  (The verb ‘to be’) 
   1.2.3.2 คํากริยาแสดงสภาพ  (Stative verbs) ไดแก คํากริยาที่มีความหมาย
แสดงสภาพ ของบุคคลหรือสิ่งใดสิ่งหน่ึง ไมไดแสดงการกระทํากริยาใดๆ เชนคําวา  ‘เล็ก’  ‘สวย’  
‘แพง’ คําประเภทนี้จะเทียบไดกับคําคุณศัพท (Adjective) ในภาษาอังกฤษ เชน คําวา ‘เล็ก’  ใน
ภาษาไทยเปนไดทั้งคําคุณศัพท (small) และคํากริยา (to be small) 
   1.2.3.3 การสรางคํากริยาโดยการรวมหนวยคํา  (Verb compounds)  ไดแกการ
นําหนวยคํามารวมกัน เกิดคํากริยาคําใหม เชนคําวา ‘เขาใจ’  ‘ใจดี’  ‘เปลี่ยนแปลง’  เปนตน 
   1.2.3.4 คํากริยากอผล  (Resultative verbs)  ไดแก คํากริยาที่แสดงผลจากการ
กระทําของกริยาที่นํามากอน เชน ‘นอนหลับ’  ‘มองเห็น’  คําวา ‘หลับ’ เปนกริยาแสดงผลจากการ
กระทํากริยา ‘นอน’  และคําวา ‘เห็น’ เปนกริยาแสดงผลจากการกระทํากริยา ‘มอง’ เปนตน 
   1.2.3.5 คํากริยาบอกทิศทาง  (Directional verbs)  ไดแก คํากริยาที่ใชตามหลัง
คํากริยาอ่ืนหรือกริยาวลี เพื่อแสดงทิศทางการกระทําของกริยาอ่ืนๆ น้ัน วาเคลื่อนที่ไปทิศทางใด  
เชนคําวา  ‘ไป’  ‘มา’  ‘ขึ้น’  ‘ลง’  ‘เขา’  ‘ออก’  เปนตน 
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   1.2.3.6 คํากริยาแสดงทัศนะ  (Modal verbs)  ไดแก คํากริยาชวย  (Auxiliary 
verbs)  ที่แสดงความคิดเห็น หรือคาดการณวาการกระทํากริยามีลักษณะใด เชน มีลักษณะของ
ความเปนไปได ความตั้งใจ ความจําเปน  คํากริยาชวยที่ใชในการแสดงทัศนะ เชน ‘อาจจะ’  ‘คงจะ’  
‘ตอง’  ‘จําเปนตอง’  ‘เปนไปได’  เปนตน 
   1.2.3.7 รูปแบบการใชคํากริยา ที่สอดคลองกับเวลา และลักษณะของการกระทํา
กริยา (Time and aspect)  ไดแกการใชกริยาชวย (Auxiliary verbs) หรืออนุภาคตางๆ (Particles) 
ขยายคํากริยา เพ่ือแสดงการกระทําที่สัมพันธกับเวลา (Time)  คือ อดีต ปจจุบัน อนาคต  และแสดง
ลักษณะการกระทํา (Aspect)  วา เปนการกระทําที่สมบูรณแลว  เปนการกระทําตอเน่ือง หรือกระทํา
ตลอดเวลา สมํ่าเสมอ  เปนตน เชน ใชคําวา  ‘จะ’ เพ่ือแสดงการกระทําในอนาคต  ใชคําวา ‘แลว’ 
เพ่ือแสดงการกระทําที่สมบูรณแลว ใชคําวา ‘กําลัง’ และ ‘อยู’ เพ่ือแสดงการกระทําที่ตอเน่ือง เปนตน 
   1.2.3.8 การใชกริยาที่เปนกรรมวาจก (Passives)  ไดแก การใชคํากริยา  ‘ถูก’  
‘โดน’  ‘ไดรับ’  รวมกับคํากริยาอ่ืน โดยประธานของประโยคเปนผูถูกกระทํา หรือไดรับการกระทํา
จากผูอ่ืน  การใชคํากริยา ‘ถูก’ และ ‘โดน’  เปนการแสดงความหมายเชิงลบ เชน ‘ถูกตี’  ‘ถูกจับ’ 
‘โดนหลอก’  ‘โดนปรับ’  สวนการใชคํากริยา ‘ไดรับ’  เปนการแสดงความหมายเชิงบวกหรือเปน
กลาง เชน ‘ไดรับเชิญ’  ‘ไดรับอนุญาต’  ‘ไดรับเลือก’  เปนตน 
   1.2.3.9 การเชื่อมคํากริยากับสวนขยายดวยคําวา ‘วา’  (Verbs of utterance, 
mental activity and perception with wâa)  คํากริยาเหลานี้ไดแก คํากริยาที่ใชสื่อความหมายดวย
การพูด (utterance) เชน พูด  กระซิบ  เรียก ฯลฯ  คํากริยาที่เกี่ยวกับความคิด (mental activity)  
เชน คิด จําได หวัง  ฯลฯ และคํากริยาที่เกี่ยวกับการรับรู (perception) เชน เห็น เขาใจ รู  ฯลฯ 
ตัวอยาง เชน ‘คิดวาจะกลับพรุงน้ี’  ‘หวังวาไมเผ็ดเกินไป’  ‘รูสึกวาไมเหมาะ’  เปนตน 
   1.2.3.10 การเชื่อมคํากริยาแสดงอารมณกับสวนขยายดวยคําวา  ‘ที่’  (Verbs of 
emotion with thîi)  คํากริยาแสดงอารมณ เชน โกรธ  เสียใจ  ตื่นเตน ฯลฯ  ตัวอยางเชน ‘ผมเสียใจ
ที่ไมไดไป’  ‘เขาโกรธที่ฉันซ้ือ’  เปนตน 
   1.2.3.11 การใชคํากริยากอเหตุ  (Causatives)  ไดแก การใชคํากริยาที่เปน
สาเหตุใหผูอ่ืน หรือสิ่งอ่ืน กระทํากริยาตางๆ  คําเหลานี้คือ ‘ทํา’  ‘ให’  ‘ทําให’  เชน ‘เขาทําถวยตก’ 
‘พอใหลูกไปดวย’  ‘เจาหนาที่ทําใหผมเสียเวลามาก’ 
   1.2.3.12 การใชคํากริยา ‘ให’ กับกรรมตรงและกรรมรอง  (‘To give’ : direct and 
indirect objects)  ไดแก การใชคํากริยา ‘ให’ ในความหมายวา ‘to give’  ซ่ึงจะตองมีทั้งกรรมตรง 
(direct object) และกรรมรอง (indirect object) มารองรับ โดยอาจจะใชคําบุพบท ‘แก’  นําหนา
กรรมรองดวยก็ได หรือไมมีก็ได เชน  ‘ฉันใหหนังสือ(แก)เขา’  ‘พอใหเงิน(แก)ลูก’  เปนตน 
   1.2.3.13 การเรียงคํากริยาในประโยคที่มีคํากริยาหลายตัว (Verb serialization)  
ไดแก ประโยคที่มีกริยามากกวา 1 คํา เรียงตามหลังประธานเดียวกัน จะตองเรียงติดตอกันโดยไมมี
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คําอ่ืนคั่น  ซ่ึงสวนใหญจะเรียงตามลําดับของการกระทํา เชน  ‘เขาไปซื้อมากิน’  ‘เขารีบวิ่งขามไป’ 
เปนตน 
  1.2.4 คําคุณศัพท (Adjectives (stative verbs) and adjectival constructions)  
เน้ือหาในสวนนี้เปนการนําคําคุณศัพทของภาษาอังกฤษ มาใชตามความหมายและกฎเกณฑของ
ไวยากรณไทย ซ่ึงมีลักษณะเดียวกับคํากริยาแสดงสภาพ (Stative verbs)  ในภาษาไทย ดังไดกลาว
ไวแลวในสวนของคํากริยาแสดงสภาพ (ดูขอ 1.2.3.2)  ดังน้ันเพ่ือใหผูเรียนชาวตางประเทศที่คุนเคย
กับคําคุณศัพทไดเขาใจงาย  เน้ือหาในสวนนี้ David Smyth จึงใชคําวา ‘Adjective’ หรือคําคุณศัพท 
แทนทั้งหมด ซ่ึงก็หมายความถึงคํากริยาแสดงสภาพ น่ันเอง โดยมีเน้ือหาดังน้ี 
   1.2.4.1 การสรางคําคุณศัพทโดยการรวมหนวยคํา  (Compound adjectives)  
ไดแก การนําหนวยคํามารวมกันหรือเรียงตอกัน เกิดเปนคําคุณศัพทคําใหม มี 2 วิธีคือ  ใชหนวยคํา
เติมหนา (prefix)  ไดแก  ใจ-  นา-  ขี้-  ชาง-  หัว-  มาเติมหนาหนวยคําตางๆ เชน  ‘ใจดี’  ‘ใจรอน’  
‘นาเบื่อ’  ‘นากลัว’  ‘ขี้เกียจ’  ‘ขี้อาย’  เปนตน  หรืออีกวิธีหน่ึงคือ การนําคําคุณศัพท 2 คํา ซ่ึงมี
ความหมายเดียวกันมาเรียงซอนกัน เชน ‘เกาแก’  ‘สวยงาม’  ‘วางเปลา’  เปนตน 
   1.2.4.2 การขยายคําคุณศัพท (Modification of adjectives)  มี 2 รูปแบบ คือ 
การใชคําขยายนําหนาคําคุณศัพท เชน ‘คอนขางจะ’  ‘ไมคอย ... เทาไร’ ฯลฯ และการใชคําขยาย
ตามหลังคําคุณศัพท เชน ‘จริงๆ’  ‘เกินไป’ ฯลฯ  ตัวอยางเชน ‘คอนขางจะแพงไปหนอย’  ‘หองน้ีอุน
ดีจริงๆ’ 
   1.2.4.3 การเสริมความคําคุณศัพท  (Special intensifiers) ไดแก การเสริม
ความหมายของคําคุณศัพทใหเดนชัดขึ้นโดยใชตัวเนนเสริมความ (intensifier) ซ่ึงใชตามหลัง
คําคุณศัพท เชน หลับปุย งงเต็ก  ใหญเบอเรอ  ใสแจว  ฯลฯ 
   1.2.4.4 การซ้ําคําคุณศัพท  (Reduplication)  เปนการขยายคําคุณศัพทเพ่ือเนน
ความใหชัดเจนยิ่งขึ้น มี 2 วิธี คือ การซ้ําคําเดิมโดยไมเปลี่ยนเสียง และใชเครื่องหมายไมยมก แทน
คําที่ซํ้า เชน ดีๆ  เล็กๆ  สวยๆ  เปนตน อีกวิธีหน่ึงคือ การซ้ําคําโดยเปลี่ยนเสียงคําแรกเปนเสียงสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติ เชน ‘อรอย อรอย’  ‘เบื๊อ เบื่อ’  ‘แพง แพง’ เปนตน จะสังเกตไดวา การ
เปลี่ยนเสียง ในตัวอยางคํา Smyth จะใชรูปวรรณยุกตตรี เหมือนกันหมด ซ่ึงตามหลักอักขรวิธีไทย 
ควรจะใชรูปวรรณยุกตโทในคําวา ‘อรอย อรอย’ และ ‘แพง แพง’ เน่ืองจาก ‘ร’ และ ‘พ’ เปนอักษรต่ํา 
เม่ือผันเปนเสียงวรรณยุกตตรีจะใชรูปวรรณยุกตโท (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 15)  อยางไรก็
ตามการใชรูปวรรณยุกตโท หรือตรี ก็อาจจะยังไมตรงกับเสียงที่เปลี่ยนไปได เน่ืองจากเปนเสียงที่
เนนสูงกวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติ ซ่ึงตามระบบการเขียนของอักขรวิธีไทยไมมีเครื่องหมายแสดง
เสียงนี้ (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 41)  ดังน้ันการใชรูปวรรณยุกตตรีเหมือนกันหมด จึงอาจจะชวย
ใหเขาใจการออกเสียงไดงายขึ้น   
   1.2.4.5 คําคุณศัพทกับการเปรียบเทียบ  (Comparison of adjectives)  นําเสนอ
รูปแบบการเปรียบเทียบสิ่งตางๆ ซ่ึงจะตองประกอบดวยคําคุณศัพทกับคําแสดงการเปรียบเทียบ 
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เชน คําวา ‘กวา’ ‘เทากับ’ ‘เทากัน’  ตัวอยางเชน ‘รถโตโยตาถูกกวารถเบนซ’  ‘ลูกสูงเทากับพอ’   
‘พอกับลูกสูงเทากัน’ เปนตน 
  1.2.5 คําวิเศษณ  (Adverbs and adverbial constructions)  มีเน้ือหาเกี่ยวกับคํา
วิเศษณ และการสรางหนวยวิเศษณ (adverbial construction) หรือวิเศษณวลี (adverbial phrase) 
ที่ใชขยายคํากริยาหรือกริยาวลี เพ่ือขยายความใหเห็นลักษณะตางๆ ของการกระทํากริยาที่ชัดเจน 
และไดความหมายมากขึ้น มีเน้ือหาดังน้ี 
   1.2.5.1 วิเศษณบอกลักษณะอาการ  (Adverbs of manner)   ไดแก การขยาย
กริยาเพื่อแสดงลักษณะ ทาทางของการกระทํากริยาตางๆ เชน ชา  เร็ว  ชัด  ตัวอยางเชน ‘เดินชา’  
‘ขับรถเร็ว’  ‘พูดชัด’  เปนตน  เน้ือหาในสวนนี้จึงประกอบไปดวยการขยายกริยาหรือกริยาวลีดวย
หนวยวิเศษณซ่ึงมีโครงสรางตางๆ กัน 
   1.2.5.2  การขยายคําวิเศษณ  (Modification of adverbs)  นําเสนอรูปแบบของ
การขยายคําวิเศษณ ซ่ึงมี 2 ลักษณะคือ การใชสวนขยายนําหนาคําวิเศษณ เชน ‘คอนขางจะ’  และ
การใชสวนขยายตามหลังคําวิเศษณ เชน ‘มาก’ ‘ขึ้น’  ตัวอยางเชน ‘ทําอาหารคอนขางจะสนุก’  ‘พูด
เร็วมาก’  ‘แตงตัวเรียบรอยขึ้น’  เปนตน 
   1.2.5.3  คําวิเศษณกับการเปรียบเทียบ  (Comparision of adverbs)  ไดแกการ
ใชคําแสดงการเปรียบเทียบตามหลังหนวยวิเศษณ  เชน คําวา  ‘กวา’ ‘เทากับ’ ‘เทากัน’ ตัวอยางเชน 
‘เขาพูดไทยไดชัดกวาผม’  ‘ฉันเรียนหนักเทากับพ่ี’  ‘ฉันกับพ่ีเรียนหนักเทา (ๆ) กัน’  เปนตน 
   1.2.5.4  คําวิเศษณบอกเวลา  (Adverbs of time)  เชน  ‘เด๋ียวน้ี’  ‘ทุกวันนี้’  
‘เม่ือกอน’  ‘ตอนนั้น’  ‘พรุงน้ี’  ‘วันหลัง’  เปนตน 
   1.2.5.5 คําวิเศษณบอกความถี่  (Adverbs of frequency)  เชน  ‘บอยๆ’  ‘เสมอ’  
‘เรื่อยๆ’  เปนตน 
   1.2.5.6  คําวิเศษณบอกระดับ  (Adverbs of degree)  เชน  ‘มาก’  ‘นิดหนอย’  
‘บาง’  เปนตน 
  1.2.6 คําบุพบท  (Location markers and other prepositions)  นําเสนอเนื้อหา
เฉพาะ คําบุพบทบอกสถานที่ เชน ‘ใน’  ‘นอก’  ‘บน’  ‘ลาง’ ฯลฯ  และการนําคําบุพบทบางคําใน
ภาษาอังกฤษมาเปรียบเทียบความหมายกับคําบุพบทในภาษาไทย หรือคําชนิดอ่ืนที่ใหความหมาย
เดียวกัน  มีเน้ือหาดังน้ี 
   1.2.6.1 การบงชี้ตําแหนงที่ตั้ง (Location: thîi and yu ̀u)  โดยใชคําบุพบท ‘ที่’ 
รวมกับคํากริยา ‘อยู’  เชน  ‘อยูที่น่ี’  ‘อยูที่น่ัน’  ‘อยูที่โนน’  เปนตน  หรืออาจจะละคําวา ‘ที่’  ก็ได 
เชน ‘ฉันอยูเมืองไทยมานาน’  ‘เขาอยูบานตอนเย็น’  หรือใชเฉพาะคําวา ‘อยู’  เชน  ‘อยูขางบน’   
‘อยูขางนอก’  ‘อยูทางขวา’  ‘อยูทางซาย’  เปนตน 
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   1.2.6.2 การเปรียบเทียบความหมายของคําบุพบทภาษาอังกฤษกับคําบุพบท
ภาษาไทย  คําบุพบทภาษาอังกฤษที่นํามาเปรียบเทียบ ไดแก ‘to’  ‘for’  ‘by’  ‘with’ และ ‘from’  
ดังน้ี 
    1) คําบุพบท ‘To’  เทียบความหมายในภาษาไทย ไดแก คําบุพบท ‘กับ’  
เชน ‘ฉันอยากพูดกับเขา’ (I’d like to speak to him.) แตในประโยคภาษาไทยบางประโยคจะไมใช
คําบุพบท เชน  ‘ผมเดินทางไปเมืองไทย’ (I travelled to Thailand.)         
    2)  คําบุพบท ‘For’ เทียบความหมายในภาษาไทยไดดังน้ี 
       -  ‘ให’ แสดงการกระทําของบุคคลที่มีใหกัน เชน  ‘ผมซื้อหนังสือใหคุณ’  
(I bought a book for you.) 
     -  ‘เพ่ือ’ แสดงการกระทําที่ใหผลประโยชนตอผูอ่ืน หรือสิ่งอ่ืน เชน ‘ทุกสิ่ง
ทุกอยางผมทําเพื่อคุณ’ (Everything I do is for you.) 
     -  ‘สําหรับ’ ใชในความหมายเดียวกับ ‘เพ่ือ’ เชน  ‘น่ีสําหรับคุณ’  (This is 
for you.) 
     -  ‘สวน’ ใชเร่ิมตนประโยค ในความหมายวา ‘as for’  เพ่ือแยกเนื้อความ
จากเนื้อความที่กลาวไปแลว เชน  ‘สวนผม คิดวาไมดีเลย’ (As for me, I don’t think it is good at 
all.) 
     -  ‘ที่’ ใชนําหนาอนุพากยแสดงเหตุผล เชน ‘ฉันโกรธเขาที่(เขา)นินทาฉัน’ 
(I am angry with him for gossiping about me.)   
    3) คําบุพบท ‘By’  เทียบความหมายในภาษาไทยไดดังน้ี 
     -  ‘โดย’  ‘ดวย’ ใชแสดงเครื่องมือในการกระทํากริยา เชน  ‘ฉันไปโดย
รถเมล’ (I went by bus.)   ‘คุณทําดวยมือหรือ’ (You did it by hand, then?) 
     -  ใชคําบุพบทบอกสถานที ่เชน ‘อยูใกลๆ  ทีว’ี (It is by the TV.) 
     -  ‘กอน’  ‘ภายใน’ ใชแสดงการกําหนดเวลา เชน ‘ฉันตองทําใหเสร็จกอน/ 
ภายใน วันศุกร’  (I have to finish it by Friday.) 
    4) คําบุพบท  ‘With’  เทียบความหมายในภาษาไทย ไดแก คําบุพบท ‘กับ’
โดยใชกับประโยค 2 ลักษณะคือ ประโยคที่แสดงการกระทํารวมกัน เชน  ‘ฉันไปกับเพ่ือน’  (I went 
with a friend.)  และประโยคที่แสดงเครื่องมือในการกระทํากริยา เชน  ‘เห็นกับตา’  (to see with 
one’s own eyes)  เปนตน 
    5) คําบุพบท  ‘From’ เทียบความหมายในภาษาไทยไดดังน้ี   
     -  ‘จาก’ ใชแสดงแหลงเดิมกอนการเคลื่อนที่ เชน  ‘เขามาจากเชียงใหม’  
(He comes from Chiangmai.)   
     -  ‘ตั้งแต’  ใชแสดงการเริ่มตนของระยะเวลา เชน  ‘ตั้งแตเชาถึงเย็น’  
(from morning till evening)  เปนตน 
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   จากการเปรียบเทียบความหมายของคําดังกลาวนี้ จะเห็นไดวาคําบุพบทของ
ภาษาอังกฤษที่นํามาเปรียบเทียบ จะตรงกับคําบุพบทที่ใชในภาษาไทยเปนสวนใหญ บางคําอาจจะ
ถือวาเปนคําชนิดอ่ืน ซ่ึงไดแก คําวา ‘ให’ ถือวาเปนกริยาขยาย (นววรรณ พันธุเมธา.  2549: 235)  
คําวา ‘ที่’ เปนคําประพันธสรรพนามที่เอามาใชเปนคําวิเศษณ และ คําวา ‘สวน’ เปนคําสันธาน ใช
เชื่อมความที่ตางตอนกัน (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 95, 106)  แตอยางไรก็ตาม การนําคํา
ดังกลาวมาใชในที่น้ี เปนไปในลักษณะเดียวกับการใชคําบุพบท คือ เพ่ือการเชื่อมเน้ือความตางๆ 
  1.2.7 คําเสรมิ หรือ อนุภาคของประโยค (Sentence particles)  ไดแกคําที่ใชเสรมิ
ทายประโยคสนทนาเพื่อแสดงเจตนาและทาทีของผูพูดตอผูฟง แบงเปน 3 ประเภท คือ 
   1.2.7.1 คําเสริมแสดงการถาม  (Question particles)  เปนคําที่ใชในประโยค
คําถามตอบรับ-ปฏิเสธ  (Yes/No question)  เชน  ‘ไหม’  ‘หรือ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’  เปนตน 
   1.2.7.2 คําเสริมแสดงความสุภาพ  (Polite particles)  เปนคําที่ใชเสริมทายคําพูด
เพ่ือแสดงความสุภาพ และแสดงสถานภาพของคูสนทนา  เชน  ‘ครับ’  ‘คะ’  ‘ขา’  ‘จะ’ ‘จา’  เปนตน 
   1.2.7.3 คําเสริมบอกมาลา (Mood particles) ไดแกคําที่ใชเสริมคําพูดใหสมบูรณ 
เพ่ือแสดงเจตนาและอารมณของผูพูดใหเดนชัดขึ้น  เชน  ‘ละ’  ‘นะ’  ‘หนอย’  ‘ซิ’  ‘เถอะ’  เปนตน 
  1.2.8 คําอุทาน  (Exclamatory particles)  ไดแกคําที่ใชแสดงความรูสึก เชน  ‘อาว’  
แสดงความขัดแยง ผิดหวัง  ‘เอะ’ แสดงความประหลาดใจ  ‘ออ’ แสดงความเขาใจ  เปนตน 
 
 สรุปไดวา เน้ือหาเรื่องคํา ที่นําเสนอใน Thai : An Essential Grammar  ประกอบดวยคํา
ชนิดตางๆ ไดแก คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ คําบุพบท คําเสริม และคํา
อุทาน  สวนคําสันธานไมไดนําเสนอไวเปนหัวเรื่องหลัก แตนําเสนอไวเปนบางสวนในเนื้อหาเรื่องอนุ
พากย หรือประโยคยอย  คําแตละชนิดดังกลาวนี้ ไดแบงยอยเปนคําลักษณะตางๆ โดยให
ความหมาย หนาที่ของคํา และการนําไปใชไหเหมาะสมกับสถานการณตางๆ นอกจากลักษณะของ
คํา และการนําไปใชแลว ยังไดกลาวถึงเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคําแตละชนิด เชน เน้ือหาเกี่ยวกับ
การสรางคํา โดยการประสมคํา การซ้ําคํา การยืมคํา  เน้ือหาเกี่ยวกับโครงสรางวลี รวมทั้งหนวย
ขยายของคําชนิดตางๆ  การเปรียบเทียบความหมายของคําในภาษาไทยกับคําในภาษาอังกฤษ 
เปนตน  
 
 1.3 เน้ือหาเรื่อง ประโยค 
  เน้ือหาหลักที่นําเสนอ คือ ลักษณะโครงสรางของอนุพากยประโยค และประโยค 
(Clauses and sentences)  การปฏิเสธ (Negation) และการถาม (Questions) ซ่ึงอาจจะกลาวไดวา
เปนการนําเสนอโครงสรางประโยคในภาษาไทย 3 ชนิด ไดแก ประโยคบอกเลา  ประโยคปฏิเสธ 
และประโยคคําถาม  โดยลําดับเนื้อหาดังน้ี 
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  1.3.1 โครงสรางของอนุพากย และประโยค (Clauses and sentences) นําเสนอ
องคประกอบของโครงสรางประโยคภาษาไทยทั้งในระดับหนวยคํา และอนุพากยของประโยค เน้ือหา
สวนนี้จะเปนการนําเสนอเรื่องประโยคบอกเลา  มีเน้ือหาโดยลําดับดังน้ี 
   1.3.1.1 การลาํดับคํา และเนื้อหาหลักของประโยค (Word order and 
topicalisation)  ดังน้ี 
    1) ประโยคพืน้ฐาน ไดแก ประธาน กริยา กรรม  เชน ‘พอซ้ือรถ’  ‘ฉันรักคุณ’ 
    2) ประโยคที่มีสรรพนามของนามที่เปนประธาน จะใชสรรพนามนั้น ตามหลัง
ประธาน  เชน  ‘พอเขาซื้อรถ’  ‘ครูเขาไมมา’  ‘รถมันติด’   
    3) ประโยคทีมี่เฉพาะคํากรยิาเรียงลําดับกัน ไดแกประโยคที่สามารถ ละ
ประธาน หรือกรรม ไดโดยอาศัยความเขาใจจากบริบท เชน  ‘ตองรีบไปซ้ือให’ 
    4) ประโยคที่ขึ้นตนดวยเน้ือหาหลัก ซ่ึงอาจจะเปนคํา หรือวลี  เชน  ‘เสื้อเกา
จะเอาไปบริจาคพรุงน้ี’  ‘อาหารที่เหลือเราจะกินพรุงน้ี’  เปนตน 
   1.3.1.2 อนุพากย หรือประโยคยอย  (Subordinate clauses)  นําเสนอลักษณะ
ของประโยคยอยที่สอดแทรกอยูในประโยคหลัก (Main clause) โดยมีคําเชื่อม หรือสันธาน เปน
ตัวเชื่อม  รูปแบบของอนุพากยที่นําเสนอไดแก 
    1) อนุพากยแสดงเงื่อนไข  (Conditional clauses: ‘if’)   รูปแบบที่ใช คือ‘ถา 
(หากวา) ... ก็ ...’  (if … then …)  เชน   ‘ถาหากวาฝนตกฉันก็(จะ)ไมไป’ 
    2) อนุพากยแสดงเหตุผล  (Reason clauses: ‘the fact that/because’)  จะ
เร่ิมตนประโยคดวยการแสดงผลกอนแลวตามดวยสาเหตุ  รูปแบบที่ใชคือ  ‘การที่ ... ก็ ...’  
 (the fact that …, so … )  เชน  ‘การที่ผมกลับดึกก็เพราะวาไปเที่ยวกับเพ่ือน’ 
    3) อนุพากยแสดงความแยง(Concessive clauses: ‘although’) มี 3 รูปแบบ 
คือ 
     -   ‘(ถึง)แมวา ... แต(ก็) ...’  (although … but …)  เชน   
      ‘(ถึง)แมวาฉันใสนํ้าปลาเยอะแต(ก็)ยังไมอรอย’ 
     -   ‘ทั้งๆ ที่ ... แต ...’  (although … but …)  เชน  
       ‘ทั้งๆ ที่ฝนตกแตเราก็ยังไป’ 
     -   ‘ไมวาจะ ... ก็ ...’  เชน   
      ‘ไมวาจะแพงแคไหนก็ยังรูสึกคุม’ 
    4) อนุพากยแสดงจุดประสงค  (Purpose clauses: ‘in order to’)   นําหนา
ดวย  ‘เพ่ือ (ที่)จะ’  (in order to)   เชน  ‘เขากินอาหารถูกๆ เพ่ือ(ที่)จะประหยดัเงิน’ 
    5) อนุพากยเสริมความ  (Additive clauses: ‘apart from’)  รูปแบบที่ใชคือ      
’นอกจาก ... แลว ... ยัง ... (ดวย)’  (apart from … still … (too) )  เชน  ‘นอกจากเชียงใหมแลว เรา
ยังไปเที่ยวลําปางดวย’ 
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    6) อนุพากยแสดงเวลา  (Time clauses)  ไดแก อนุพากยที่แสดงเหตุการณที่
เกิดขึ้นในเวลาที่ตอเน่ืองกัน ซ่ึงจะใชขอความเฉพาะที่แสดงเวลา เปนตัวเชื่อมอนุพากย  เชน 
     - ‘พอ ... ปุบ(ก็) ... ‘  (no sooner … than …)   เชน 
       ‘พอน่ังลงหนาทีวีปุบก็หลับ’ 
     - ‘กอนที่ ... (ก็) ... ‘  (before …)   เชน 
      ‘กอนที่จะถอนเงินฉันก็ตองปรึกษากับแฟน’ 
   1.3.1.3 ประโยคที่เปนคําพูดโดยตรง และโดยออม (Direct and indirect speech)  
ไดแกประโยคที่นําคําพูดของผูพูดโดยตรงมาเลาใหผูอ่ืนฟง (direct speech)  และการนําคําพูดของ
ผูอ่ืนมาเลาเปนถอยคําของผูพูดเอง (indirect speech)  โดยทั้งสองประโยคนี้จะนําดวยคําวา  ‘วา’ 
เชน  ‘เขาบอกวา (ผม)ไมไป’ (direct speech)  ‘เขาบอกวา(เขา)จะไมไป’ (indect speech) 
   1.3.1.4 ประโยคคําสั่ง  (Imperatives)  ไดแก ประโยคที่ขึ้นตนดวยคํากริยา หรือ
กริยาวลี ประกอบกับคําลงทาย หรืออนุภาคของประโยค (particles) เชน ‘ซิ ‘เถอะ’ เพ่ือแสดงเจตนา
และทาทีของผูพูดวาเปนคําสั่ง  เชน  ‘ดูซิ’  ‘พูดดีๆ’  ‘ไปกินขางนอกเถอะ’ 
   1.3.1.5 การยกตัวอยางในประโยค (Exemplification)  นําเสนอรูปแบบการ
ยกตัวอยางเพื่อขยายเนื้อความใหชัดเจนขึ้น โดยใชรูปแบบ ‘เชน ... เปนตน’ (for example) หรือใช
คําวา ‘ยกตัวอยาง’ (to raise example)  เชนประโยควา  ‘ตองทําหลายอยาง เชน ซักผา หุงขาว  
ตัดหญา เปนตน’  ‘ขอยกตัวอยางหนึ่ง’ 
  1.3.2 ประโยคปฏิเสธ  (Negation)  นําเสนอเนื้อหา การใชคําปฏิเสธ และรูปแบบ
ตางๆ ของประโยคปฏิเสธ  คําที่ใชในการปฏิเสธ ไดแก  ‘ไม’  ‘มิ’ (not, no)  ‘อยา’ (don’t)   ‘หาม’ 
(to forbid)  ‘เปลา’ (no)  ‘ยัง’ (not yet)  สวนรูปแบบของประโยคปฏิเสธ  มีดังน้ี 
   1.3.2.1 การปฏิเสธกริยาหลัก  (Negating main verbs)  ไดแกประโยคปฏิเสธที่
ใชคําปฏิเสธ  ‘ไม’  หนาคํากริยาหลัก หรือกริยาวลี  เชน  ‘ฉันไมไป’  ‘อาหารไมอรอย’  เปนตน 
   1.3.2.2 การปฏิเสธกริยากอผล  (Negating resultative verbs)  ไดแก การใชคํา
ปฏิเสธ  ‘ไม’  หนาคํากริยากอผล  เชน  ‘เรานอนไมหลับ’  ‘เขาหาไมเจอ’ 
   1.3.2.3 การปฏิเสธกริยาชวย  (Negating auxiliary verbs)  มี 3 รูปแบบ ไดแก 
    1) ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ หนากริยาชวย เชน  ‘ไมเคยกิน’  ‘ไมควร(จะ)ซ้ือ’ 
    2) ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ หลังกริยาชวย เชน  ‘ผมอาจจะไมไป’ ‘เขาคงจะไมสนใจ 
    3) ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’  หนากริยาชวย ที่แสดงความสามารถ และการอนุญาต 
เชน  ‘เขาพูดไทยไมเปน’  ‘คุณไปไมได’ 
   1.3.2.4 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมได’  ใชนําหนากริยาหรือกริยาวลี เชน  ‘เราไมไดซ้ือ’  
‘เปลา ไมไดอยูกรุงเทพฯ’  ‘เขาไมไดชื่อตอย’ 
   1.3.2.5 การใชคําปฏิเสธ  ‘ไมใช’ ใชนําหนานาม เชน  ‘น่ีไมใชบานเขา’  ‘เขาไมใช
เพ่ือน’ 
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   1.3.2.6 การใชคําปฏิเสธ  ‘ไมมี’  ใชนําหนานาม เชน  ‘ไมมีรถเมล’  ‘ไมมีเพ่ือนมา
เยี่ยมฉัน’  หรือ ใชนําหนาสรรพนามไมระบุเฉพาะ เชน  ‘ไมมีใครรู’  ‘ไมมีอะไรเกิดขึ้น’ 
   1.3.2.7 การขยายเนื้อความปฏิเสธ  (Modifying negatives: intensifying and 
softening)  ไดแก การใชคําขยายเพื่อเนนเสริมความใหหนักแนนขึ้น (intensifying)  เชน ‘ฉันไม
ชอบเลย’  และการใชคําขยายที่แสดงความรูสึกหรือสภาพที่เบาบางลง (softening)  เชน ‘ฉันไมคอย
ชอบ’ 
   1.3.2.8 การใชคําปฏิเสธที่แสดงคําสั่ง  (Negative imperatives)  ไดแกการใช 
คําปฏิเสธ ‘อยา’ ‘หาม’ นําหนากริยาหรือกริยาวลี เชน ‘อยา/หามบอกเขา(นะ)’  และใชคําวา 
‘เปนอันขาด’  ‘เด็ดขาด’  ตามหลังกริยาหรือกริยาวลีเพ่ือเนนความ  เชน ‘อยา/หามโทรมาอีก 
เปนอันขาด’ 
   1.3.2.9 การปฏิเสธกริยากอเหตุ (Negative causatives)  ไดแกการใชคําปฏิเสธ  
‘ไม’ รวมกับคํากริยากอเหตุในรูปแบบประโยคตางๆ กัน  เชน  ‘ผมไมไดทําแตกครับ’  ‘เขาไมให
ภรรยาทํางาน’  ‘เราไมไดใหเขามา’  ‘เขาบอกไมใหฉันใชเงินมาก’  
   1.3.2.10 การปฏิเสธในประโยคคําถาม (Negative questions)  มี 3 รูปแบบ คือ 
    1) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’ โดยใช  ‘ไม’  นําหนากริยาและคํา
แสดงการถาม เชน  ‘คุณไมซ้ือหรือ’ 
    2) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘ใชไหม’ โดยใช  ‘ไม’  นําหนากริยา  
และคําแสดงการถาม  เชน  ‘คุณไมรูใชไหม’ 
    3) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’  โดยใช  ‘ไมใช’ นําหนาคําแสดง
การถาม เชน  ‘น่ีรถของคุณไมใชหรือ’ 
   1.3.2.11 การปฏิเสธอยางมีเง่ือนไขในอนุพากย  (Negative conditional clauses)  
โดยใชขอความปฏิเสธอยางมีเง่ือนไขนําหนาอนุพากย อันไดแก ‘ไมอยางนั้น’  ‘มิฉะน้ัน’  เชน
‘ไมอยางนั้นเราจะไปรับ’  ‘มิฉะน้ันผมไมไป’  ในอนุพากยแสดงเงื่อนไขรูปแบบ ‘ถา ... ก็ ...’  อาจจะ
ใชเพียงคําวา ‘ไม’ ก็ได โดยละคําวา ‘ถา’  เชน ‘(ถา)ไมอยากไปก็ไมตอง’  ‘(ถา)ไมบอกก็ชวยไมได’  
เปนตน 
   1.3.2.12 การตอบปฏิเสธ  (Saying ‘no’)  นําเสนอการตอบปฏิเสธประโยคคําถาม
ตอบรับ-ปฏิเสธ (yes/no question)  ซ่ึงจะมีรูปแบบตางๆ กัน ขึ้นอยูกับคําบงการถามทายประโยค
คําถาม เชน ประโยคคําถามที่ลงทายดวยคําบงการถาม ‘... ไหม’ … ma ́y?  จะตอบปฏิเสธดวย
รูปแบบ mây + VERB (PHRASE)  ประโยคคําถามที่ลงทายดวยคําบงการถาม ‘… แลวหรือยัง’  
… lɛ́ɛw rʉ ́yaŋ?  จะตอบปฏิเสธดวย  yaŋ (+ POLITE PARTICLE)  เปนตน 
   1.3.2.13 ขอความเฉพาะที่ใชแสดงการปฏิเสธ (Useful negative expressions) 
เชน ‘ไมเปนไร’ (never mind!)  ‘ไมมีทาง’ (no way!)  ‘ไมมีวัน’ (never!)  เปนตน 
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   1.3.2.14 การใชคําปฏิเสธ ‘มิ’ และ ‘หา ... ไม’  ไดแก รูปแบบประโยคปฏิเสธที่ใช
ในภาษาเขียน โดย ‘มิ’ เปนคําแสดงความสุภาพ แปรรูปคํามาจาก ‘ไม’ และใชรูปแบบเดียวกัน เชน 
‘เขาทําโดยมิไดหวังประโยชนอะไร’  สวน ‘หา ... ไม’ จะใชรูปแบบ  ha ̌a + VERB (PHRASE) + 
mây  เชน ‘เขาหาไดจบมหาวิทยาลัยไม’  
  1.3.3 ประโยคคําถาม (Questions) หรือประโยคถามใหตอบ  นําเสนอเนื้อหาหลัก
เกี่ยวกับการสรางประโยคคําถาม และรูปแบบประโยคตอบ  โดยใชคําบอกการถาม 2 ลักษณะคือ 
คําบอกการถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ (Yes/No questions)  และคําบอกการถามเนื้อความ (Wh-
questions)  ดังน้ี 
   1.3.3.1 การถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ  (Yes/no questions)  ไดแก การสราง
ประโยคคําถาม จากการใชคําบอกการถามเติมทายประโยคบอกเลา (Statement)  คําบอกการถาม
ไดแก ‘ไหม’  ‘หรือ’  ‘ใชไหม’  ‘นะ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’      
   1.3.3.2 การถามเนื้อความ (Wh-questions)  ไดแก การสรางประโยคคําถาม ที่
ตองการทราบเนื้อความ หรือคําอธิบาย  โดยใชคําไมระบุเฉพาะ เปนคําแสดงคําถาม ไดแก  ‘ใคร’ 
(Who)  ‘อะไร’ (What)  ‘ไหน’ (Which)  ‘ที่ไหน’ (Where)  ‘เม่ือไร’ (When)  ‘ทําไม’ (Why)  รวมทั้ง  
‘อยางไร’ (How)  ‘เทาไร’ (How much)  ‘กี่’ (How many)  
   1.3.3.3 การถามเพื่อใหเลือก (Alternative questions)  ไดแก ประโยคคําถามที่ใช  
‘หรือ’ เปนตัวเชื่อมเน้ือความ 2 เน้ือความ เพ่ือใหเลือกคําตอบใดคําตอบหน่ึง  เชน  ‘ไปดูหนังหรือ
กลับบาน’  ‘เอาน้ําชาหรือกาแฟ’ 
   1.3.3.4 การถามโดยออม (Indirect questions)  ไดแก  การนําประโยคคําถาม 
มาพูด ดวยคําพูดของผูพูด เชน ‘เขาถามวาจะกลบัคืนน้ีไหม’  ‘ผมถามเขาวามีแฟนหรือยัง’  เปนตน 
 
 สรุปไดวา เน้ือหาเรื่องประโยค ที่นําเสนอใน Thai : An Essential Grammar  ไดแก 
ลักษณะโครงสรางพื้นฐานของประโยคในภาษาไทย ซ่ึงประกอบดวย หนวยประธาน หนวยกริยา 
และหนวยกรรม  บางประโยคขึ้นตนดวยหนวยกริยา ไมมีหนวยประธาน  บางประโยคขึ้นตนดวย
ใจความสําคัญของประโยค ซ่ึงอาจจะเปนคํา หรือวลีก็ได  สวนประโยคโครงสรางซับซอนมากขึ้น จะ
ประกอบดวยประโยคยอย หรืออนุพากยตางๆ รวมกันโดยมีสันธาน เปนตัวเชื่อมทําใหเกิดประโยคที่
แสดงเนื้อความตางๆ มากขึ้น ไดแก อนุพากยแสดงเง่ือนไข  อนุพากยแสดงความแยง อนุพากย
แสดงจุดประสงค และอนุพากยเสริมความ นอกจากโครงสรางของประโยคแลวยังไดเสนอรูปแบบ
ตางๆ ของประโยคที่จะนําไปใชตามเจตนาของผูพูด ไดแก ประโยคคําสั่ง  ประโยคปฏิเสธ ประโยค
ถามใหตอบหรือประโยคคําถาม  ประโยคที่เปนคําพูดของผูพูดโดยตรง ประโยคที่ผูพูดนําคําพูดของ
ผูอ่ืนมาเลา  กลาวไดวาเนื้อหาเรื่องประโยคนี้ไดนําเสนอหลักเกณฑที่สําคัญๆ ของการสรางประโยค
เพ่ือการสื่อสารในแงมุมตางๆ ไดอยางครบถวน 
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 จากเนื้อหาเรื่องเสียง คํา และประโยค ดังกลาวมานี้ จะเห็นไดวา ลักษณะเนื้อหาเปนการ
นําเสนอความรูเกี่ยวกับระบบไวยากรณไทย ที่เปนหลักสําคัญๆ ของแตละเรื่อง โดยมีองคประกอบ
ของเนื้อหาคือ  การอธิบายความหมายและลักษณะของเรื่องน้ันๆ  การนําเสนอรูปแบบไวยากรณ 
และการยกตัวอยาง เน้ือหาโดยรวมมีความสอดคลองกับเน้ือหาตามหลักภาษาไทย มีสาระเพียงพอ 
และเหมาะสมกับผูเรียนชาวตางประเทศที่เริ่มเรียนรูไวยากรณไทย 
 
 

2.  กลวิธีการนําเสนอ 
 หนังสือ  Thai : An Essential Grammar  เปนหนังสือตําราที่มุงใหความรูไวยากรณไทย
การนําเสนอเนื้อหาจึงเปนการบรรยายลักษณะไวยากรณ กฎเกณฑตางๆ  โดยมีจุดมุงหมายใหเกิด
ความรูความเขาใจ แลวสามารถนําไปใชสื่อสารไดถูกตอง และมากขึ้น กลวิธีการนําเสนอจะเปนแบบ 
นิรนัย (Deductive) กลาวคือ ใหเน้ือหาความรู กฎเกณฑตางๆ กอน แลวจึงใหประโยคตัวอยาง โดย
ใชภาษาอังกฤษในการอธิบายเนื้อหา สวนตัวอยางจะใชสัทอักษร ภาษาไทย และคําแปลภาษา
อังกฤษ ควบคูกันไป  ผูวิจัยไดวิเคราะหในสวนของกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง เสียง คํา และ
ประโยค ดังน้ี 
 
        2.1 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง เสียง 
 นําเสนอหนวยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต โดยใชสัทอักษรแทนเสียง การอธิบาย
ลักษณะของเสียงจะใชการเปรียบเทียบกับหนวยเสียงหรือตัวอยางคําในภาษาอังกฤษ ดังน้ี  
  2.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ  ประกอบดวย พยัญชนะตน พยัญชนะทาย และ
พยัญชนะควบกล้ํา มีกลวิธีการนําเสนอดังน้ี 
   2.1.1.1 พยัญชนะตน (Initial consonants)  มี 20 หนวยเสียง ไดแก /d/ /b/ /f/  /l/  
/m/  /n/  /r/  /y/  /w/  /s/  /h/  /k/  /kh/  /ŋ/  /c/  /ch/  /t/  /th/  /p/  /ph/  การนําเสนอในสวนนี้มิได
แสดงรูปพยัญชนะไทย แต Smyth ไดนําไปเสนอไวในบทที่เกี่ยวกับการเขียน (หนา 12-13)  ของ
หนังสือที่นํามาวิเคราะหน้ี และผูวิจัยไดนําเสนอไวในการเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะตนกับพยัญชนะ
ทาย (ดูขอ 2.1.1.2)   การอธิบายลักษณะการออกเสียงจะใชการเปรียบเทียบหนวยเสียงภาษาไทย
กับเสียงภาษาอังกฤษบางคํา และยกตัวอยางคําภาษาไทยพรอมคําแปลภาษาอังกฤษประกอบดวย 
ดังน้ี 
    k similar to  g  in  get  e.g.  ka ̀y  (ไก)  chicken 
    kh similar to  kh  in  khakhi  e.g.  kha ̀y  (ไข)  egg 
    ŋ similar to  ng  in  singer  e.g.  ŋaan  (งาน)  work 
    c similar to  j  in  jar  e.g.  caan  (จาน)  plate 
    ch similar to  ch  in  chart  e.g.  chaay  (ชาย)  male 
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    t similar to  t  in  stop  e.g.  taam  (ตาม)  to follow 
    th similar to  th  in  Thailand  e.g.  thay  (ไทย)  Thai 
    p similar to  p  in  spin  e.g.  pay  (ไป)  to go 
    ph similar to  p  in  part  e.g.  phaasǎa  (ภาษา)  language 
   สําหรับหนวยเสียงที่ไมไดนํามาเปรียบเทียบในที่น้ี ไดแก  /d/  /b/  /f/  /l/  /m/  /n/  
/r/  /y/  /w/  /s/  /h/  น้ัน เน่ืองจากเปนเสียงพยัญชนะที่ตรงกันกับหนวยเสียงภาษาอังกฤษ  สวน
หนวยเสียงที่นํามาเปรียบเทียบขางตนนั้น มีลักษณะการออกเสียงคลายกับบางเสียงในภาษาอังกฤษ
เทานั้น จึงตองชี้เฉพาะใหเห็นวาออกเสียงคลายกับเสียงใดในภาษาอังกฤษ 
        2.1.1.2 พยัญชนะทาย (Final consonants)  มี 8 หนวยเสียง ไดแก /-p/  /-t/  /-k/  
/-m/  /-n/  /-ŋ/  /-y/  /-w/   นําเสนอโดยการเปรียบเทียบกับเสียงพยัญชนะตน เพ่ือใหเห็นวา
พยัญชนะบางตัว เม่ือเปนพยัญชนะตนออกเสียงอยางหนึ่ง เม่ือเปนพยัญชนะทายออกเสียงอีกอยาง
หน่ึง และพยัญชนะใดบางที่เปนพยัญชนะทายได ดังตารางเปรียบเทียบ ดังน้ี 
 
    Name           Initial  Final 
    ก kɔɔ  kày (chicken)       k   k 
    ข khɔ̌ɔ  khày  (egg)       kh   k 
    ค khɔɔ  khwaay  (buffalo)     kh   k 
    ฆ khɔɔ  rakhaŋ  (bell)      kh   k 
    ง ŋɔɔ ŋuu  (snake)       ŋ   ŋ 

    จ cɔɔ  caan  (plate)       c   t 
    ฉ chɔ̌ɔ  chi ̀ŋ  (small cymbals)    ch   t 
    ช chɔɔ  cháaŋ  (elephant)     ch   t 
    ซ sɔɔ  sôo  (chain)       s   t 
    ฌ chɔɔ  (ka)chǝǝ  (tree)      ch   t 
    ญ yɔɔ  yǐŋ  (girl)        y   n 
    ฎ dɔɔ  chádaa  (theatrical crown)   d   t 
    ฏ tɔɔ  patàk  (goad)       t   t 
    ฐ thɔ̌ɔ  thǎan  (base)       th   t 
    ฑ thɔɔ  monthoo  (Indra’s Queen)   th   t 
    ฒ thɔɔ  thâw  (old person)     th   t 
    ณ nɔɔ  neen  (novice)      n   n 
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    Name           Initial  Final 
    ด dɔɔ  dèk  (child)       d   t 
    ต tɔɔ  tàw  (turtle)       t   t  
    ถ thɔ̌ɔ  thǔŋ  (bag)       th   t 
    ท thɔɔ  thahǎan  (soldier )     th   t 
    ธ thɔɔ  thoŋ  (flag)       th   t 
    น nɔɔ  nǔu  (mouse)       n   n 
    บ bɔɔ  bay máay  (leaf)      b   p 
    ป pɔɔ  plaa  (fish)       p   p 
    ผ phɔ̌ɔ  phʉ̂ŋ  (bee)       ph   p 
    ฝ fɔ̌ɔ  fǎa  (lid)        f   p 
    พ phɔɔ  phaan  (tray)       ph   p 
    ฟ fɔɔ fan  (tooth)        f   p 
    ภ phɔɔ  sǎmphaw  (sailing ship)    ph   p 
    ม mɔɔ  máa  (horse)       m   m 
    ย yɔɔ  yák  (giant)       y   y 
    ร rɔɔ  rʉa  (boat)        r   n 
    ล lɔɔ  liŋ  (monkey)       l   n 
    ว wɔɔ  wɛ̌ɛn  (ring)       w   w 
    ศ sɔ̌ɔ  sǎalaa  (pavilion)      s   t 
    ษ sɔ̌ɔ  rʉsǐi  (ascetic)      s   t 
    ส sɔ̌ɔ  sʉ̌a  (tiger)       s   t 
    ห hɔ̌ɔ  hìip  (box)       h   - 
    ฬ lɔɔ  culaa  (kite)       l   n 
    อ ɔɔ aa ̀ŋ  (bowl)        ‘zero’  - 
    ฮ hɔɔ  nók hûuk  (owl)      h   - 
 
   2.1.1.3 พยัญชนะควบกล้ํา  (Consonant clusters)  มี 11 หนวยเสียง ไดแก 
 /kr-/  /kl-/  /kw-/  /khr-/  /khl-/  /khw-/  /pr-/  /pl-/  /phr-/  /phl-/  /tr-/  นําเสนอโดยการใหตัวอยาง
คําภาษาไทย พรอมคําแปลเปนภาษาอังกฤษ  ดังน้ี    
    kr-  as in kruŋ (กรุง) city 
    kl-  as in klay (ไกล) far 
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    kw-  as in kwâaŋ (กวาง) wide 
    khr- as in khray (ใคร) who? 

    khl- as in khláay (คลาย) to resemble 
    khw- as in khwǎa (ขวา) right 
    pr-  as in pratuu (ประตู) door 
    pl-  as in plaa (ปลา) fish 
    phr- as in phrá (พระ) monk 
    phl- as in phlâat (พลาด)  to miss, fail 
    tr-  as in troŋ (ตรง) straight 
 
  2.1.2 หนวยเสียงสระ (Vowels and diphthongs)  ไดแก สระเดี่ยว และสระประสม 
แตละประเภทมีทั้งสระเสียงสั้นและเสียงยาว นําเสนอโดยการเปรียบเทียบเสียงกับคําภาษาอังกฤษ
พรอมยกตัวอยางคําในภาษาไทยดวย  ดังน้ี 
   2.1.2.1 สระเด่ียว  มีจํานวน 18 เสียง  นําเสนอโดยการเปรียบเทียบหนวยเสียง
สระภาษาไทยกับเสียงในภาษาอังกฤษบางคํา และยกตัวอยางคําในภาษาไทยพรอมคําแปลภาษา
อังกฤษประกอบดวย  การใชสัทอักษรแทนเสียงจะใชสัทอักษร 1 ตัว แทนสระเดี่ยวเสียงสั้น และ
ใชสัทอักษรซ้ํากัน 2 ตัว แทนเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว  ดังน้ี 
    -a  similar to u in run  e.g.  yaŋ   (ยัง)   still 
    -aa  similar to a in father e.g.  maa  (มา)  to come 
    -e  similar to e in let  e.g.  dèk  (เด็ก)  child 
    -ee  similar to ay in may e.g.  thee  (เท) to pour 
    -ǝ  similar to er in number   e.g. ŋǝn  (เงิน) money 
    -ǝǝ  similar to er in her  e.g.  cǝǝ  (เจอ)  to meet 
    -ɛ  similar to air in hair  e.g.  khɛ̌ŋ  (แข็ง)  hard 
    -ɛɛ  similar to air in hair  e.g.  mɛ̂ɛ  (แม)  mother 
    -i  similar to i in bin  e.g.  bin  (บิน)  to fly 
    -ii  similar to ee in fee  e.g.  mii  (มี)  to have 
    -ɔ  similar to or in corn e.g.  tɔ̂ŋ  (ตอง)  must 
    -ɔɔ  similar to or in corn e.g.  bɔ̀ɔk  (บอก)  to say 
    -o  similar to o in Ron e.g.  con  (จน)  poor 
    -oo  similar to o in go  e.g.  too  (โต)  big 
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    -u  similar to oo in book e.g.  yúk  (ยุค)  era 
    -uu  similar to oo in coo  e.g.  rúu  (รู)  to know 
    -ʉ  no equivalent in English; e.g.  nʉ̀ŋ  (หน่ึง)  one 
    -ʉʉ  no equivalent in English; e.g.  mʉʉ (มือ)  hand 
 
   2.1.2.2 สระประสม  มีทั้งสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว จํานวน 20 เสียง ดังที่ได
กลาวไวแลวในสวนเนื้อหาเรื่องสระประสม (ดูขอ 1.1.2.2)  ซ่ึงสรุปไดวาสระประสมทั้งหมดนี้เกิดจาก
การประสมสระ 3 รูปแบบ คือ 
    1) สระเดี่ยวเสียงสั้น ประสมกับเสียง  y หรือ w  เปนสระประสมเสียงสั้น 
    2) สระเดี่ยวเสียงยาว ประสมกับเสียง  y หรือ w  เปนสระประสมเสยีงยาว 
    3) สระเดี่ยวที่มีเสียงตางกัน 2 เสียง เชน ia ʉa ua  เปนสระประสมเสียงยาว 
นอกจากนี้ ยังมีการประสม ia ʉa ua  กับเสียง  y หรือ w  อีกดวย 
    การนําเสนอสระประสมทั้ง 3 รูปแบบขางตน ใชการเปรียบเทียบเสียงกับเสียง
ในภาษาอังกฤษบางคํา และยกตัวอยางคําในภาษาไทย พรอมคําแปลภาษาอังกฤษประกอบ  ดังน้ี 
    -uy  similar to ewy  in  chewy   e.g. khuy  (คุย)  to chat 
    -ɔy  similar to oy in boy  e.g.  bɔỳ  (บอย)  often 
    -ɔɔy similar to oy in boy  e.g.  rɔ́ɔy  (รอย)  hundred 
    -ay  similar to ai in Thai e.g.  thay  (ไทย)  Thai 
    -aay similar to ai in Thai e.g.  taay  (ตาย)  dead 
    -aw  similar to ao in Lao  e.g.  raw  (เรา)  we 
    -aaw similar to ao in Lao  e.g.  raaw  (ราว)  about 
    -ew  similar to ayo in Mayo e.g.  rew  (เร็ว)  fast 
    -eew similar to ayo in Mayo e.g.  leew  (เลว)  bad 
    -ɛw  no equivalent in English; e.g.  thɛ̌w  (แถว)  row 
    -ɛɛw no equivalent in English; e.g.  lɛ́ɛw  (แลว)  already 
    -ooy no equivalent in English e.g.  dooy  (โดย)  by 
    -ǝǝy no equivalent in English e.g.  nǝǝy  (เนย)  butter 
    -ia  similar to ear  in hear e.g.  sǐa  (เสีย)  to lose 
    -iaw similar to io in Rio  e.g.  diaw  (เดียว)  single 
    -ua  similar to oer  in doer e.g.  rúa  (ร้ัว)  fence 
    -uay similar to oue ́   in  roue ́ e.g.  ruay  (รวย)  rich 
    -ʉa  no equivalent in English;   e.g.   bʉà  (เบื่อ)  bored 
    -ʉay no equivalent in English; e.g.  nʉày  (เหน่ือย)  tired 
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  2.1.3 หนวยเสียงวรรณยุกต (Tones)  มี 5 หนวยเสียง นําเสนอดวยการอธิบาย
ลักษณะเสียง และยกตัวอยางคําไทยที่ออกเสียงตามวรรณยุกตน้ัน พรอมคําแปลภาษาอังกฤษ มี
การเรียงลําดับเสียงที่แตกตางไปจากระบบเสียงวรรณยุกตของไทย กลาวคือ ระบบเสียงวรรณยุกต
ของไทยจะเรียงลําดับจาก เสียงสามัญ  เสียงเอก  เสียงโท  เสียงตรี และเสียงจัตวา  สวนหนังสือ 
Thai : An Essential Grammar  เรียงลําดับจาก เสียงสามัญ (ไมมีเครื่องหมายแทนเสียง)  เสียงตรี  
(  ́)   เสียงเอก (  ̀)   เสียงจัตวา (  ̌)  และ เสียงโท (  ̂)  นําเสนอดังน้ี 
   2.1.3.1 เสียงสามัญ (Mid tone) เปนเสียงปรกติ ระดับกลาง  เชน 
      pay (ไป) to go   maa (มา) to come  phɛɛŋ (แพง) expensive 
   2.1.3.2 เสียงตรี (High tone) เปนเสียงสูงกวาระดับปรกติ  เชน  
      rót (รถ) car  sʉ́ʉ (ซ้ือ) to buy  lék (เล็ก) small 
   2.1.3.3 เสียงเอก (Low tone) เปนเสียงต่ํากวาระดับปรกติ  เชน  
      sìp (สิบ) ten  càak (จาก) from  yày (ใหญ) big 
   2.1.3.4 เสียงจัตวา (Rising tone)  เปนเสียงเปลีย่นระดับจากระดับต่ํากวาปกต ิ
ขึ้นไปสูง  เชน     
      khɔ̌ɔŋ (ของ) of  sǔay (สวย) pretty phɔ̌ɔm (ผอม) thin 
   2.1.3.5 เสียงโท (Falling tone)  เปนเสียงเปลี่ยนระดับจากระดับสูงกวาปรกต ิ
ลงมาต่ํา  เชน 
      thîi (ที่) at chɔ̂ɔp (ชอบ) to like  phûut (พูด) to speak 
 
   การนําเสนอเสียงวรรณยุกตดังกลาวนี้ เปนการเรียงลําดับการออกเสียงจากงายไป
ยาก โดยแบงเสียงวรรณยุกตเปน 2 กลุม คือ เสียงวรรณยุกตระดับ และเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ
การเรียงลําดับเสียงจะเริ่มจากเสียงวรรณยุกตระดับกอน เพราะเปนเสียงที่คอนขางคงที่ ระดับเสียง 
มีการเปลี่ยนแปลงนอยมาก จึงออกเสียงไดงาย ไดแก เสียงสามัญ  เสียงตรี และเสียงเอก  สวนเสียง
วรรณยุกตเปลี่ยนระดับ จะออกเสียงไดยากขึ้น เพราะมีการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงอยางรวดเร็ว 
จากเสียงต่ําเปลี่ยนระดับขึ้นสูง หรือจากเสียงสูงเปลี่ยนระดับลงต่ํา  ไดแก  เสียงจัตวา และเสียงโท 
(กาญจนา นาคสกุล.  2541: 114 -116) ดังน้ันการเรียงลําดับเสียงวรรณยุกตเชนนี้ จึงเปนกลวิธีหน่ึง
ที่จะชวยใหเขาใจวิธีการออกเสียงวรรณยุกตไดดีขึ้น 
 
 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องเสียง ดังกลาวมานี้ เปนการนําเสนอหนวยเสียงตางๆ ใน
ภาษาไทย ซ่ึงไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต การอธิบาย
ลักษณะการออกเสียงแตละหนวยเสียง จะใชวิธีการเปรียบเทียบหนวยเสียงภาษาไทยกับหนวยเสียง
ภาษาอังกฤษ พรอมทั้งยกตัวอยางคําทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ที่ออกเสียงตามหนวยเสียง
น้ันๆ การยกตัวอยางคําในภาษาไทยจะมีคําแปลภาษาอังกฤษควบคูกันไปดวย 
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         2.2 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง คํา 
 การนําเสนอเนื้อหาเรื่อง คํา ไดนําเสนอเนื้อหาตามชนิดของคําไดแก คํานาม คําสรรพนาม  
คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําเสริม และคําอุทาน  กลวิธีการนําเสนอหลักคือ 
อธิบายลักษณะและกฎเกณฑการใชคําแตละชนิด แลวตามดวยการยกตัวอยาง ซ่ึงเปนการนําเสนอ
เน้ือหาแบบนิรนัย การอธิบายเกี่ยวกับคําชนิดตางๆ จะสอดแทรกการเปรียบเทียบกับคํา และ
ความหมายในภาษาอังกฤษ ทําใหเขาใจไดงายขึ้น  การนําเสนอเนื้อหามีลําดับดังน้ี   
  2.2.1 คํานาม  (Nouns)  นําเสนอเนื้อหาคํานาม โดยเริ่มจากการอธิบายลักษณะของ
คํานามซึ่งแบงเปน 2 ชนิด คือ นามชื่อเฉพาะ หรือวิสามานยนาม และนามทั่วไป หรือสามานยนาม
ตอจากนั้นจึงนําเสนอเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคํานาม ไดแก  การสรางคํานาม นามวลี  และ
ลักษณนาม  ดังน้ี 
   2.2.1.1 นามชื่อเฉพาะ (Proper nouns)  คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะ 
เชน ชื่อบุคคล  ชื่อสถานที่  ชื่อสถาบัน องคกร  เปนตน 
    1) ชื่อเฉพาะบุคคล  (Personal names)   ในภาษาไทยการเรียกชื่อบุคคล จะ
เรียงลําดับคําเชนเดียวกับภาษาอังกฤษ คือ ชื่อตามดวยนามสกุล แตจะเรียกชื่อมากกวานามสกุล 
โดยทั่วไปจะใชคํานําหนา ‘คุณ’  (khun) ทั้งชื่อผูหญิง และชื่อผูชาย เชน  Mr Suchart Boonsoong 
และ Mrs Yupha Saibua  จะใชคํานําหนาวา  คุณสุชาติ (khun sucha ̂at)  และ คุณยุพา  (khun 
yuphaa)  เปนตน 
    2) ชื่อเฉพาะสถานที่  (Place names)  หมายถึงชื่อเฉพาะของสถานที่ตางๆ 
เชน  สถาบัน  องคกร  อาคาร  สถานที่   แมนํ้า  ภูเขา  เปนตน  ชื่อสถานที่ตางๆ เหลานี้จะนําหนา
ดวยคําที่แสดงลักษณะของสถานที่น้ันๆ เชน ‘จังหวัด’  ‘แมนํ้า’  ‘ถนน’  ‘สนามบิน’  ‘มหาวิทยาลัย’ 
ดังตัวอยาง 
     caŋwàt  nakhɔɔn  phanom  
     จังหวัดนครพนม  
     Nakhorn Phanom  Province 
 
     mɛ̂ɛ náam câw phrayaa   
     แมนํ้าเจาพระยา   
     Chao  Phraya  River 
 
     thanǒn sukhǔmwít    
     ถนนสุขุมวทิ   
     Sukhumwit  Road  
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     sanǎam bin dɔɔn mʉaŋ   
     สนามบินดอนเมือง  
     Don Muang Airport 
  
     mahǎawítthayaalay thammasàat  
     มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร   
     Thammasat University 
 
  ยกเวน  culaaloŋkɔɔn mahǎawítthayaalay  
     จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย    
     Chulalongkorn University 
 
   2.2.1.2 นามทั่วไป  (Common nouns)  คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆ โดยทั่วไป ทั้ง
ที่เปนนามธรรม (Abstract noun)  เชน คําวา ‘ความรัก’  และรูปธรรม (Concrete noun) เชน คําวา 
‘บาน’  นามทั่วไปน้ีจะมีรูปคําตายตัว ไมเปลี่ยนไปตามเพศ พจน อยางภาษาอังกฤษ  เชน  คําวา  
‘เพ่ือน’  เปนไดทั้ง เอกพจน และ พหูพจน ขึ้นอยูกับบริบทแวดลอมในประโยค ตัวอยางเชน  
     phǒm pay kàp phʉ̂an 
     ผมไปกับเพ่ือน 
     I went with a friend / friends. 
 
     phǒm pay  kàp  phʉ̂an  sɔ̌ɔŋ  khon 

     ผมไปกับเพ่ือนสองคน 
     I went with two friends. 
 
     phǒm  pay  kàp  phʉ̂an  lǎay  khon 
     ผมไปกับเพ่ือนหลายคน 
     I went with several friends. 
 
     phǒm  pay  kàp  phʉ̂an  phʉ̂an 
     ผมไปกับเพ่ือนๆ 
     I went with friends. 
 
   2.2.1.3 การสรางคํานาม (Making new nouns)  มี 2 วิธี ไดแก  การยืมคํา และ
การรวมหนวยคํา หรือการประสมคํา นําเสนอดังน้ี 
    1) การยืมคํา (Borrowings)  ไดแก การยืมคําจากภาษาตางประเทศ มาใชใน
ภาษาไทย การนําเสนอจะใหตัวอยางคํายืมพรอมคําแปลภาษาอังกฤษ  ในสวนนี้ไดนําเสนอคํายืม
จากภาษาบาลี สันสกฤต และภาษาอังกฤษ ดังน้ี 
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     - การยืมคําจากภาษาบาลี สันสกฤต เพ่ือนําไปใชเปนภาษาทางการ หรือ
เปนคําสุภาพ  ตัวอยางเชน 
     Informal (Thai origin)  Formal (Indic origin)     
     phǔa ผัว     sǎamii   สามี           husband 
     mia เมีย     phanrayaa   ภรรยา   wife 
     hǔa  หัว     sǐisà   ศีรษะ   head 
     Informal (Thai origin)  Formal (Indic origin) 
     mʉaŋ เมือง    prathêet  ประเทศ   country 
     mǎa หมา    sunák   สุนัข   dog 
 
     - การยืมคําจากภาษาอังกฤษ  คําเหลานี้เม่ือนํามาใชในภาษาไทย จะออก
เสียง ตางไปจากภาษาอังกฤษ คือ ไมออกเสียงตัวสะกด หรือเสียงพยัญชนะบางตัว  เชน 
     kɔ́p      กอลฟ   golf 
     phláastìk, páttìk  พลาสติก  plastic 
     fiim     ฟลม   film 
     satɛm     แสตมป   stamp 
     khɔmphiwtə̂ə   คอมพิวเตอร computer 
     fútbɔn,  bɔn   ฟุตบอล   football 
     ii-mee     อีเมล   email 
    2) การรวมหนวยคํา (Compounding) นําเสนอโดยการใหรูปแบบตางๆ ของ
การรวมหนวยคํา แลวยกตัวอยางคําพรอมคําแปลภาษาอังกฤษ ซ่ึงจะใหทั้งความหมายของคํานาม
ใหม และความหมายของแตละคําที่นํามารวมกัน ดังน้ี            
     - คํานาม รวมกับ คํานาม โดยใชคํานามตัวแรกเปนคําตั้ง (Head 
noun) สวนคํานามที่ตามหลังเปนคํานามที่บงคุณลักษณะ (Noun attribute) ของคํานามแรก  
มีรูปแบบดังน้ี 
       HEAD NOUN + NOUN ATTRIBUTE เชน 
     rót fay      รถไฟ          train (vehicle + fire) 
     ráan aahǎan    รานอาหาร    restaurant (shop + food) 
     ŋən dʉan     เงินดือน       salary (money + month) 
     châŋ fay fáa   ชางไฟฟา        electrician (mechanic  
                                                                              + electricity) 
 



 

72 

     - คํานาม รวมกับ คํากริยา  โดยใชคํานามเปนคําตั้ง (Head noun) 
ตามหลังดวยคํากริยาที่บงคุณลักษณะ (Verb attribute) ของคํานามนั้น มีรูปแบบ ดังน้ี 
       HEAD NOUN + VERB (+ OBJECT) ATTRIBUTE  เชน 
     nám khɛ̌ŋ   นํ้าแข็ง   ice (water + to be hard) 
     bòt rian   บทเรียน  lesson (text + to study) 
     kham nɛ́nam   คําแนะนํา      introduction (word + introduce) 
     khon khàp rót  คนขับรถ     driver (person + to drive + car) 
     คํานามที่เกิดขึ้นใหมจากการรวมหนวยคําทั้ง 2 ลักษณะขางตนน้ี  
เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คํา
ประสม’ (กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 32-42)  
     - การรวมหนวยคําโดยใชหนวยคําเติม  ซ่ึงไดแก  นัก-  ผู-  ใบ-  โรง-  
การ-  ความ-  ที่-  เติมหนาหนวยคําที่เปนหลัก  คํานามที่เกิดขึ้นใหมน้ี เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการ
สรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คําประสาน’  (กาญจนา นาคสกุล; 
และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 43-56)  มีรูปแบบดังน้ี 
      nák (one skilled in …) + VERB or NOUN   เชน 
     nák sʉ̀ksǎa  นักศึกษา       student  (sʉ̀ksǎa  to study) 

     nák khǐan   นักเขียน        writer  (khǐan to write) 

 
      phûu (one who …) + VERB    เชน 
     phûu yày   ผูใหญ         adult  (yày  to be big) 

     phûu ráay   ผูราย         criminal  (ráay  to be bad) 

 
      bay (a sheet of paper) + VERB   เชน 
     bay ráprɔɔŋ   ใบรับรอง     guarantee  (ráprɔɔŋ   

               to guarantee) 
     bay khàpkhìi   ใบขบัขี ่       driving license   (khàpkhìi   

               to drive)  
 
      rooŋ (a large building) + NOUN  or  VERB   เชน 
     rooŋ rót   โรงรถ    garage  (rót  car) 

     rooŋ rian   โรงเรียน   school  (rian  to study) 
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      kaan (matters of …) + NOUN; kaan (act of …) + VERB   เชน 
     kaan bâan   การบาน         homework (bâan  house,  

               home) 
     kaan dəən thaaŋ การเดินทาง   travel (dəən thaaŋ   to  

               travel) 
 

     รูปแบบของ  kaan  +  VERB   อาจเปรียบไดกับ  v. + ing  ใน
ภาษาอังกฤษ เรียกวา English gerund หรือ Verbal noun  เชน 
     kaan kin   การกิน    eating  (kin  to eat) 

     kaan phûut  การพูด    speaking  (phûut  to speak) 

     รูปแบบดังกลาวนี้เม่ือนํามาใชในภาษาพดูอาจจะละคําวา ‘kaan’ ได  เชน 
       (kaan)kin  taam  ráan aahǎan  phɛɛŋ 
        (การ)กินตามรานอาหารแพง 
     Eating in restaurants is expensive. 
 
      khwaam (used to form abstract nouns) + VERB   เชน 
     khwaam rák  ความรัก       love  (rák  to love) 

     khwaam sùk  ความสุข        happiness  (sùk  to be  

               happy) 
 
      thîi (person whom one …, place where …, thing which …)  
       + VERB   เชน 
     thîi prʉ̀ksǎa  ที่ปรึกษา     adviser  (prʉ̀ksǎa   to  

               consult)  
     thîi cɔ̀ɔt rót  ที่จอดรถ      car park  (cɔ̀ɔt rót  to park – 

               car) 
     thîi pə̀ət khùat  ที่เปดขวด   bottle opener (pə̀ət khùat  to 
               open – bottle) 
 
     - การรวมหนวยคําที่มีความหมายสัมพันธกัน  (Co-ordinate 
compounds)  คือ การนําคํานามตั้งแต 2 คํา ขึ้นไป มาเรียงกัน โดยที่คํานามอื่นๆ ที่ตามหลังคํานาม
แรก ไมไดทําหนาที่ขยายคาํนามแรก  เชน 
     phɔ̂ɔ mɛ̂ɛ   พอแม    parents  (father – mother) 

     phîi nɔ́ɔŋ   พ่ีนอง    brothers and sisters  (older  

                    sibling – younger sibling) 
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     sʉ̂a phâa   เสื้อผา    clothes  (upper garment –  

               lower garment) 
 
     ถาเปนคํา 4 พยางค  จะมีลักษณะตางๆ ดังน้ี 
      - มีสัมผัสในระหวางพยางคที่ 2 กับ พยางคที่ 3 ซ่ึงมีความหมาย
ทํานองเดียวกัน เชน 
     pùu yâa taa yaay  ปูยาตายาย  grandparents   

      (paternal grandfather – paternal grandmother –  
      maternal grandfather – maternal grandmother) 
 
      - มีสัมผัสในโดยการเติมพยางคที่ไมมีความหมายเพื่อใหเกิดเสียง
คลองจองกัน เชน 
     wát waa aaraam    วัดวาอาราม  wats/temples 

      (temple – alliterative/rhyming nonsense syllable –  
      temple buildings) 
  
      - พยางคที่ 1 กับ พยางคที่ 3  เปนคําซ้ํากัน เชน 
     chaaw khǎw chaaw dɔɔy  ชาวเขาชาวดอย  mountain people   

       (people – hill – people – mountain) 
 
     การรวมหนวยคําที่มีความหมายสัมพันธกันนี้ เม่ือเทียบกับหลักเกณฑ
การสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คําซอน’ (กาญจนา นาคสกุล; 
และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 57-62) 
   2.2.1.4 นามวลี และลักษณนาม  (Noun phrases and classifiers)  เน้ือหาใน
สวนนี้ เปนการนําเสนอรูปแบบของนามวลีที่ประกอบดวย คํานาม และสวนขยาย อันไดแก  
คําลักษณนาม  คําคุณศัพท และคํานาม  แตในที่น้ีไดนําเสนอรูปแบบของนามวลี ที่เกี่ยวของกับคํา
ลักษณนามเปนสวนใหญ  ดังน้ันกลวิธีการนําเสนอจึงเริ่มจากการใหความรูเกี่ยวกับคําลักษณนาม
กอนที่จะนําเสนอรูปแบบตางๆ ของนามวลี ดังน้ี  
    1) ลักษณนาม เปนสวนประกอบหนึ่งของนามวลีที่แสดงการนับจํานวนของสิ่ง
ตางๆ กลวิธีการนําเสนอในสวนนี้จะเร่ิมจากการอธิบายเปรียบเทียบการนับจํานวนของนามตางๆ ใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพ่ือใหเขาใจลักษณะของลักษณนามกอน แลวจึงแสดงรายการของคํา
ลักษณนามในภาษาไทย  การอธิบายจะใชการเปรียบเทียบ การนับจํานวน ในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีทั้งความคลายคลึงกันและแตกตางกัน  ความคลายคลึงกัน เปนการนับจํานวน
นามที่นับไมได เชน ขาว  เบียร  ผาไหม ทั้งภาษาไทย และภาษาอังกฤษจะนับเปน ‘กิโล (kilo)’ 
‘ขวด (bottle)’ และ ‘เมตร (metre)’ ตามลําดับ คําเหลานี้เรียกวา ‘ลักษณนาม’  สวนความแตกตาง
กันนั้น เปนการนับจํานวนนามที่นับได เชน เพ่ือน หมา หนังสือ  ในภาษาไทยจะใชลักษณนาม
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เฉพาะนามนั้นๆ ซ่ึงไดแก ‘คน (for people)’  ‘ตัว (for animal)’  ‘เลม (for books)’  ตามลําดับ สวน
ภาษาอังกฤษไมมีลักษณนามเฉพาะ แตจะใชคํานามนั้นๆ ตามหลังจํานวนนับ ตัวอยางเชน   
     phʉ̂an sɔ̌ɔŋ khon  
     เพ่ือนสองคน   

     two friends  (friends – two – classifier) 
 
     mǎa hâa tua  
     หมาหาตัว   

     five dogs   (dogs – five – classifier) 
 
     nǎŋsʉ̌ʉ sìp lêm  
     หนังสือสิบเลม   

     ten books  (books – ten – classifier) 
 
    ในการนําเสนอรายการของคําลักษณนาม จะใหคําลักษณนาม และประเภท
ของคํานามที่ใชเฉพาะกับคําลักษณนามนั้นๆ ควบคูกันไป  เชน 
     คําลักษณนาม   ประเภทของคาํนาม 
     an   อัน   small objects 

     bay   ใบ   fruit, eggs, leaves, cups, bowls, slips  

           of paper, documents 
     khûu  คู   pairs (e.g. shoes, socks, married   

           couples, but not trousers) 
     khrʉ̂aŋ  เครื่อง  telephone, TVs, radios, computers etc 

     lêm   เลม   books, knives 

     mét  เม็ด   seeds, pills, buttons 

     muan  มวน  cigarettes, cigars 

     múan  มวน  cassettes, videos, reels of film,  

           rolls of paper 
     sǎay  สาย  bus routes, railway lines, roads 

 
    2) รูปแบบของนามวลี  มีกลวิธีการนําเสนอคือใหรูปแบบนามวลีกอน แลวจึง
ยกตัวอยางตามรูปแบบน้ันๆ แตละรูปแบบจะแสดงการเรียงลําดับสวนประกอบตางๆ ของนามวลีซ่ึง
มีคํานามเปนหลัก สวนประกอบอื่นๆ ไดแก  คําลักษณนาม (Classifier) คําบอกจํานวน (Cardinal 
number)  คําบอกลําดับที่ (Ordinal number)  คําบงปริมาณ (Quantifier) คําคุณศัพท (Adjective) 
คําระบุเฉพาะ (Demonstrative)  และคําแสดงความเปนเจาของ (Possessor) รูปแบบของนามวลี 
มีดังน้ี 
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     - NOUN + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER   เชน 
     lûuk sǎam khon  
     ลูกสามคน 

     three children 
 
     รูปแบบนี้ ถาจํานวนนับเปน ‘หน่ึง’ nʉ̀ŋ (one)  จะใชคําบอกจํานวนนี้
นําหนาหรือตามหลังคําลักษณนามก็ได เชน 

     lûuk nʉ̀ŋ khon  
     ลูกหนึ่งคน   

     one child 
 
     lûuk khon nʉ̀ŋ  
     ลูกคนหนึ่ง   

     a child 
 
     - NOUN + QUANTIFIER + CLASSIFIER   เชน 
     faràŋ baaŋ khon  
     ฝรั่งบางคน   

     some ‘farangs’  (Westerners) 
 
     plaa thúk chanít  
     ปลาทุกชนิด   

     every kind of fish 
 
     còtmǎay mây kìi chabàp  
     จดหมายไมกี่ฉบับ  

     not many letters 
 
     - NOUN + CLASSIFIER + ORDINAL NUMBER  เชน 
     lûuk khon thîi sǎam  
     ลูกคนที่สาม   

     the third child 

 
     nǎŋsʉ̌ʉ lêm rɛ̂ɛk  
     หนังสือเลมแรก   

     the first book 
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     - NOUN + CLASSIFIER + DEMONSTRATIVE  เชน 
     lûuk khon níi   
     ลูกคนนี ้   

     this child 
 
     sʉ̂a tua nán   
     เสื้อตัวน้ัน   

     that blouse 
  
     bâan lǎŋ nóon  
     บานหลังโนน   

     that house over there 
  
     nǎŋsʉ̌ʉ lêm nǎy?  
     หนังสือเลมไหน   

     which book? 
   
     รูปแบบน้ี เม่ือใชในการสนทนา อาจจะละ คํานาม หรือลักษณนามได โดย
อาศัยความเขาใจจากบริบท เชน 
     aw sʉ̂a tua nǎy? 
     เอาเสื้อตัวไหน 
     Which blouse do you want? 
      -   (sʉ̂a) tua nán   (ละคํานาม) 
      - (เสื้อ) ตัวน้ัน 
      - That one 
 

     sʉ̂a (tua) nán mây sǔay  (ละคําลักษณนาม) 
     เสื้อ(ตัว)น้ันไมสวย 
     That blouse isn’t pretty. 
 
     - NOUN + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER      
       + DEMONSTRATIVE   เชน 
     lûuk sǎam khon níi  
     ลูกสามคนนี ้  

     these three children 
  
     sʉ̂a sɔ̌ɔŋ tua nán  
     เสื้อสองตัวน้ัน   

     those two blouses 
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     - NOUN + ADJECTIVE   เชน 
     aahǎan phèt 
     อาหารเผ็ด 
     spicy food 
 
     náŋsʉ̌ʉ kàw 
     หนังสือเกา 
     an old book 
 

- NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER  
  + DEMONSTRATIVE  เชน 

     nǎŋsʉ̌ʉ kàw lêm nán   
     หนังสือเกาเลมน้ัน  

     that old book 
 
     - NOUN + ADJECTIVE + CARDINAL NUMBER  
       + CLASSIFIER  (+ DEMONSTRATIVE)  เชน 
     nǎŋsʉ̌ʉ kàw sɔ̌ɔŋ lêm (níi) 
     หนังสือเกาสองเลม (น้ี)   

     (those) two old books 
 

- NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER  
  + ORDINAL NUMBER   เชน 

     nǎŋsʉ̌ʉ kàw lêm thîi sɔ̌ɔŋ  
     หนังสือเกาเลมที่สอง   

     the second old book 
 
     - NOUN + CLASSIFIER + ADJECTIVE   เชน 
     sʉ̂a tua mày   
     เสื้อตัวใหม    

     the new shirt 
 
     - NOUN + NOUN     เชน 

     tamrùat phûu sɔ̀ɔp sǔan 
     ตํารวจผูสอบสวน 
     the investigating police officer 
     (policeman – one who – investigate) 
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     - NOUN + (khɔ̌ɔŋ) + POSSESSOR   เชน 
     bâan (khɔ̌ɔŋ) chán 
     บาน(ของ)ฉัน 
     my house 
 
  2.2.2  คําสรรพนาม  (Pronouns)  นําเสนอเนื้อหาคําสรรพนามชนิดตางๆ  ไดแก 
บุรุษสรรพนาม (Personal pronouns)  สรรพนามสะทอน (Reflexive pronouns)  สรรพนามที่เนน
ความเฉพาะตน (Emphatic pronoun)  สรรพนามที่บอกผูทํารวม (Reciprocal pronoun)  สรรพนาม
แสดงความเปนเจาของ (Possessive pronouns) สรรพนามระบุเฉพาะ (Demonstrative pronouns)  
สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม (Interrogative pronouns)  สรรพนามไมระบุเฉพาะ (Indefinite pronouns) 
และสรรพนามที่ใชเชื่อมความ (Relative pronouns)  กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาจะเปนการบรรยาย
ลักษณะ และการใชคําสรรพนามแตละชนิดพรอมตัวอยางคํา ซ่ึงจะเปรียบเทียบกับคําสรรพนามของ
ภาษาอังกฤษ  คําสรรพนามบางชนิดจะมีการยกตัวอยางการนําไปใชในวลีหรือประโยค บางชนิดมี
เฉพาะตัวอยางคํา  นําเสนอโดยจัดลําดับเนื้อหาดังน้ี 
   2.2.2.1 บุรุษสรรพนาม (Personal pronouns)  เปนสรรพนามแทนตัวผูพูด ผูฟง 
และผูที่กําลังกลาวถึง ในภาษาไทยมีคําสรรพนามใชแตกตางกันไปตาม อายุ  เพศ  อาชีพ และ
สถานภาพในสังคม  รวมไปถึงสภาพแวดลอมในขณะที่พูด กลวิธีการนําเสนอในสวนนี้ Smyth ได
แยกแยะบุรุษสรรพนามเปนกลุมตางๆ ดังน้ี 
    1) สรรพนามที่ใชในระดับตางๆ  นําเสนอ 2 แบบ คือ แบบพ้ืนฐาน และแบบที่
แสดงสถานภาพของบุคคล  ดังน้ี 
     - สรรพนามแบบพื้นฐาน ไดแก 
     phǒm  ผม   I/me  (male) 
     chán  ฉัน   I/me  (female; informal) 
     dichán  ดิฉัน  I/me  (female; formal) 
     raw  เรา   we/us 
     khun  คุณ   you (sing. and plur.) 
     thân  ทาน      you (sing. and plur.); he/him, she/her,   
           they/them. To address or refer to people of  
           significantly higher social status 
     kháw  เขา   he/him;  she/her;  they/them 
     man  มัน   it 
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     - สรรพนามที่แสดงสถานภาพของบุคคล  จะใหคําอธิบายวิธีการใชที่
เฉพาะเจาะจงมากขึ้น โดยบอกเพศ และสถานการณที่เหมาะสม เชน 
     phǒm   ผม    M สรรพนามบุรุษที ่1 สําหรับเพศชาย ใช 
             ในทุกสถานการณ ยกเวนใชพูดกับเด็ก 
     kraphǒm  กระผม  M สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศชาย ใช 
             เพ่ือแสดงความเคารพ ใหเกียรติ ผูฟง 
     dichán   ดิฉัน  F สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศหญิง ใช 
             ในภาษาทางการ 
 
     chán   ฉัน        M/F สรรพนามบุรุษที ่1 สําหรับเพศหญิงใช 
             ในภาษาพูดทัว่ไป อยางไมเปนทางการ  
             สําหรับเพศชาย ใชเพ่ือแสดงความ 
             สนิทสนม หรือใชกับเด็ก โดยใชคูกับ 
             สรรพนามบุรุษที่ 2 ‘เธอ’   

     khâaphacâw ขาพเจา  M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศหญิง  
             และเพศชาย  ใชในการปราศัย และใน 
             เอกสารทางการ 
     raw   เรา    M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศหญิง  
             และเพศชาย  เปนไดทั้งเอกพจน และ 
             พหูพจน  
     nǔu   หนู    M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 และที่ 2  สําหรับ 
             เด็กพูดกับผูใหญ และสําหรับผูหญิง 
             ใชพูดกับผูที่มีสถานภาพสูงกวา เชน  
             นักเรียนหญิงพูดกับครู  เลขาพูดกับ 
             เจานาย 
     kuu   กู    M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 สวนมากใชพูดใน 
             กลุมผูชาย ใชคูกับสรรพนามบุรุษที่ 2 
              ‘มึง’   
     khun   คุณ     M/F สรรพนามบุรุษที่ 2  เปนไดทั้งเอกพจน  
             และพหูพจน ใชสําหรับเพศหญิงและ 
             เพศชาย โดยเปนคําสุภาพที่ใชไดทัว่ไป 
             และใชเปนคํานําหนาชื่อบุคคล คําเรียก 
             ญาติ  คําเรียกอาชีพ 
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     man   มัน   - เปนคําไมสุภาพ ไมควรใชในการพูด 
             หรือการเขียนที่เปนทางการ   
         
    2) สรรพนามที่ใชเรียกเครือญาติ  (Kin terms)  เชน พอ แม ลูก พ่ี นอง ลุง 
ปา ฯลฯ  เน้ือหาสวนนี้นําเสนอโดยการใหความรูเกี่ยวกับคําเรียกเครือญาติและการนําไปใช พรอม
ทั้งตัวอยางคําเรียกเครือญาติที่คนไทยใชประจําวัน การใชคําเรียกเครือญาติเปนสรรพนามมีลักษณะ
ตางๆ เชน  พอพูดกับลูกจะใชสรรพนามแทนตัวเองวา ‘พอ’ phɔ̂ɔ (father)  ไมใช  ‘ผม’ pho ̌m (I)  
และใชสรรพนามเรียกลูกวา ‘ลูก’ lûuk (son)  ไมใช  ‘คุณ’ khun (you)  ดังตัวอยาง 
     phɔ̂ɔ mây chɔ̂ɔp  
     พอไมชอบ  
     I (father speaking) don’t like it. 
  
     lûuk pay nǎy?  
     ลูกไปไหน        
     Where are you (parent addressing child) going? 
 
    คําประเภทนี้ใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 , 3  ก็ไดขึ้นอยูกับสถานการณที่
กําลังพูด เชน phɔ̂ɔ maw lɛ́ɛw (พอเมาแลว)  คําวา ‘พอ’ ถาเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 มีความหมาย
วา  ‘I (father speaking) am drunk.’  ถาเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 มีความหมายวา ‘You (addressing 
father) are drunk.’  และถาเปนสรรพนามบุรุษที่ 3 มีความหมายวา  ‘He (referring to father) is 
drunk.’  การใชคําเรียกญาติอีกลักษณะหนึ่งคือ ใชเรียกบุคคลอื่นที่ไมใชญาติก็ได เชน คําวา ‘ลุง’ 
luŋ (uncle) ใชเรียกผูชายที่มีอายุ  คําวา ‘พ่ี’ phîi (older brother/sister) ใชเรียกบุคคลที่มีอายุ
มากกวาผูพูด หรือเพ่ือแสดงการใหเกียรติ เปนตน  ตัวอยางคําเรียกญาติที่คนไทยใชเปนประจํา มี
ดังน้ี 
     phɔ̂ɔ  พอ   father 
     mɛ̂ɛ  แม   mother 
     phîi  พ่ี   older brother/sister 
     nɔ̂ɔŋ  นอง  younger brother/sister 
     lûuk  ลูก   child 
     lǎan  หลาน  grandchild; niece/nephew 
     pâa   ปา   aunt  (older sister of parents) 
     luŋ   ลุง   uncle  (older brother of parents) 
     náa   นา   aunt/uncle (younger brother/sister of mother) 
     aa   อา   aunt/uncle  (younger brother/sister of father) 
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     pùu  ปู   grandfather (father’s father) 
     yâa   ยา   grandmother  (father’s mother) 
     taa   ตา   grandfather  (mother’s father) 
     yaay  ยาย  grandmother  (mother’s mother) 
         
    3) สรรพนามที่เปนชื่อเฉพาะบุคคล  (Personal name as personal  
pronouns) ใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1,2,3  ได ถาใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 หรือ ที่ 3  อาจจะใช  
‘คุณ’ หรือ คําเรียกญาติ นําหนาชื่อน้ัน  กลวิธีการนําเสนอในสวนนี้มีเฉพาะตัวอยางการใช ดังน้ี   
     tɔ̂y mây sâap khâ   
     ตอยไมทราบคะ   
     I (Toi speaking) don’t know. 
 
     khun suwannii  wâaŋ máy?  
     คุณสุวรรณีวางไหม     
     Are you (addressing Suwannee) free? 
     
     phîi sù  cà pay dûay máy?  
     พ่ีสุจะไปดวยไหม  
     Is (older sister) Su going too? 

 
    4) สรรพนามที่ใชเรียกบุคคลตามอาชีพและตําแหนงทางสังคม  (Occupation 
and status terms)  นําเสนอโดยการแบงกลุมตางๆ ได ดังน้ี 
     - สรรพนามที่เปนไดทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1, บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 เชน 
     aacaan   อาจารย  teacher, university lecturer 
     khruu   ครู   teacher 
     mɔ̌ɔ   หมอ  doctor 
     phayabaan พยาบาล nurse 
 
     - สรรพนามที่เปนไดเฉพาะสรรพนามบุรุษที่ 2, 3  เทานั้น  เชน 
     krapǎw   กระเปา  bus conductor 
     sǎamlɔ́ɔ  สามลอ  pedicab driver 
     thɛ́ksîi   แท็กซี่  taxi driver 
     túk túk   ตุก ตุก  motorized pedicab driver 
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     - สรรพนามที่ใชเรียกผูมีตําแหนงสูง จะใชคําวา ‘ทาน’ thân  นําหนา
ตําแหนงน้ัน เชน 
     thân  thûut    ทานทูต   Ambassador 
     thân athíbɔdii   ทานอธิบดี  Director General 
     thân naayók        ทานนายกฯ  Prime Minister 
 
    5) สรรพนามที่ใชในราชาศัพท (Monks and monarchs: sacred pronouns)  
นําเสนอโดยการแบงเปนสรรพนามที่ เกี่ยวของกับพระสงฆ และสรรพนามที่ เกี่ยวของกับ
พระมหากษัตริยและพระราชวงศ  ดังน้ี 
     - สรรพนามที่เกี่ยวของกับพระสงฆ  พระสงฆใชสรรพนามแทนตัวเอง วา 
‘อาตมา’ àattamaa  และใชสรรพนามเรียกบุคคลธรรมดาวา ‘โยม’ yoom   สวนบุคคลธรรมดา จะใช
สรรพนามแทนตัวเองวา ‘ผม’ phǒm (สําหรับผูชาย) และ ‘ดิฉัน’ dichán (สําหรับผูหญิง)  สวน 
สรรพนามที่บุคคลธรรมดาใชเรียกพระสงฆ โดยทั่วไปใชคําวา ‘ทาน’ tha ̂n  พระสงฆที่มีอายุมาก ใช
คําวา ‘หลวงพอ’ lǔaŋ phɔ̂ɔ หรือ ‘หลวงตา’ lǔaŋ taa  พระสงฆที่มีอายุไมมาก ใชคําวา ‘หลวงพ่ี’ 
lǔaŋ phîi หรือ ‘หลวงนา’ lǔaŋ náa 
     - สรรพนามที่เกี่ยวของกับพระมหากษัตริยและพระราชวงศ  มีตวัอยาง
ดังน้ี 
     ‘ขาพระพุทธเจา’ khâaphraphútthacâw (I)  เปนสรรพนามบุรุษที่1 
สําหรับคนธรรมดาใชแทนตัวเองเม่ือพูดกับพระมหากษัตริยหรือพระราชวงศ 
     ‘ใตฝาละอองธุลีพระบาท’ tâayfàalaɔɔŋthúliiphrábàat  (you)  เปน
สรรพนามบุรุษที่ 2 เม่ือบุคคลธรรมดาพูดกับพระมหากษัตริย 
     ‘ใตฝาละอองพระบาท’ tâayfàalaɔɔŋphrábàat (you)  เปนสรรพนาม
บุรุษที่ 2 เม่ือบุคคลธรรมดาพูดกับพระราชวงศระดับสูง 
   2.2.2.2 สรรพนามสะทอน  (Reflexive pronouns)  นําเสนอลักษณะการใชคําวา 
‘ตัว’ tua (body) ตามหลังคํากริยา เพ่ือสะทอนวาเปนการกระทําของนาม หรือเทียบไดกับ ‘การก’ 
ตามหลักภาษาไทย ซ่ึงแปลวาผูกระทํา อันหมายถึงนาม สรรพนามหรือกริยาสภาวมาลาที่ใชแทน
นาม (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 119)  ในที่น้ีคําวา ‘ตัว’ ใชแทนนามที่เปนผูกระทํา ซ่ึงนําเสนอ 
3 ลักษณะ คือ 
    1) ใชคําวา ‘ตวั’ tua ตามหลังคํากริยา  เชน 
     khɔ̌ɔ tua   ขอตัว   to excuse oneself 

     pràp tua   ปรับตวั   to adapt oneself 

     rúu tua    รูตัว    to be aware 

     sǐa salà tua  เสียสละตวั  to sacrifice oneself 
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     triam tua   เตรียมตวั  to prepare oneself 

     thɔ̀ɔm tua   ถอมตัว   to be self-effacing 

 
    2) ใชคําวา ‘เอง’ eeŋ (self)  ประกอบกับคําวา ‘ตัว’ tua  เพ่ือเนนความ
เฉพาะตน  เชน 
     duu lɛɛ tua eeŋ ดูแลตัวเอง  to look after oneself 

     thǎam tua eeŋ  ถามตัวเอง  to ask oneself 

 
    3) สะทอนการกระทําดวยตัวเอง (by oneself)  โดยใชคําวา ‘ดวยตัวเอง’  
หรือ ‘ดวยตนเอง’  เชน 
     phǒm sɔ̂ɔm rót dûay tua eeŋ 
     ผมซอมรถดวยตัวเอง 
     I mended the car by myself. 
 
     kháw rian dûay ton eeŋ 
     เขาเรียนดวยตนเอง 
     He studied by himself. 
 
   2.2.2.3 สรรพนามที่เนนย้ําเพื่อบอกความเฉพาะตน (Emphatic pronoun)  ไดแก 
การใชคําวา ‘เอง’ eeŋ (self)  รวมกับคําสรรพนาม และกริยาเพื่อเนนย้ําวาเปนการกระทําเฉพาะตน 
นําเสนอโดยการใหรูปแบบประโยคกอน แลวยกตัวอยางประโยคตามรูปแบบน้ัน ดังน้ี 
    1) PERSONAL PRONOUN + eeŋ + VERB   เชน 
     phǒm eeŋ tham   
     ผมเองทํา   
     I myself did it. 
 
    2) PERSONAL PRONOUN + VERB + eeŋ   เชน 
     phǒm tham eeŋ  
     ผมทําเอง   
     I did it myself. 
 
    3) PERSONAL PRONOUN + eeŋ + pen  khon + VERB   เชน 
     phǒm eeŋ pen khon tham    
     ผมเปนคนทําเอง      
     I myself was the one who did it. 
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    4) tua + PERSONAL PRONOUN + eeŋ + VERB   เชน 
     tua phǒm eeŋ tham     
     ตัวผมเองทํา   
     I myself did it. 
 
    นอกจากนี้คําวา ‘eeŋ’  ยังใชตามหลังคําระบุเฉพาะ (Demonstratives)  เพ่ือ
ชี้เฉพาะวา เปนสิ่งใดสิ่งหน่ึงเทานั้น  เชน 
     dǐaw níi eeŋ      
     เด๋ียวนี้เอง   
     right now 
 
     sǎam rɔ́ɔy bàat thâwnán eeŋ    
     สามรอยบาทเทานั้นเอง     
     just three hundred baht 
 
   2.2.2.4 สรรพนามที่บอกผูกระทํารวม  (Reciprocal: ‘each other’)  นําเสนอ
รูปแบบการใชสรรพนามรวมกับคําวา ‘กัน’ kan (together)  เพ่ือแสดงการกระทํารวมกัน  (each 
other/one another)  นําเสนอโดยใหรูปแบบประโยค คอื  SUBJECT + VERB (PHRASE) + kan 
(together)  แลวยกตัวอยาง เชน 

     kháw rák kan    
     เขารักกัน 
     They love each other.  
 
   2.2.2.5 สรรพนามที่แสดงความเปนเจาของ  (Possessive pronouns)  นําเสนอ
ใชคําวา ‘ของ’ khɔ̌ɔŋ (of)  นําหนาสรรพนาม  เชน 
     khɔ̌ɔŋ chán    
     ของฉัน    
     Mine. 
  
     khɔ̌ɔŋ khun sǔay   
     ของคุณสวย   
     Yours is pretty. 
 
   2.2.2.6 สรรพนามระบุเฉพาะ (Demonstrative pronouns)  ไดแก คําวา  ‘น่ี’ nîi 
(this one)  ‘น่ัน’ nân (that one)  และ ‘โนน’ nôon (that one over there)  บางครั้งออกเสียงเปน 
‘นูน’ nu ̂un  การนําเสนอจะนําเสนอตัวอยางของรูปประโยคปกติ และตัวอยางที่เปนสํานวนพูด ดังน้ี 
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    1) รูปประโยค  เชน 
     nîi mây sǔay    
     น่ีไมสวย   
     This one isn’t pretty. 
 
    2) สํานวนพูด  เชน 
     nîi yaŋŋay 
     น่ียังไง 
     Here you are (when giving someone something). 
 
     nân na si 
     น่ันนะสิ 
     Exactly! That’s right! 
 
     tɛ̀ɛ nân lɛ̀ 
     แตน่ันแหละ 
     Even so; nevertheless 
 
   2.2.2.7 สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม  (Interrogative pronouns)  การนําเสนอเนื้อหา
ในสวนนี้ David Smyth นําเสนอเฉพาะคําสรรพนาม ไมมีประโยคตัวอยาง เน่ืองจากไดนําไปเสนอ
ไวในสวนของเนื้อหาเรื่องประโยคถามเนื้อความแลว (ดูขอ 2.3.3.2)  คําสรรพนามที่ใชตั้งคําถาม 
ไดแก 
     khray  ใคร   who? 
     aray  อะไร  what? 
     mʉ̂arày เม่ือไร  when? 
     thîi nǎy  ที่ไหน  where? 
     nǎy   ไหน  which? 
     yaŋŋay  อยางไร  how? 
     thâwrày เทาไร  how much? 
 
   2.2.2.8 สรรพนามไมชี้เฉพาะ (Indefinite pronouns) นําเสนอรูปแบบของการนํา
สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม มาใชในประโยคแจงใหทราบหรือประโยคบอกเลา มีกลวิธีการนําเสนอโดย
การใชคําเหลานี้เปรียบเทียบความหมายกับคําสรรพนามไมชี้เฉพาะในภาษาอังกฤษ ดังน้ี 
    1) การใชคําวา ‘ใคร’ khray (who) เพ่ือแสดงความหมายของ  ‘somebody’,  
‘anybody’,  ‘nobody’  เชน 
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     phǒm  khuy  kàp  khray  khon  nʉ̀ŋ 
     ผมคุยกับใครคนหนึ่ง     

     I chatted to somebody. 
   
     chán  mây  dây  phóp  khray 
     ฉันไมไดพบใคร      

     I didn’t meet anybody. 
 
    2) การใชคําวา ‘อะไร’ aray (what)  เพ่ือแสดงความหมายของ ‘something’,  
‘anything’,  ‘nothing’   เชน 
     kháw  yàak  sʉ́ʉ  aray  baaŋ  yàaŋ 
     เขาอยากซื้ออะไรบางอยาง    
     She wants to buy something. 
     
     phǒm mây  dâay  phûut  aray 
     ผมไมไดพูดอะไร     
     I didn’t say anything. 
 
    3) การใชคําวา ‘เม่ือไร’ mʉ̂aray (when) เพ่ือแสดงความหมายของ 
‘whenever’   เชน 

     kin  mʉ̂aray  kɔ̂  thɔ́ɔŋ  sǐa 
     กินเม่ือไรก็ทองเสีย             
     Whenever I eat it, I get diarrhea. 
   
     mʉ̂aray wâaŋ  thoo maa hǎa 
     เม่ือไรวางโทรมาหา         
     Whenever you are free, phone me. 
 
    4) การใชคําวา ‘ที่ไหน’  thîina ̌y  (where) เพ่ือแสดงความหมายของ  
‘somewhere’, ‘anywhere’, ‘nowhere’  และถาใชตามหลังคํากริยา ‘ไป’ pay (to go)  จะละคําวา ‘ที่’ 
เชน 
     chán yàak pay yùu thîi nǎy  thîi ŋîap ŋîap 
     ฉันอยากไปอยูที่ไหนที่เงียบ ๆ    

     I want to go and live somewhere  quietish.   
 
     mây  yàak pay nǎy 
     ไมอยากไปไหน      
     I don’t want to go anywhere. 
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    5) การใชคําวา ‘ไหน’ nǎy  (which)  เพ่ือแสดงความหมายของ ‘whichever’ 
มักใชรวมกับคําลักษณะนาม และคําวา ‘ก็ได’ kɔ ̂dâay  เชน 
     phǒm cà  sʉ́ʉ  an nǎy  kɔ̂ dâay  thîi  mây  phɛɛŋ 
     ผมจะซื้ออันไหนก็ไดที่ไมแพง    

     I’ll buy whichever one is not expensive. 
 
    6) การใชคําวา  ‘อยางไร/ยังไง’  yaŋŋay (how)  เพ่ือแสดงความหมายของ 
‘however’  โดยใชตามหลังคํากริยา เชน 
     tham  yaŋŋay  kɔ̂  phlâat thúuk thii 
     ทําอยางไรก็พลาดทุกท ี           

     However I do it, I always make a mistake. 
 
    7) การใชสรรพนามไมระบุ กับคําวา  ‘ก็ได’  kɔ̂ dâay  เพ่ือแสดงความหมาย
ในเชิงยอมรับ  เปนกลาง  ไมสนใจ  โดยใช ‘ก็ได’  ตามหลังสรรพนามไมระบุเฉพาะ  เชน  
     sàŋ aray  kɔ̂ dâay 
     สั่งอะไรก็ได      
     Order whatever you like. 
 
     raw phóp  kan  mʉ̂aray kɔ̂ dâay 
     เราพบกันเม่ือไรก็ได     

     We’ll meet whenever you like. 
 
   2.2.2.9 สรรพนามอางถึงนามที่อยูขางหนา หรือประพันธสรรพนาม (Relative 
pronouns) ไดแกคําวา ‘ที่’ thîi  ‘ซ่ึง’ sʉ̂ŋ  และ  ‘อัน’ an   ใชกลวิธีการนําเสนอโดยอธิยายการใช
แตละคําพรอมยกตัวอยางประโยค มีการนําเสนอตามลําดับ ดังน้ี 
    1) ‘ที’่ thîi  ใชอางถึงนามที่เปน บุคคล สถานที่ และสิ่งตางๆ เชน   
     kháw  pen  khon  thîi  càay 
     เขาเปนคนที่จาย    
     He is the one who paid. 
   
     bâan  thîi  kháw  yùu  lék 
     บานที่เขาอยูเล็ก      
     The house where they live is small. 
   
     klûay  thîi  kháw  sʉ́ʉ  phɛɛŋ 
     กลวยที่เขาซือ้แพง    
     The bananas which she bought are expensive. 
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    2) ‘ซ่ึง’ sʉ̂ŋ  ใชแทนคําวา ‘ที’่ thîi  ได แตใชในภาษาทีเ่ปนทางการ ไมคอย
ใชในภาษาพดู เชน 
     cháaŋ  sʉ̂ŋ  mii  sɔ̌ɔŋ  praphêet … 
     ชางซึ่งมีสองประเภท ...    
     Elephants, of which there are two kinds, … 
 
    3) ‘อัน’ an  ใชในภาษาทางการ เพ่ืออางถึงคํานามขางหนา โดยมีลักษณะ
ของการเชื่อมคํานามกับคําคุณศัพท หรือกริยาแสดงสภาพ แตไมใชกับคํากริยาแสดงการกระทํา 
เชน   
     rót  an  sǔay  ŋaam 
     รถอันสวยงาม     
     a beautiful car 
   
     lôok an  kwâaŋ yày 
     โลกอันกวางใหญ    

     the wide world 
   
     ŋaan an nàk nǎa 
     งานอันหนักหนา    
     a heavy task 
 
  2.2.3 คํากริยา (Verbs) เน้ือหาคํากริยาที่นําเสนอคือ ลักษณะ และการใชคํากริยา
ประเภทตางๆ ดังน้ันกลวิธีการนําเสนอจึงใหคําอธิบายลักษณะและกฎเกณฑการใชคํากริยา พรอม
ตัวอยางประโยค โดยลําดับเนื้อหา ดังน้ี 
   2.2.3.1 คํากริยา ‘เปน’ pen  ‘คือ’ khʉʉ  ‘มี’ mii  ‘อยู’ yu ̀u   คํากริยากลุมน้ี 
เปรียบเทียบไดกับ  ‘Verb to be’  ในภาษาอังกฤษ  ซ่ึงนําไปใชในความหมายของ  ‘is/are’,  
‘was/were’,  ‘to have’  ดังน้ี 
    1) ‘เปน’ pen (to be) ใชนําหนาคํานาม หรือนามวลีเทานั้น  ไมใชกับ
คําคุณศัพท แบบภาษาอังกฤษ  เชน 
     kháw pen phʉ̂an  
     เขาเปนเพ่ือน   
     He is a friend. 
 
     mɛ̂ɛ pen khon thay  
     แมเปนคนไทย   
     My mother is Thai.   
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     phîi sǎaw pen khruu  
     พ่ีสาวเปนคร ู   
     Her sister is a teacher. 
 
    คําวา ‘เปน’ pen  ในความหมายนี้ เม่ือเปนรูปปฏิเสธจะใช  ‘ไมใช’ mây chây  
หรือ  ‘ไมไดเปน’ mây dây pen  เชน 
     kháw mây chây khon ameerikan      
     เขาไมใชคนอเมริกัน   
     He isn’t American. 
 
     mây chây phǒm    
     ไมใชผม   
     It wasn’t me. 
  
     kháw mây dây pen phʉ̂an   
     เขาไมไดเปนเพ่ือน  
     He’s not a friend. 
 
    2) ‘คือ’ khʉʉ  ใชเม่ือตองการอธิบาย หรือใหคําจํากัดความ  เชน 
     sǎam bûak kàp sìi khʉʉ cèt     
     สามบวกกับสีค่ือเจ็ด     
     Three plus four is seven. 
  
     mii panhǎa sǎam yàaŋ khʉʉ …   
     มีปญหาสามอยางคือ …   
     There are three problems, namely …  
 
     kham mʉaŋ khʉʉ phaasǎa thîi khon chiaŋmày phûut              
     คําเมืองคือภาษาที่คนเชียงใหมพูด  
     ‘Kham Muang’ is the language people in Chiangmai speak. 
  
     khʉʉ yàaŋ níi ná …       
     คืออยางนี้นะ  
     It’s like this, right? 
 
    ในบางประโยค  ‘คือ’ กับ ‘เปน’  สามารถใชแทนกันได  เชน 
     níi khʉʉ / pen sǎamii chán       
     น่ีคือ/เปนสามีฉัน   
     This is my husband. 
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     sǒmchaay pen / khʉʉ  khray?     
     สมชายคือ/เปนใคร  
     Who is Somchai? 
 
    3) ‘มี’ mii  ใชในความหมายของ  ‘to have’,  there is/ there are’  เชน 
     mii nákrian sìi rɔ́ɔy khon  
     มีนักเรียนสี่รอยคน  
     There are four hundred pupils. 
 
     khon thay  thîi phûut phaasǎa faràŋsèet dâay dii mii nɔ́ɔy  
     คนไทยที่พูดภาษาฝรั่งเศสไดดีมีนอย 
     There are few Thais who can speak French well. 
     (people – Thai – who – speak – language – French – can – well –  
     there – are – few) 
 
    4) ‘อยู’ yùu  ใชในความหมายวา ‘to be situated at’ เพ่ือบอกตําแหนง หรือ
สถานที่ของสิง่ตางๆ  เชน 
     bâan khun yùu thîi nǎy?  
     บานคุณอยูที่ไหน  
     Where is your house?  
 
     yùu nay tûu yen   
     อยูในตูเย็น   
     It’s in the fridge. 
 
   2.2.3.2 คํากริยาแสดงสภาพ (Stative verbs)  เปนคํากริยาที่แสดงสภาพของสิ่ง
ใดสิ่งหน่ึง ไมใชแสดงการกระทํา ซ่ึงเทียบไดกับคําคุณศัพท (adjective) ในภาษาอังกฤษ แตรูปแบบ
ประโยคจะตางกัน กลาวคือประโยคภาษาไทยจะไมใชคํากริยา ‘เปน’ สวนภาษาอังกฤษจะตองมี
คํากริยา ‘เปน’ (verb to be)  เชน 
     bâan lék   
     บานเล็ก  
     a small house/ The house is small. 
 
     sʉ̂a sǔay   
     เสื้อสวย   
     a pretty blouse/ The blouse is pretty. 
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     aahǎan phɛɛŋ   
     อาหารแพง  
     expensive food/ The food is expensive. 
 
    แมวาคํากริยาแสดงสภาพไมใชกับคํากรยิา ‘เปน’ pen  แตก็มีขอยกเวน 
ในบางคํา เชน 
     pen hùaŋ  เปนหวง to be concerned 

     pen sòot  เปนโสด  to be single, unmarried 

     pen yày  เปนใหญ to be in charge of 

 
      2.2.3.3 การสรางคํากริยาโดยการรวมหนวยคํา (Verb compounds)  นําเสนอ
รูปแบบของการรวมหนวยคํา เกิดเปนคํากริยา คําใหม ซ่ึงเม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําใน
หนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2  เรียกคําเหลานี้วา ‘คําประสม’  (กาญจนา นาคสกุล; และ 
วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 36-37) โดยเสนอรูปแบบการรวมหนวยคํา 3 รูปแบบ ดังน้ี 
    1) VERB  +  NOUN   เชน 
     khâw cay  เขาใจ  to understand (to enter + heart) 
     tham ŋaan  ทํางาน  to work  (to do + work) 
 
    2) NOUN + VERB   เชน 
     cay yen  ใจเย็น   to be calm (heart + good) 
     hǔa khɛ̌ŋ  หัวแข็ง   to be stubborn  (head + hard) 
 
    3) VERB + VERB   เชน 
     prìap thîap  เปรียบเทียบ to compare (compare + compare) 
     phûut le ̂n  พูดเลน   to joke (speak + play) 
 
     คํากริยาที่เปนคําประสมนี้ เม่ือใชในรูปปฏิเสธ จะใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây  
นําหนาคํากริยานั้น เชน 
     phǒm mây prìap thi ̂ap 
     ผมไมเปรียบเทียบ 
     I’m not comparing. 
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       2.2.3.4 คํากริยากอผล (Resultative verbs)  การนําเสนอในสวนนี้จะเปนการ
อธิบายลักษณะของคํากริยากอผลวา เปนคํากริยาที่แสดงผลจากการกระทําของกริยาที่นํามากอน 
เชน  ‘นอนหลับ’ nɔɔn làp (to sleep)   ‘หลับ’ เปนผลจากกริยา ‘นอน’ (lie down + sleep)  
‘มองเห็น’  mɔɔŋ hěn (to see)  ‘เห็น’ เปนผลจากกริยา ‘มอง’ (look at + see)  เปนตน คํากริยา
บางคําที่แสดงวาเปนการกระทําที่สมบูรณก็นํามาใชเปนกริยากอผลได เชน  ‘เสร็จ’ sèt  (to finish) 
‘จบ’ còp (to complete)   ‘หมด’ mòt (to be all used)  ‘ทัน’ than (to be in time)  เปนตน 
ตัวอยางเชน 
     chán tham aahǎan sèt lɛ́ɛw  
     ฉันทําอาหารเสร็จแลว   
     I’ve finished cooking. 
   
     khun cà pay than máy?  
     คุณจะไปทันไหม         
     Will you get there in time? 
 
     ในประโยคปฏิเสธ  จะใชคําวา ‘ไม’ นําหนากริยากอผล หรืออยูระหวาง
กริยาแรกกับกริยากอผล เชน  
     chán mɔɔŋ aray mây hěn  
     ฉันมองอะไรไมเห็น   
     I can’t see anything. 
 
   2.2.3.5 คํากริยาบอกทิศทาง  (Directional verbs)  เปนคํากริยาที่แสดงทิศทาง 
การกระทําของกริยาอ่ืนวาเปลี่ยนแปลงไปอยางไร ไดแก คําวา  ไป  มา  ขึ้น  ลง  เขา  ออก  โดยจะ
ใชตามหลังคํากริยาอ่ืน  กลวิธีการนําเสนอ จะอธิบายวิธีการใชคํากริยาบอกทิศทาง โดยยกตัวอยาง
คํากริยาอ่ืนๆ ที่ใชไดเหมาะสมกับคํากริยาบอกทิศทางแตละคํา พรอมยกตัวอยางประโยคดังน้ี  
    1) ‘ไป’ pay (to go)  และ ‘มา’ maa (to come) ใชแสดงทิศทางการกระทํา
ของคํากริยาอ่ืนๆ เชน ‘เดิน’ dəən (to walk)  ‘กลับ’ klàp (to return)  ‘ยาย’ yáay (to move home)  
‘โทรศัพท’ thoo (rasàp) (to telephone)  ‘เอา/พา’ aw/phaa (to take)  ‘เปลี่ยน’ plìan (to change)  
‘สง’ so ̀ŋ (to send)  เปนตน  ดังตัวอยางตอไปน้ี 
     raw  yáay  maa  yùu  kruŋthêep  tâŋtɛ̀ɛ  chán  yaŋ  dèk 
     เรายายมาอยูกรุงเทพฯตั้งแตฉันยังเด็ก 
     We moved (here) to Bangkok when I was still a child. 
 
     wan  sǎw  nâa  raw  cà  khàp  rót  pay  hǔa hǐn 
     วันเสารหนาเราจะขับรถไปหัวหิน 
     Next Saturday we’ll drive to Hua Hin. 
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     phrûŋ  níi  kháw  cà  aw  nǎŋsʉ̌ʉ  maa  hây  duu 
     พรุงน้ีเขาจะเอาหนังสือมาใหดู 
     Tomorrow he’ll bring the book to show me. 
 
     khun  cà  phaa  lûuk  sǎaw pay  dûay  lə̌ə? 
     คุณจะพาลูกสาวไปดวยหรือ 
     You’re taking your daughter with you, then? 
 
     mʉ̂a  cháaw  níi  chán  thoo(rasàp)  pay  khuy  kàp  phîi sǎaw 
     เม่ือเชานี้ฉันโทร(ศัพท)ไปคยุกับพ่ีสาว 
     I phoned your sister this morning. 
 
     yen  yen  chán  cà  thoo(rasàp)  maa  mày 
     เย็นๆ  ฉันจะโทร(ศัพท) มาใหม 
     I’ll ring you back in the evening. 
 
     คํากริยาบางคาํใชไดเฉพาะกับคําวา ‘ไป’ เชน ‘หาย’ hǎay (to disappear)  
‘ลืม’ lʉʉm (to forget)  เชน 
     chán lʉʉm pay  lɛ́ɛw 
     ฉันลืมไปแลว 
     I’ve forgotten. 
 
     คํากริยาบอกทิศทาง ‘ไป’  กับ  ‘มา’  จะปรากฎรวมกันไดเม่ือใชคํากริยา
แสดงการกระทําเปนคําเดียวกัน โดยใชรูปแบบประโยค  VERB + pay + VERB + maa  เชน 
     phǒm  dəən pay  dəən  maa  sìp  naathii 
     ผมเดินไปเดินมาสิบนาท ี
     I walked back and forth for ten minutes. 
 
     raw  khuy  pay  khuy  maa  tháŋ  khʉʉn 
     เราคุยไปคุยมาทั้งคืน 
     We chatted (back and forth) all night long. 
 
    2) ‘ขึ้น’ khʉ̂n (to rise),  ‘ลง’ loŋ (to descend),    
     ‘เขา’ khâw (to enter),  ‘ออก’ ɔ̀ɔk (to leave)   เชน   

     kháw  piin  khʉ̂n  tônmáay  
     เขาปนขึ้นตนไม   

     He climed up the tree. 
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     chán  wîŋ  loŋ  banday  
     ฉันวิ่งลงบันได   

     I ran down the stairs. 
  
     raw  dəən  khâw  hɔ̂ŋ   
     เราเดินเขาหอง   

     We entered the room. 
  
     kháw  rîip  ɔ̀ɔk  pay   
     เขารีบออกไป   

     He hurried out. 
 
    คํากริยาบอกทิศทางทั้งหมดนี้ เม่ือนําไปใชในรูปปฏิเสธ จะทําหนาทีเ่ปนกริยา
กอผล (Resultative verb)  เชน 
     kháw  yók mây  khʉ̂n   
     เขายกไมขึ้น   

     He can’t lift it. 
     
     chán  kin  mây  loŋ   
     ฉันกินไมลง   

     I can’t eat it. 
  
     phǒm phûut mây  ɔ̀ɔk   
     ผมพูดไมออก   
     I can’t put it into words. 
  
     phǒm sày mây  khâw   
     ผมใสไมเขา   
     I can’t put it in. 
 
   2.2.3.6 คํากริยาแสดงทัศนะ (Modal verbs)  ไดแก คํากริยาชวย (Auxiliary 
verb) ที่แสดงความคิดเห็น หรือคาดการณวาการกระทํากริยามีลักษณะใด  เชน ความเปนไปได 
(possibility)  ความนาจะเปน (probability)  ความสามารถ (ability)  ความจําเปน  (necessity)  
ความตั้งใจ  (volition)  และ สิ่งที่ควรกระทํา (obligation)   สวนใหญคําเหลานี้จะตามดวยคําวา ‘จะ’  
ca   กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาในสวนนี้ จะเสนอโดยใหตัวอยางคํากริยาชวย และตัวอยางประโยค 
ดังน้ี 
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    1) คํากริยาชวยที่แสดงลักษณะความเปนไปได และความนาจะเปน  
(Possibility and probability)  ไดแก 
     àat (ca)   อาจ (จะ)  may/might 

     khoŋ (ca)  คง (จะ)   will probably, sure to 

     yɔ̀m (ca)  ยอม (จะ)  likely to 

     màk (ca)  มัก (จะ)   tends to, usually 

     hěn (ca)  เห็น (จะ)  seems that 

 
     ในประโยคบอกเลาคําเหลานี้จะปรากฎอยูหนาคํากริยาหลัก สวนใน
ประโยคปฏิเสธ จะใชคําวา ‘ไม’  ตามหลังกริยาชวย ในรูปแบบ  MODAL VERB (+ ca) + mây + 

VERB (PHRASE)  เชน 
     raw àat (ca)  pay  duu  nǎŋ  
     เราอาจ(จะ)ไปดูหนัง  
     We may go to see a film. 
  
     kháw  khoŋ  (ca)  mây  maa  
     เขาคง(จะ)ไมมา   

     He probably won’t come. 
 
    2) คํากริยาชวยที่แสดงความสามารถ และการอนุญาต  (Ability and 
permission)  ไดแก คํากริยาชวยที่ใหความหมายเดียวกับคําวา ‘can’ ในภาษาอังกฤษ มี 3 คํา คือ 
‘ได’ dâ ̂ay  แสดงความสามารถและการอนุญาต  ‘เปน’ pen แสดงความสามารถหรือทักษะตางๆ  
และ ‘ไหว’ wǎy  แสดงความสามารถทางดานกายภาพ  คําเหลานี้จะปรากฎอยูหลังกริยาหลัก หรือ
กริยาวลี  เม่ือเปนประโยคปฏิเสธจะใช ‘ไม’ หนาคํากริยาชวย โดยมีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + 
mây + MODAL VERB   ดังตัวอยางตอไปน้ี 
     - VERB (PHRASE) + da ̂ay   เชน 
     raw  klàp  maa  phrûŋ  níi dâay     
     เรากลับมาพรุงน้ีได  

     We can come back tomorrow. 
 
     phǒm  chûay  kháw  mây  dâay     
     ผมชวยเขาไมได 
     I can’t help her. 
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- VERB (PHRASE) + pen   เชน 
kháw  phûut  phasǎa  thay pen    

     เขาพูดภาษาไทยเปน  
     He speaks/can speak Thai. 
  
     phǒm  tham aahǎan mây  pen    
     ผมทําอาหารไมเปน  
     I can’t cook. 
  
     - VERB (PHRASE) + wa ̌y   เชน 
     klay  pay  chán  dəən  mây  wǎy     
     ไกลไป ฉันเดินไมไหว    

     It’s too far. I can’t walk. 
  
     rawaŋ  nàk ná   yók  wǎy mǎy     
     ระวังหนักนะ ยกไหวไหม    

     Be careful, it’s heavey.  Can you lift it? 
 
    3) คํากริยาชวยที่แสดงถึงความจําเปน (Necessity: ‘must’ and ‘need’)   
กริยาชวยในกลุมน้ีจะใชนําหนาคํากริยาหลัก ไดแก 
     (ca)  tɔ̂ŋ   (จะ) ตอง   must 

     tɔ̂ŋkaan (ca)  ตองการ (จะ)  need 

     campen (ca)  จําเปน (จะ)   necessary to 

     campen  tɔ̂ŋ  จําเปนตอง   necessary to 

เชน 
     khun tɔ̂ŋ chûay kháw nɔ̀y 
     คุณตองชวยเขาหนอย 
     You must help him a bit. 
 
     campen tɔ̂ŋ tham hây sèt wan níi  
     จําเปนตองทําใหเสร็จวันนี ้
     It’s necessary to finished it today. 
 

     ในประโยคปฏิเสธ เฉพาะคํากริยาชวย ‘(จะ)ตอง’ มี 2 รูปแบบ ซ่ึงจะให
ความหมายแตกตางกัน คือ รูปแบบ (ca) mây tɔ̂ŋ + VERB (PHRASE) (there is no need to …)  
และ รูปแบบ (ca) tɔ̂ŋ  mây + VERB (PHRASE)  (must not …)   เชน 
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     phǒm mây  tɔ̂ŋ  pay   
     ผมไมตองไป   

     There’s no need for me to go/ I don’t need to go. 
  
     raw tɔ̂ŋ mây lʉʉm 
     เราตองไมลืม 
     We must not forget. 
 
     สวนคํากริยาชวย ‘ตองการ(จะ)’  ‘จําเปน(จะ)’ และ ‘จําเปนตอง’  มี
รูปแบบประโยคปฏิเสธคือ mây + MODAL VERB + VERB (PHRASE)  เชน  
     khun  mây  campen  tɔ̂ŋ  càay  ŋən      
     คุณไมจําเปนตองจายเงิน   
     There’s no need for you to pay any money. 
 
    4) คํากริยาชวยที่แสดงถึงภาระ หนาที่ที่ควรกระทํา (Obligation)  ไดแก 
‘ควร(จะ)’ khuan (ca) (should/ought) หรือ ‘นา(จะ)’ nâa (ca) (should/ought)  โดยใชนําหนา
คํากริยาหลัก สวนในประโยคปฏิเสธจะใช  “ไม” หนาคํากริยาชวย มีรูปแบบคือ  mây  +  MODAL 
VERB (+ca)  + VERB (PHRASE)  เชน 
     khun  khuan ca  bɔ̀ɔk  phǒm lûaŋ  nâa        
     คุณควรจะบอกผมลวงหนา   
     You should’ve told me in advance. 
  
     raw  mây  nâa cà  klàp  dʉ̀k  
     เราไมนาจะกลับดึก  
     We ought not to return late. 
 
    5) คํากริยาชวยที่แสดงความตองการ หรือปรารถนาที่จะกระทํา (want to)  
ไดแก ‘อยาก(จะ)’ yàak (ca) (want to, would like to)  โดยใชนําหนาคํากริยาหลัก  ในประโยค
ปฏิเสธ จะใช ‘ไม’ หนาคํากริยาชวย มีรูปแบบคือ  mây  +  yàak(ca)  +  VERB (PHRASE)  เชน 
     chán  yàak (ca)  klàp  bâan  
     ฉันอยาก(จะ)กลับบาน   

     I’d like to go home. 
 
     kháw  mây  yàak  khuy  kàp  phǒm      
     เขาไมอยากคยุกับผม    
     She doesn’t want to talk to me. 
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   2.2.3.7 การใชคํากริยาที่สอดคลองกับเวลา  และลักษณะของการกระทํา   
(Time and aspect)  ไดแกการใชกริยาชวย (Auxiliary verbs) หรืออนุภาค (Particle)  ขยาย
คํากริยา เพ่ือแสดงการกระทําในอดีต ปจจุบัน และอนาคต หรือเพ่ือแสดงลักษณะของการกระทําที่
ตอเน่ือง การกระทําที่สมบูรณแลว และการกระทําอยางสม่ําเสมอ  นําเสนอโดยการใหรูปแบบตางๆ 
ของการใชกริยาชวย หรืออนุภาคที่แสดงเวลา และลักษณะของการกระทํา  ดังน้ี 
    1) แสดงการกระทําในอนาคต (Future actions) โดยใชคําวา ‘จะ’ ca  นําหนา
กริยาหรือกริยาวลี  รูปแบบ คือ  ca + VERB (PHRASE)  เชน     
          phrûŋ níi  kháw  ca  mây  maa  
         พรุงน้ีเขาจะไมมา  

          Tomorrow he won’t come. 
  
          raw  ca  pay  kɔ̀  samǔy   
         เราจะไปเกาะสมุย  
         We shall go to Koh Samui. 
 
    2) แสดงลักษณะการกระทําที่สมบูรณแลว (Completed actions) หรือแสดง
สภาพของเหตุการณที่บรรลุผลแลว (Attained states) โดยใชคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw (already)  ตามหลัง
กริยาหรือกริยาวลี  มี 2 รูปแบบ คือ   
         -  Completed actions:  VERB (PHRASE) + lɛ́ɛw   เชน 
         kháw  pay  tham  ŋaan  lɛ́ɛw  
        เขาไปทํางานแลว  
          He has gone to work. 
   
      raw  kin  khâaw  lɛ́ɛw 
      เรากินขาวแลว 
      We have eaten already. 
 
         - Attained states:  STATIVE VERB + lɛ́ɛw  เชน 
         thûuk lɛ́ɛw    
         ถูกแลว   
        That’s correct. 
 
         phɔɔ  lɛ́ɛw    
        พอแลว    
        That’s enough. 
 
     การแสดงสภาพที่บรรลุผลแลวน้ี ถาเปนสภาพที่เพ่ิงจะเกิดขึ้น จะใช ‘แลว’ 
กับคํากริยาอ่ืนที่ไมใชกริยาแสดงสภาพ (non-stative verbs) ก็ได  เชน  
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         khâw  cay  lɛ́ɛw   
        เขาใจแลว   

         (Now) I understand. 
  
             fǒn  tòk  lɛ́ɛw    
        ฝนตกแลว   
        It’s (started) raining. 
 
    3) แสดงลักษณะการกระทําตอเน่ืองและดําเนินอยู (Continuous actions) 
โดยใชคําวา ‘กําลัง’  kamlaŋ นําหนากริยาหรือกริยาวลี และคําวา ‘อยู’ yu ̀u  ตามหลังกริยาหรือ
กริยาวลี  โดยปรกติจะมีรูปแบบ  kamlaŋ + VERB (PHRASE) + yùu  แตบางครั้งก็อาจละคําวา 
‘กําลัง’ หรือ ‘อยู’  อยางใดอยางหนึ่ง  เชน 
       chán  kamlaŋ  àan  nǎŋsʉ̌ʉ  yùu    
      ฉันกําลังอานหนังสืออยู   
       I am/was reading. 
  
       raw  kamlaŋ  kin  khâaw  
      เรากําลังกินขาว   
       We are/were eating. 
 
       kháw  duu  thii  wii  yùu   
      เขาดูทีวีอยู   

       He is/was watching TV. 
 
    4) แสดงลักษณะการกระทําที่กําลังจะเกิดขึ้น  (Actions about to happen) 
โดยใชคําวา ‘กําลังจะ’ kamlaŋ ca  นําหนากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ  kamlaŋ ca + VERB 
(PHRASE)  เชน 
     mɛ̂ɛ  kamlaŋ  ca  triam  aahǎan      
     แมกําลังจะเตรียมอาหาร   

     Mum is/was about to prepare the food. 
 
     raw  kamlaŋ  ca  kin  khâaw  
     เรากําลังจะกนิขาว  
     We are/were about to eat. 
  
    5) แสดงลักษณะการกระทําที่เพ่ิงจะเกิดขึ้น  (Actions that have just 
happened)  โดยใชคําวา ‘เพ่ิง’ phǝ̂ŋ  นําหนากริยาหรือกริยาวลี  มีรูปแบบ  phə̂ŋ  +  VERB 
(PHRASE)  เชน 
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     chán phə̂ŋ sʉ́ʉ  rót mày  
     ฉันเพ่ิงซ้ือรถใหม  
     I’ve just bought a new car. 
  
     kháw  phə̂ŋ  rúu   
     เขาเพิ่งรู   
     He’s just found out/learned. 
 
    6) แสดงลักษณะการกระทําที่เคยเกิดขึ้นในอดีต (Single and habitual 
actions in the past)  โดยใชคําวา ‘เคย’ khǝǝy  นําหนากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ  khəəy + 
VERB (PHRASE)  และอาจจะใชคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw  ลงทายประโยคเพื่อเนนความ  เชน 
     chán  khəəy  pay thîaw  chiaŋmày  
     ฉันเคยไปเที่ยวเชียงใหม   
     I’ve been to Chiangmai. 
  
     phǒm  khəəy  duu  lɛ́ɛw  
     ผมเคยดูแลว    
     I’ve seen it already. 
 
     raw  khəəy  yùu  thîi  kruŋthêep  
     เราเคยอยูที่กรุงเทพฯ       
     We used to live in Bangkok. 
 
     ในประโยคปฏิเสธ จะใชคําปฏิเสธวา ‘ไมเคย’ mây khǝǝy (never)  
นําหนากริยาหรือกริยาวลี และอาจจะมีคําวา ‘มากอน’ maa kɔ̀ɔn (before) ลงทายประโยคก็ได   
มีรูปแบบ  mây khǝǝy … maa kɔ̀ɔn  (never … before)   เชน  
     chán  mây  khəəy  kin  thúrian   
     ฉันไมเคยกินทุเรียน   
     I’ve never eaten durian. 
 
     phǒm  mây  khəəy  hěn  maa  kɔ̀ɔn    
     ผมไมเคยเห็นมากอน          
     I’ve never seen it before. 
 

     ในประโยคถามใหตอบ คําวา ‘เคย’ จะใชความหมายในภาษาอังกฤษวา 
‘have you ever … ?’  เชน 
     khǝǝy  pay  thîaw  phuukèt  máy? 
     เคยไปเที่ยวภูเก็ตไหม 
     Have you ever been to Phuket? 
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    7) แสดงลักษณะการกระทําที่ไมไดเกิดขึ้นในอดีต (Negative past tense)  
โดยใชคําวา ‘ไมได’ mây da ̂y  นําหนากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ mây dây + VERB (PHRASE)    
เชน 
     raw  mây  dây  pay   
     เราไมไดไป   

     We didn’t go. 
  
     chán  mây  dây  bɔ̀ɔk  kháw  
     ฉันไมไดบอกเขา  
     I didn’t tell him. 
 
    8) แสดงลักษณะการกระทําตอเน่ืองจากอดีตถึงปจจุบัน (Past continuous 
tense)  โดยใชรูปแบบ  VERB (PHRASE) + maa + (dây)  +  TIME EXPRESSION + lɛ́ɛw  เชน 
     raw nâŋ rót fay  maa (dây)  sɔ̌ɔŋ  chûamooŋ  lɛ́ɛw  
     เรานั่งรถไฟมา(ได) สองชั่วโมงแลว   
     We’ve been sitting on the train for two hours. 
 
     kháw  rian  phasǎa  thay  maa (dây) lǎay pii lɛ́ɛw  
     เขาเรียนภาษาไทยมา(ได)หลายปแลว  
     He has been studying Thai for many years. 
 
    9) แสดงลักษณะการเปลี่ยนแปลงสภาพ (Changed states)  โดยใชคํากริยา 
‘ขึ้น’ khʉn̂ (to ascend) หรือ ‘ลง’ loŋ (to descend)  ตามหลังกริยาแสดงสภาพ (stative verb)   
มีรูปแบบคือ  STATIVE VERB + khʉ̂n / loŋ  คํากริยา ‘ขึ้น’ และ ‘ลง’ น้ีจะตองใชใหสอดคลองกับ
กริยาแสดงสภาพนั้น  เชน 
     uân  khʉ̂n  อวนขึ้น    to get fatter  

     phɔ̌ɔm loŋ  ผอมลง   to slim down 

     rew  khʉ̂n  เร็วขึ้น    to speed up   

     cháa loŋ  ชาลง   to slow down 

     dii  khʉ̂n  ดีขึ้น    to improve   

     yɛ̂ɛ loŋ   แยลง   to worsen 

     mâak khʉ̂n มากขึ้น    to increase   

     nɔ́ɔy  loŋ  นอยลง   to decrease 
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    10) แสดงลักษณะการกระทําเพื่อนําไปสูการกระทําหรือใชอางอิงในอนาคต  
ไดแกการใชคําวา ‘ไว’ wa ́y  ตามหลังกริยาแสดงการกระทํา (Action verb) หรือกริยาวลี  มีรูปแบบ
คือ  VERB (PHRASE) + wáy  เชน  
     chán  cà  kèp  wáy  kin  phrûŋ  níi   
     ฉันจะเก็บไวกนิพรุงน้ี   
     I’ll keep it to eat tomorrow. 
       
     fàak  khɔ̌ɔŋ  wáy  thîi  nîi dây máy    
     ฝากของไวทีน่ี่ไดไหม   
     Can I leave my things here? 
       
     kháw  sʉ́ʉ  wáy  àan wan lǎŋ       
     เขาซื้อไวอานวันหลัง     
     He bought it to read another day. 
  
    11) แสดงลักษณะการกระทํา ที่ประธานกระทําเพื่อใหไดสิ่งใดสิ่งหน่ึงอยูกับ
ตน หรือเกิดขึ้นกับตน ไดแก การใชคํากริยา ‘เอา’ aw ตามหลังกริยาแสดงการกระทําหรือกริยาวลี 
มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + aw  + (wáy)  เชน 
     phǒm  triam  aw  wáy  lɛ́ɛw  
     ผมเตรียมเอาไวแลว  
     I’ve prepared things. 
   
     khun  kèp  aw  wáy  lɛ́ɛw  chây  máy?  
     คุณเก็บเอาไวแลวใชไหม    
     You’ve kept it, right? 
  
     chán  khít aw eeŋ   
     ฉันคิดเอาเอง   
     I thought to myself. 
  
     daw aw  sí  khá   
     เดาเอาซิคะ   

     Have a guess! 
 
    12) การใชคําวา ‘เสีย’ sǐa  ตามหลังกริยาวลี ในรูปแบบ VERB (PHRASE) + 
sǐa/sa ́  เพ่ือแสดงความหมายในภาษาอังกฤษวา ‘to bad it happened that way’  และเม่ือออกเสียง
สั้น sǐa จะออกเสียงเปน sa ́  เชน 
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     kháw  maa  sǎay  pay  sá  lɛ́ɛw  
     เขามาสายไปเสียแลว  

     He came too late. 
 
     raw àat ca rúucàk kan  dii kəən  pay sá lɛ́ɛw     
     เราอาจจะรูจักกันดีเกินไปเสยีแลว  
     Maybe we know each other too well. 
 
     kham wâa  sǐa  khâw cay yâak sá dûay  
     คําวา เสีย เขาใจยากเสียดวย  
     The word sia is difficult to understand. 
 
     นอกจากนี้ คําวา sǐa   จะใชในอีกรูปแบบหนึ่งคือ  mʉ̂arày ca + VERB 
(PHRASE) + sá  thii  เพ่ือแสดงความหมายวาผูพูดไมพอใจสภาพที่เปนอยู เชน 
     mʉ̂arày  ca  sèt  sá  thii?            
     เม่ือไรจะเสร็จเสียที    
     When are you going to be finished? 
 
     mʉ̂arày  fǒn  ca  yùt  tòk  sá  thii?       
     เม่ือไรฝนจะหยุดตกเสียท ี 
     When will it stop raining? 
 
   2.2.3.8 การใชกริยาที่เปนกรรมวาจก (Passives)  ไดแกการใชคํากริยา ‘ถูก’ 
thu ̀uk  ‘โดน’ doon  ‘ไดรับ’ dây ráp  โดยประธานของประโยคเปนผูถูกกระทํา หรือไดรับผลการ
กระทําจากผูอ่ืน  นําเสนอโดยการใหรูปแบบ และประโยคตัวอยาง โดยแยกเปนการใช ‘ถูก’ กับ  
‘โดน’ อยูในรูปแบบเดียวกัน เน่ืองจากเปนคําที่แสดงความหมายเชิงลบ อีกรูปแบบหนึ่งคือการใช 
‘ไดรับ’ ซ่ึงแสดงความหมายเชิงบวกหรือเปนกลาง  ดังน้ี 
    1) SUBJECT + thùuk + (AGENT) + VERB (PHRASE)   เชน 
     chán  thùuk yuŋ  kàt   
     ฉันถูกยุงกัด  
     I’ve been bitten by a mosquito. 
   
     kháw  doon  tii   
     เขาโดนต ี  

     He was beaten. 
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    2) SUBJECT + dây ráp  (received) + VERB (PHRASE)     เชน 
     kháw  dây  ráp  chəən  pay …  
     เขาไดรับเชญิไป  ...      

     We were invited to … 
      
     phǒm  dây  ráp  anúyâat …  
     ผมไดรับอนุญาต ...  
     I was permitted to … 
  
     kháw  dây  ráp  lʉ̂ak  pen …  
     เขาไดรับเลือกเปน ...  

     He was chosen to be … 
 
          3) SUBJECT + dây ráp + NOUN 
     kháw  dây  ráp  ìtthíphon  càak …       
     เขาไดรับอิทธพิลจาก ...  
     He was influenced by … 
 
     kháw  dây  ráp kaan sʉ̀ksǎa  càak ameerikaa                
     เขาไดรับการศึกษาจากอเมริกา                   
     He was educated in America. 
 
     khɔ̂ɔ sanə̌ə  dây  ráp  khwaam hěn  chɔ̂ɔp                        
     ขอเสนอไดรับความเห็นชอบ       

     The proposal was approved. 
 
     นอกจากนี้ยังไดแทรกตัวอยางประโยคภาษาอังกฤษ (English passive 
expression)  เชน ‘it is well known that … ‘  ‘it is generally accepted that … ‘  ประโยคเหลานี้
ในภาษาไทยจะใชรูปแบบ  pen thîi + VERB + kan + wa ̂a …  เชน 
     pen thîi sâap kan dii wâa … 
     เปนทีท่ราบกนัดีวา ... 
     It is well known that … 
 
     pen thîi yɔɔm ráp kan dooy thûa pay wâa … 
     เปนทีย่อมรับกันโดยทั่วไปวา ... 
     It is generally accepted that … 
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   2.2.3.9 การเชื่อมคํากริยากับสวนขยายดวยคําวา ‘วา’  (Verbs of utterance, 
mental activity and perception with wa ̂a)  คํากริยาเหลานี้ไดแก คํากริยาที่สื่อความหมายดวยการ
ใชถอยคําหรือการพูด (utterance) เชน พูด กระซิบ เรียก   คํากริยาที่เกี่ยวกับความคิด (mental 
activity) เชน คิด จําได หวัง และคํากริยาที่เกี่ยวกับการรับรู (perception) เชน เห็น เขาใจ  
รู   การขยายความคํากริยาดังกลาว จะตองใช ‘วา’ wâa (that) เปนตัวเชื่อมความ มีรูปแบบของสวน
ขยาย คือ  wâa + SUBORDINATE CLAUSE   เชน 
     khít wâa ca klàp phrûŋ níi  
     คิดวาจะกลบัพรุงน้ี 
     I think (that) I’ll return tomorrow. 
 
     wǎŋ wâa ca mây phèt kǝǝn pay 
     หวังวาจะไมเผ็ดเกินไป 
     I hope (that) it’s not too spicy. 
 
     rúusʉ̀k wâa mây mɔ̀ 
     รูสึกวาไมเหมาะ 
     I feel (that) it’s not appropriate. 
 
    นอกจากนี้ยังไดนําเสนอตัวอยางคํากริยาอ่ืนๆ ที่ใชในลกัษณะเดียวกนั เชน 
     bɔ̀ɔk   บอก  to say, tell 

     chʉ̂a   เชื่อ   to believe 

     dây  yin  ไดยิน  to hear 

     klua   กลัว  to be afraid 

     nɛ̂ɛ cay   แนใจ  to be certain 

     pen hùaŋ  เปนหวง to be concerned, worried  

     sâap   ทราบ  to know (facts) (formal) 

 
   2.2.3.10 การเชื่อมคํากริยาแสดงอารมณกับสวนขยายดวยคําวา ‘ที่’  (Verbs of 
emotion with thîi) คํากริยาที่แสดงอารมณ เชน โกรธ เสียใจ ตื่นเตน ฯลฯ  คําเหลานี้จะขยายความ
ดวยการใช ‘ที่’ thîi (that)  เปนตัวเชื่อมความ โดยใชรูปแบบของสวนขยาย คือ  thîi + 
SUBORDINATE CLAUSE  ตามหลังคํากริยา  ตัวอยางเชน 
     phǒm  sǐa  cay  thîi  mây  dây  pay     
     ผมเสียใจทีไ่มไดไป   

     I’m sorry (that) I didn’t go. 
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     kháw  kròot  thîI  chán  sʉ́ʉ  
     เขาโกรธทีฉ่ันซ้ือ  

     He’s angry (that) I bought it. 
  
     raw  dii cay thîi  nâa  rɔ́ɔn  phàan  pay  lɛ́ɛw      
     เราดีใจทีห่นารอนผานไปแลว   
     We’re pleased (that) the hot season is over. 
 
   2.2.3.11 การใชคํากริยากอเหตุ หรือกริยาการีต (Causatives)  ไดแก คํากริยาที่
เปนสาเหตุใหผูอ่ืน หรือสิ่งอ่ืนกระทํากริยาตางๆ เชน คําวา ‘ทํา’ tham  ‘ให’ ha ̂y  และ ‘ทําให’ tham 
ha ̂y  รูปแบบประโยคของการใชคําเหลานี้ จะกําหนดลักษณะประธาน และกรรม ไวดวย กลาวคือ  
ลักษณะของประธาน ไดแก นามที่เปนบุคคล (human) และนามที่ไมใชบุคคล (non-human)  สวน
ลักษณะของกรรม ไดแก นามที่มีชีวิต (animate object) และนามที่ไมมีชีวิต (inanimate object)  ใน
การนําเสนอ จะแสดงรูปแบบของการใชแตละคํา ดังน้ี 
            1) การใช ‘ทํา’  tham (to make, do)  มีรูปแบบ คือ 
      SUBJECT (human or non-human) + tham +  
      (inanimate OBJECT) + VERB   เชน 
     kháw  tham  thûay  tòk   
     เขาทําถวยตก   

     She dropped the cup. 
 
     chán  tham nǎŋsʉ̌ʉ  hǎay  
     ฉันทําหนังสือหาย  
     I’ve lost the book. 
 
     นอกจากนําเสนอตัวอยางประโยคตามรูปแบบดังกลาวแลว David Smyth 
ยังไดเพ่ิมเติมคํากริยาอ่ืนๆ ที่ใชในรูปแบบเดียวกันอีกจํานวนหนึ่ง ไดแก 
     tham … tɛ̀ɛk (to be broken) ทํา ... แตก  to break something 

     tham … pʉ̂an (to be dirty)  ทํา ... เปอน  to make something  

                 dirty 
     tham … sǐa (to be spoiled) ทํา ... เสีย  to spoil something 

     tham … lòn (to fall)   ทํา ... หลน  to make something  

                 fall off 
     tham … hòk (to spill)   ทํา ... หก  to spill something 

     tham … hàk (to break off)  ทํา ... หัก  to make something  

                 break off 
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    2) การใช ‘ให’  ha ̂y (to let/ have/ make someone do something)   
มี 2 รูปแบบ คือ        
     - SUBJECT (human) + hây + (animate OBJECT)  
       + VERB (PHRASE)  เชน     

     mɛ̂ɛ  hây  phǒm  rian  banchii          
     แมใหผมเรียนบัญช ี   

     My mother had me study accountancy. 
 
     kháw  hây  chán  klàp maa dʉan nâa       
     เขาใหฉันกลับมาเดือนหนา   

     They got me to come back next month. 
  
     phɔ̂ɔ  hây lûuk pay dûay  
     พอใหลูกไปดวย      
     Father let his children go with him. 
 

     คํากริยาอีกลักษณะหนึ่งที่นําไปใชกับรูปแบบประโยคขางตน คือ คํากริยา
ที่เกิดจากการใชคําวา ‘ให’ เปนหนวยคํานําหนาคํากริยาอ่ืนๆ ไดแก 
     hây … duu (let/have + see)   ให ... ดู  to show 

     hây … kə̀ət (let/have + happen)  ให ... เกิด to cause, create 

     hây … châw (let/have + rent)   ให ... เชา to let 

     hây … yʉʉm  (let/have + borrow) ให ... ยืม to lend 

เชน 

     hây kháw duu nɔ̀y 
     ใหเขาดหูนอย 
     Show him/let him see. 
 
     raw hây phʉ̂an châw bâan raw 
     เราใหเพ่ือนเชาบานเรา 
     We let our house to a friend. 
 
     phǒm mây hây lûuk yʉʉm rót 
     ผมไมใหลูกยมืรถ 
     I don’t let my children borrow my car. 
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     - SUBJECT (human) + SPECIFYING VERB + hây  
       + (animate OBJECT) + VERB (PHRASE)  
     รูปแบบน้ีไดแก การใชคํากริยาระบุเฉพาะ (specifying verb) นําหนา ‘ให’ 
hây  คํากริยาระบุเฉพาะในที่น้ีหมายถึงคําระบุเฉพาะวิธีการ ที่เปนสาเหตุใหผูอ่ืนแสดงการกระทํา 
เชน  ‘บอก’ bɔ̀ɔk (to tell)  ‘ขอ’ khɔ̌ɔ (to request)  ‘ยอม’ yɔɔm (to allow)  ‘อนุญาต’ anúyâat (to 

allow) ‘สั่ง’ sàŋ (to order)   ‘อยาก’ yàak (to want to)  ‘เตือน’ tʉan  (to warn)   ตัวอยางเชน  
     phǒm bɔ̀ɔk hây kháw sʉ́ʉ  
     ผมบอกใหเขาซื้อ  

     I told him to buy it. 
  
     kháw khɔ̌ɔ  hây chán pay ráp  
     เขาขอใหฉันไปรับ   
     He asked me to go and collect him. 
  
     raw yàak hây khun  klàp maa rew rew       
     เราอยากใหคุณกลับมาเร็วๆ   

     We want you to come back soon. 
  
     ในบางประโยคที่ใชคํากริยา ‘บอก’  ‘ขอ’  ‘อนุญาต’  ‘สั่ง’  ‘เตือน’  รูปแบบ
ประโยคอาจจะใช ‘ให’ ha ̂y สลับกับ นามที่มีชีวิต (animate object) ก็ได  เชน 
     phǒm bɔ̀ɔk kháw hây sʉ́ʉ 
     ผมบอกเขาใหซ้ือ 
     I told him to buy it. 
 
     kháw khɔ̌ɔ chán hây pay ráp 
     เขาขอฉันใหไปรับ 
     He asked me to go and collect him. 
 
    3) การใช ‘ทําให’  tham ha ̂y  มีรูปแบบ คือ   SUBJECT (human or  
non-human) + tham hây + (OBJECT) + VERB (PHRASE)  เชน 
     câw nâathii  tham hây phǒm sǐa  weelaa  mâak    
     เจาหนาที่ทําใหผมเสียเวลามาก   

     The official made me waste a lot of time. 
 
     aakàat  ùn  ùn  tham hây kháw  rúusʉ̀k  sabaay      
     อากาศอุน ๆ ทําใหเขารูสึกสบาย   

     Warm weather makes her feel good. 
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     trùat  kaan  bâan  tham hây  khruu  pùat hǔa    
     ตรวจการบานทําใหครูปวดหัว            
     Marking homework gives the teacher a headache. 
 
   2.2.3.12 การใชคํากริยา ‘ให’ กับกรรมตรงและกรรมรอง (‘To give’ : direct and 
indirect objects)  นําเสนอรูปแบบของการใชคํากริยา ‘ให’ ha ̂y ในความหมายวา  ‘to give’  ซ่ึงจะ
ใชรูปแบบที่มีกรรมตรง (direct objects) และกรรมรอง (indirect objects)  โดยอาจจะมีหรือไมมี   
คําบุพบท  ‘แก’ kɛ̀ɛ (to, for)  หนากรรมรองก็ได  มี 2 รูปแบบ ดังน้ี 
    1) SUBJECT + hây + DIRECT OBJECT ( +kɛ̀ɛ)  
      + INDIRECT OBJECT   เชน 
     chán  hây  nǎŋsʉ̌ʉ  (kɛ̀ɛ)  kháw   
     ฉันใหหนังสือ(แก)เขา  

     I gave him a book. 
  
     phɔ̂ɔ  hây  ŋən (kɛ̀ɛ)  lûuk   
     พอใหเงิน(แก)ลูก  

     The father gave his children money. 
 
     khun  hây  aahǎan  mǎa  rʉ́ yaŋ?  
     คุณใหอาหารหมาหรือยัง         
     Have you fed the dog yet?   (you-give-food-dog-yet?) 
 
     ตัวอยางประโยคที่ 3 น้ีเปนขอยกเวนวาไมตองใชคําบุพบท ‘แก’  ในสวน
ของกรรมตรงนั้นถามีการระบุปริมาณ ใหใชคําระบุปริมาณนั้นตามหลังกรรมรอง เชน 
     chán  hây  nǎŋsʉ̌ʉ (kɛ̀ɛ)  kháw  sǎam  lêm   
     ฉันใหหนังสือ(แก)เขาสามเลม    
     I gave him three books. 
 
     ในกรณีที่กรรมตรงมีการบงคุณลักษณะ จะใชคําหรือประโยคยอยที่บง
คุณลักษณะตามหลังกรรมตรง และตองมีบุพบท ‘แก’ หนากรรมรอง เชน 

     chán  hây  nǎŋsʉ̌ʉ   thîi  chán  chɔ̂ɔp  kɛ̀ɛ  kháw  
     ฉันใหหนังสือที่ฉันชอบแกเขา    
     I gave him books which I like. 
  
     phɔ̂ɔ  hây  ŋən  hâa  phan  bàat nán kɛ̀ɛ lûuk  
     พอใหเงินหาบาทนั้นแกลูก  
     The father gave his children the five thousand baht. 
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    2) VERB + DIRECT OBJECT + hây + INDIRECT OBJECT  เชน 
     kháw  sɔ̌ɔn  phaasǎa  thay  hây  phǒm 
     เขาสอนภาษาไทยใหผม     
     He taught me Thai. 
 
     kháw  sòŋ  còtmǎay  maa  hây  phǒm 
     เขาสงจดหมายมาใหผม     

     She passed me the letter. 
 
   2.2.3.13 การเรียงคํากริยาในประโยคที่มีคํากริยาหลายตัว  (Verb serialization)  
ไดแก การเรียงคํากริยาตามหลังประธานเดียวกัน โดยไมมีคําอ่ืนมาคั่น เปนการแสดงการกระทํา
กริยาอยางตอเน่ือง  เชน 
     kháw pay sʉ́ʉ  maa  kin  
     เขาไปซื้อมากิน 
     (he – go – buy – come – eat)   
     He went out to buy something and brought it back to eat. 
 
     kháw rîip wîŋ  khâam pay  
     เขารีบวิ่งขามไป   

     (he – hurry – run – cross – go) 
     He hurriedly ran across. 
 
     ในบางประโยคที่มีคํากริยาหลายคํา อาจจะละประธาน โดยใชความเขาใจ
จากบริบท เชน 
     tɔ̂ŋ   rîip  klàp  pay  rîak  hây  maa  bɔ̀ɔk 
     ตองรีบกลับไปเรียกใหมาบอก 
     must – hurry – return – go – summon – cause – come – tell  
 
   หรือ (khun) tɔ̂ŋ  rîip  klàp  pay  rîak  hây  (kháw)  maa  bɔ̀ɔk  (chán) 

     (คุณ)ตองรีบกลับไปเรยีกให(เขา)มาบอก(ฉัน) 
     (you) – must – hurry – return – go – summon – cause – (him) –  
     come – tell – (me) 
     You must hurry back and summon him to come and tell me. 
 
  2.2.4 คําคุณศัพท  (Adjectives (stative verbs)  and adjectival constructions)  
การนําเสนอเนื้อหาคําคุณศัพท เร่ิมจากการใหความรูเบื้องตนเกี่ยวกับลักษณะ และหนาที่ของ
คําคุณศัพท แลวจึงกลาวถึงเนื้อหาอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับคําคุณศัพท  ลักษณะของคําคุณศัพทน้ัน
เทียบไดกับคํากริยาแสดงสภาพ (stative verbs) ในภาษาไทย  ทําหนาที่ขยายคํานาม ใชตามหลัง



 

112 

คํานามที่ขยาย โดยไมตองใชคํากริยา ‘เปน’  pen (to be)  แบบในภาษาอังกฤษ  การขยายนามดวย
คําคุณศัพท 2 คํา มักจะใชรวมกับคําลักษณนาม มีรูปแบบ NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER 
+ ADJECTIVE  โดยคําคุณศัพทคําแรกจะบอกลักษณะโดยรวมของนาม สวนคําคุณศัพทคําหลัง จะ
บอกลักษณะเฉพาะของนามที่ไปขยาย เชน 
     nǎŋsʉ̌ʉ  sǐi dɛɛŋ  lêm yày  
     หนังสือสีแดงเลมใหญ  
     the large, red book  (book – red – classifier – big) 
 
     sǎaw  sǔay  khon ruay   
     สาวสวยคนรวย   
     the beautiful, rich girl   (girl – beautiful – classifier – rich) 
 
     mǎa  kɛ̀ɛ  tua  sǐi dam   
     หมาแกตัวสีดํา   

     the old, black dog   (dog – old – classifier – black) 
 
  เน้ือหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคําคุณศัพทที่นําเสนอ ไดแก การสรางคํา การขยาย
คําคุณศัพท  การเสริมความ  การซ้ําคํา และการใชคําคุณศัพทในการเปรียบเทียบ นําเสนอ
ตามลําดับ ดังน้ี 
   2.2.4.1 การสรางคําคุณศัพทโดยการรวมหนวยคํา (Compound adjectives)  
ไดแกการนําหนวยคํามาเรียงตอกันเกิดเปนคําคุณศัพท คําใหม  มี 2 วิธี คือ ใชหนวยคําเติมหนา 
(prefix) เชน  ‘ใจ-’ cay (heart)   ‘นา-‘ nâa (worthy of)  ‘ขี้-‘ khîi (having the characteristic of)  
‘ชาง-‘ cha ̂ŋ  (given to/good at)  และ  ‘หัว-‘ hǔa (head)  เฉพาะคําวา ‘ใจ’  ใชไดทั้งเติมหนา 
(prefix) และเติมหลัง (suffix)   อีกวิธีหน่ึงคือ การนําคุณศัพท 2 คํา ที่มีความหมายเดียวกันมาเรียง
ซอนกัน  กลวิธีการนําเสนอตัวอยางการสรางคํา จะใหตัวอยางคําซึ่งประกอบดวย สัทอักษร  คําไทย 
และคําแปลภาษาอังกฤษ พรอมกับใหความหมายของคําคุณศัพทน้ันๆ ดังน้ี 
    1) การใชหนวยคําเติมหนา และหนวยคําเติมหลัง การสรางคําในลักษณะนี้
เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คํา
ประสาน’  (กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน. 2549: 43-55)  ตัวอยางเชน 
     cay dii   ใจดี   kind (heart + good)    

     cay yen  ใจเย็น  calm (heart + cool) 

     cay rɔ́ɔn  ใจรอน  impatient, impetuous (heart + hot) 

     phɔɔ cay  พอใจ  satisfied (enough + heart) 

     klûm cay  กลุมใจ  depressed (gloomy + heart) 

     sabaay cay  สบายใจ  happy (well/happy + heart) 

     nâa bʉ̀a  นาเบื่อ  boring (bʉ̀a – to be bored) 
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     nâa klua  นากลัว  frightening (klua – to be afraid) 

     khîi kìat  ขี้เกียจ  lazy (kìat – does not exist in isolation) 

     khîi aay  ขี้อาย  shy (aay – to embarrassed) 

     châŋ phûut ชางพูด  talkative (phûut – to speak) 

     châŋ khít  ชางคิด  given to thinking ( khít – to think) 

     hǔa dii   หัวดี  clever (head + good) 

     hǔa khɛ̌ŋ  หัวแข็ง  stubborn, headstrong (head + hard) 

  
    2) การนําคําคุณศัพทสองคําที่มีความหมายเดียวกันมาเรียงตอกัน การสราง
คําลักษณะนี้ เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคํา
เหลานี้วา ‘คําซอน’  (กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 57-62)  ตัวอยางเชน 
     kàw kɛ̀ɛ  เกาแก  old (old + old) 

     sǔay ŋaam  สวยงาม beautiful (beautiful + beautiful) 

     wâaŋ  plàaw วางเปลา vacant, empty (vacant + empty) 

     yâak con  ยากจน  poor (difficult + poor) 

     yày too   ใหญโต  big (big + big) 

     yə́ yɛ́   เยอะแยะ many (many + many) 

 
   2.2.4.2 การขยายคําคุณศัพท (Modification of adjectives)  นําเสนอการใชคําที่
นํามาขยายคําคุณศัพท มี 2 รูปแบบ คือ ใชคําขยายหนาคําคุณศัพท และหลังคําคุณศัพท มีกลวิธี
การนําเสนอโดยการใหตัวอยางคําขยายกอนแลวจึงยกประโยคตัวอยางตามรูปแบบ ดังน้ี 
    1) MODIFIER + ADJECTIVE   รูปแบบน้ี คาํที่ใชขยาย ไดแก 
     khɔ̂ɔn  khâaŋ  ca   คอนขางจะ   rather 

     mây      ไม     not 

     mây  khɔ̂y … thâwray  ไมคอย ... เทาไร not very 

เชน 
     bâan  mây  khɔ̂y  yày  thâwray  
     บานไมคอยใหญเทาไร  
     The house isn’t very big. 
 
    2) ADJECTIVE + MODIFIER  รูปแบบน้ี คาํที่ใชขยาย ไดแก 
     ca  taay   จะตาย   very (informal) 

     caŋ     จัง    really 

     ciŋ  ciŋ    จริง ๆ   truly 

     dii     ดี    nice and … 
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     kəən  pay   เกินไป   too 

     kwàa    กวา    more 

     khʉ̂n    ขึ้น    increasingly 

     loŋ     ลง    decreasingly 

     lʉ̌a  kəən   เหลือเกิน  excessively 

     mâak    มาก   very 

     mʉ̌an  kan   เหมือนกัน  fairly 

     nák     นัก    very 

     pay  nɔ̀y   ไปหนอย  a little bit too 

     phɔɔ    พอ    enough 

     phɔɔ  cháy   พอใช   enough 

     phɔɔ (phɔɔ) kan พอ (ๆ) กัน  equally 

     phɔɔ sǒmkhuan พอสมควร  enough 

     thâw (thâw) kan เทา (ๆ) กัน  equally 

     thii diaw   ทีเดียว   indeed 

เชน 
     phaasǎa  phǒm  mây  dii  phɔɔ   
     ภาษาผมไมดีพอ        
     My language isn’t good enough. 
  
     khɔ̂ɔn  khâaŋ  cà  phɛɛŋ  pay  nɔ̀y   
     คอนขางจะแพงไปหนอย    
     a little too much on the expensive side. 
  
     hɔ̂ŋ  níi  ùn  dii  ciŋ  ciŋ 
     หองนี้อุนดีจริงๆ     
     This room is really nice and warm. 
 
   2.2.4.3 การเสริมความคําคุณศัพท  (Special intensifiers) นําเสนอคําที่ใชเนน
เนนเสริมความ (intensifier) เพ่ือใหคําคุณศัพทมีความหมายชัดเจนมากขึ้น ซ่ึงเปรียบเทียบไดกับ
ความหมายตามภาษาอังกฤษวา ‘very’  คําเนนเสริมความนี้ใชตามหลังคําคุณศัพท การนําเสนอคํา
เหลานี้ ไดแบงคําเปน 3 กลุม คือ กลุมที่เนนเรื่องทั่วไป  กลุมที่เนนเรื่องสี และกลุมที่เนนเรื่องรสชาติ
มีกลวิธีการนําเสนอโดยใชคําคุณศัพทภาษาอังกฤษเปนตัวตั้ง แลวยกภาษาไทยเปรียบเทียบ ซ่ึง
ประกอบดวยคําที่ใหความหมายตรงกับคําคุณศัพทภาษาอังกฤษที่เปนตัวตั้ง ตามดวยคําเนนเสริม
ความ ดังน้ันการนําเสนอดวยวิธีน้ี อาจวิเคราะหไดวาเพื่อชี้ใหชัดวาคําใดใชเนนเสริมความ เน่ืองจาก
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คําคุณศัพทบางคําจะใชคําเนนเสริมความไดมากกวาหนึ่งคํา และในขณะเดียวกันคําเนนเสริมความ 
1 คํา อาจจะใชเสริมความคําคุณศัพทไดมากกวาหนึ่งคํา  ดังตัวอยางตอไปน้ี    
    1) คําเนนเสรมิความเรื่องทั่วไป (General)  เชน 
     asleep     làp + pǔy    หลับปุย 
     big      yày + bə̂ə rə̂ə /  ใหญเบอเรอ / 
           mahʉ̀ maa    มหึมา 
     bright     sawàaŋ + câa   สวางจา 
     dark     mʉ̂ʉt + tʉ́t  tʉ̌ʉ  มืดตื๊ดตื๋อ 
     dull, insipid   cʉ̀ʉt + chʉ̂ʉt   จืดชืด 
     clear     sǎy + cɛ̌ɛw    ใสแจว 
     cold     yen + cíap/chìap  เย็นเจ๊ียบ / เฉยีบ 
     crazy     bâa + chamát   บาชะมัด 
     crowded    nɛ̂n + iát    แนนเอ๊ียด 
     different    tàaŋ kan + líp láp  ตางกันลิบลับ  
     expensive    phɛɛŋ + líp lîw   แพงลิบลิว่ 
     far      klay + líp lîw   ไกลลบิลิว่ 
           hàaŋ + líp lîw   หางลิบลิว่ 
     fast     rew + cǐi/prʉ̌ʉ/rîi  เร็วจ๋ี / ปร๋ือ / ร่ี 
     flat      bɛɛn + tɛ́ɛt tɛ̌ɛ/tɛ̌ɛ  แบนแตดแต / แต 
     full      tem + iát/prìi/prɛ̂ɛ เต็มเอ๊ียด / ปร่ี / แปร 
     full (food)    ìm + tʉ̂ʉ    อ่ิมตื้อ 
     hot      rɔ́ɔn +cǐi    รอนจ๋ี 
     lost      hǎay + tɔ̌m   หายตอม 
     new     mày + ìam    ใหมเอ่ียม 
     straight    troŋ + phěŋ/pěŋ/pé ตรงเผง / เปง / เปะ 
     stupid     ŋôo + chamát   โงชะมัด 
 
    2) คําเนนเสรมิความเรื่องสี (Colours)  เชน 
     black     dam + pǐi    ดําป 
           dam + khlàp   ดําขลับ 
     green     khǐaw + khacii   เขียวขจี 
           khǐaw + prɛ̌ɛ   เขียวแปร 
           khǐaw + ʉ̌ʉ   เขียวอ๋ือ 
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     red      dɛɛŋ + cɛ́ɛt   แดงแจด 
           dɛɛŋ + cɛ̌ɛ    แดงแจ 
           dɛɛŋ + prɛ́ɛt   แดงแปรด 
     white     khǎaw + cúa   ขาวจ๊ัวะ 
           khǎaw + cúak   ขาวจวก 
     yellow     lʉ̌aŋ + ɔ̌ɔy    เหลืองออย 
           lʉ̌aŋ + prɛ́ɛt   เหลืองแปรด 
           lʉ̌aŋ + cɔ̌y    เหลืองจอย 
 
    3) คําเนนเสรมิความเรื่องรสชาต ิ(Flavours)  เชน 
     bitter     khǒm + pǐi    ขมป 
     bland     cʉ̀ʉt + chʉ̂ʉt   จืดชืด 
     salty     khem + pǐi    เค็มป 
     sour     prîaw + cíit   เปร้ียวจ๊ีด 
     spicy     phèt + cǐi    เผ็ดจ๋ี 
     sweet     wǎan + cíap   หวานเจี๊ยบ 
           wǎan + cɔ̌y   หวานจอย 
           wǎan + chàm   หวานฉ่ํา 
 
   2.2.4.4 การซํ้าคําคุณศัพท (Reduplication)  เปนการขยายคําคุณศัพทอีกวิธีหน่ึง
เพ่ือเนนความหมายใหชัดเจนขึ้น ในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คําซ้ํา’
(กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 62-69)  การซ้ําคํา มี 2 วิธี คือ การซ้ําคําเดิม
โดยไมเปลี่ยนเสียง และการซ้ําคําโดยการเปลี่ยนเสียง  มีการนําเสนอ ดังน้ี 
    1) การซ้ําคําเดิมโดยไมเปลี่ยนเสียง (Simple repetition of the adjective)  
วิธีน้ีเทียบไดกับการใชคําเติมหลัง –ish (adjectival suffix) ในภาษาอังกฤษ  สวนการเขียนคําที่ซํ้า
จะใชเครื่องหมายไมยมกแทนคําที่ซ้ํา  เชน 
     sǐi  dɛɛŋ  dɛɛŋ   สีแดง ๆ     a reddish colour 

     bâan  lék  lék   บานเล็ก ๆ    a smallish house 

     aahǎan phèt phèt  อาหารเผ็ด ๆ   spicy-ish food 

     phûu yǐŋ  sǔay sǔay ผูหญิงสวย ๆ   pretty girls 

     nǎŋsʉ̌ʉ  dii dii   หนังสือดี ๆ    good books 

ใน 2 ตัวอยางทาย เปนการซ้ําคําเพื่อแสดงความเปนพหูพจนของคํานามที่มีคําคุณศัพทมาขยาย  
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    2) การซ้ําคําโดยการเปลี่ยนเสียง (Repetition of adjective with tonal 
change)  การซ้ําคําเพื่อเนนความหมายของคําใหหนักแนนขึ้น โดยการเปลี่ยนหรือเนนเสียงคําหนา
เปนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ ไมวาคําหลังจะเปนเสียงวรรณยุกตใดก็ตาม  ถาซ้ําคํา 3 คํา จะ
เนนเสียงวรรณยุกตตรีที่คําที่สอง ในการเขียนคําซ้ําที่เปลี่ยนเสียงนี้ David Smyth ใชรูปวรรณยุกต
ตรี แทนที่จะใชรูปวรรณยุกตโทตามอักขรวิธีไทย แตอยางไรก็ตามการใชรูปวรรณยุกตโทหรือตรี ก็
ยังไมตรงกับเสียงที่เปลี่ยนไป เน่ืองจากเสียงที่เนนสูงกวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติยังไมมีเครื่องหมาย
แสดงเสียงนี้ ดังที่ไดกลาวไวแลวในสวนของเนื้อหาเรื่องเสียง (ดูขอ 1.2.4.4)  การนําเสนอจะให
เฉพาะตัวอยางคําไทย และคําแปลภาษาอังกฤษ ไมมีประโยคตัวอยาง เชน 
     arɔ́y  arɔ̀y    อรอย  อรอย   Ever so tasty! 

     bʉ́a  bʉ̀a    เบื๊อ  เบื่อ    So bored! 

     phɛ́ɛŋ  phɛɛŋ   แพง  แพง    Really expensive! 

     dii  díi  dii    ดี ด๊ี ดี     So good! 

 
   2.2.4.5 คําคุณศัพทกับการเปรียบเทียบ (Comparison of adjectives)  นําเสนอ  
รูปแบบของการเปรียบเทียบ ซ่ึงประกอบดวยคําคุณศัพทกับคําแสดงการเปรียบเทียบ เชน ‘กวา’  
‘เทากับ’  ‘เทากัน’   กลวิธีการนําเสนอจะเริ่มจากใหรูปแบบพื้นฐานของการเปรียบเทียบกอน แลวจึง
เสนอรูปแบบการเปรียบเทียบในลักษณะตางๆ เชน การเปรียบเทียบในระดับตางๆ เปนตน  รูปแบบ
พ้ืนฐานที่ใชในการเปรียบเทียบ คือ  ADJECTIVE + kwâa (more than)  เชน    
     khâaw  nâa  pèt  arɔ̀y  kwâa 
     ขาวหนาเปดอรอยกวา     
     Duck rice is tastier. 
  
     khâa  khrʉ̂aŋ  bin  phɛɛŋ  kwâa  pii  thîi  lɛ́ɛw 
     คาเครื่องบินแพงกวาปที่แลว    
     The air fare is more expensive than last year. 
   
     câaŋ  khon  tham  dii  kwâa  tham  eeŋ 
     จางคนทําดีกวาทําเอง           
     Paying someone to do is better than doing it yourself. 
 
   การนําเสนอรูปแบบการเปรยีบเทียบในลกัษณะอ่ืนๆ มีลําดับเนื้อหาดังน้ี 
    1) การเปรียบเทียบระดับที่แตกตาง (Degrees of comparison)  ไดแก  
การเปรียบเทียบที่แสดงระดับความมาก นอย โดยขยายรูปแบบพ้ืนฐานของการเปรียบเทียบ 
(ADJECTIVE + kwa ̂a)  ดวยคําวิเศษณที่แสดงระดับความมาก นอย  เชน คําวา ‘มาก’ mâak 
(much, a lot)   ‘เยอะ’ yə ́ (much, a lot)   ‘นิดหนอย’ nítnɔ̀y (a little)   ดังตัวอยาง 
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     sanùk  kwâa  yə́  
     สนุกกวาเยอะ   
     a lot more fun 
 
     klay  kwâa  nítnɔ̀y  
     ไกลกวานิดหนอย  

     a little bit further 
      
     phɛɛŋ kwâa sɔ̌ɔŋ  thâw    
     แพงกวาสองเทา  
     twice as expensive 
     
    2) แสดงการเปรียบเทียบระดับที่เทากัน (Equal comparisons)  โดยการใช
คําคุณศัพทรวมกับคําแสดงระดับที่เทากัน เชน คําวา ‘เทากับ’ tha ̂w ka ̀p (as much as)  ‘เทากัน’ 
tha ̂w kan (equally)  ‘เหมือน’ mʉ̌an (similar)  เปนตน  นําเสนอโดยการใหรูปแบบประโยคตางๆ 
และยกตัวอยางประโยคตามรูปแบบน้ัน  ดังน้ี 
     - X + ADJECTIVE + thâw kàp (as much as) + Y   เชน 
     lûuk  sǔuŋ  thâw  kàp  phɔ̂ɔ 
     ลูกสูงเทากับพอ     
     The son is as tall as his father. 
  
     nakhɔɔn phanom  klay  thâw  kàp  nɔ̌ɔŋkhaay 
     นครพนมไกลเทากับหนองคาย   
     Nakhorn Phanom is as far as Nongkhai. 
  
     pay  rót  fay  thûuk  thâw  kàp  pay  rót  mee 
     ไปรถไฟถูกเทากับไปรถเมล   
     Going by train is as cheap as going by bus. 
 
     - X + kàp (‘with’) + Y + ADJECTIVE + thâw (thâw) kan /  
       phɔɔ (phɔɔ) kan (equally)   เชน 
     phɔ̂ɔ   kàp  lûuk  sǔuŋ  thâw  kan 
     พอกับลูกสูงเทากัน    

     Father and son are as tall as each other. 
  
     nakhɔɔn  phanom  kàp  nɔɔ̌ŋkhaay  klay  thâw  kan 
     นครพนมกับหนองคายไกลเทากัน  

     Nakhorn Phanom and Nongkhai are as far as one another. 
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     pay  rót  fay  kàp  pay  rót  mee  thûuk  thâw  kan 
     ไปรถไฟกับไปรถเมลถูกเทากัน   

     Going by train and going by bus are as cheap as each other. 
 
     - X + ADJECTIVE + mʉ̌an (similar) + Y   เชน             
     lûuk sǎaw  sǔay  mʉ̌an  mɛ̂ɛ 
     ลูกสาวสวยเหมือนแม    

     The daughter is as beautiful as her mother. 
  
     aahǎan  ciin  arɔ̀y  mʉ̌an  aahǎan  thay 
     อาหารจีนอรอยเหมือนอาหารไทย  
     Chinese food is as tasty as Thai food. 
 
     การเปรียบเทยีบลักษณะนี้ อาจจะใชรูปแบบ  X + ka ̀p (with) + Y + 
ADJECTIVE + mʉ̌an kan  ได แตอาจจะใหความหมายไดสองแง เชน 

     mɛ̂ɛ  kàp  lûuk  sǎaw  sǔay  mʉ̌an  kan 
     แมกับลูกสาวสวยเหมือนกัน   

     Mother and daughter are as beautiful as each other,  
    หรือ Mother and daughter are fairly good looking. 

 
     - X + ADJECTIVE + mây phɛ́ɛ (not lose to) + Y  เชน 
     plaa  prîaw  wǎan  arɔ̀y  mây  phɛ́ɛ  kɛɛŋ  kày 
     ปลาเปรี้ยวหวานอรอยไมแพแกงไก  
     The sweet and sour fish is as tasty as the chicken curry. 
 
     lûuk  sǎaw  pàak  ráay  mây  phɛ́ɛ  mɛ̂ɛ 
     ลูกสาวปากรายไมแพแม     
     The daughter has as sharp a tongue as her mother. 
 
    3) การถามเชิงเปรียบเทียบ (Interrogative comparisons) มีรูปแบบ  
QUESTION WORD + ADJECTIVE + kwâa kan?   เชน 
     thîi nǎy klay kwâa kan?  
     ที่ไหนไกลกวากัน  
     Which is further? 
  
     khray kèŋ kwâa kan?   
     ใครเกงกวากนั   
     Who is the cleverer? 
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     lêm nǎy thùuk kwâa kan?  
     เลมไหนถูกกวากัน  

     Which book is cheaper? 
 
    4) การปฏิเสธเชิงเปรียบเทียบ (Negative comparisons)  มีรูปแบบ   
X + sûu + Y + mây dâay  (X can’t beat Y)   เชน  
     aahǎan  faràŋ  sûu  aahǎan  thay  mây  dâay 
     อาหารฝรั่งสูอาหารไทยไมได    
     Western food isn’t as good as/can’t beat Thai food. 
 
     5) การเปรียบเทียบระดับที่มากเกินปกติ (Excessives) โดยใชคําวา ‘เกินไป’ 
kǝǝn pay (too much)  ขยายคําคุณศัพท มีรูปแบบคือ  ADJECTIVE + (kəən) pay (too much)  
ในการสนทนามักจะละคําวา  kəən หรือ อาจจะเพิ่มคําขยาย เชน ‘หนอย’ nɔ̀y (a little’)  ‘นิดหนอย’ 
nítnɔ̀y (a little bit)   ‘มาก’ mâak (a lot)   เชน 
     klay (kəən)  pay   
     ไกล (เกิน) ไป   
     It’s too far. 
    
     klay pay nɔ̀y    
     ไกลไปหนอย   
     a little too far 
  
     phɛɛŋ  pay  mâak   
     แพงไปมาก   

     much too expensive 
 
    6) การเปรียบเทียบขั้นสูงสุด (Superlatives)  โดยใชคําวา ‘ที่สุด’ thîi su ̀t 
(most) ขยายคําคุณศัพท มีรูปแบบคือ  ADJECTIVE + thîi sùt (most)   เชน 
     thəə  pen  nák  rɔ́ɔŋ  daŋ  thîi  sùt  khɔ̌ɔŋ  thay 
     เธอเปนนักรองดังที่สุดของไทย   

     She is Thailand’s most famous singer.  
 
     an nǎy  thùuk thîi  sùt? 
     อันไหนถูกที่สุด     

     Which is the cheapest one? 
  
     thîi  sǎmkhan  thîi  sùt  khʉʉ … 
     ที่สําคัญที่สุดคือ ...    

     The most important thing is …   
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  2.2.5 คําวิเศษณ และการสรางหนวยวิเศษณ  (Adverbs and adverbial 
constructions)  นําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับการขยายคํากริยา หรือกริยาวลี ดวยหนวยวิเศษณรูปแบบ
ตางๆ ซ่ึงมีทั้งคําวิเศษณ และวิเศษณวลีที่สรางขึ้นใหม  กลวิธีการนําเสนอจะเริ่มจากการใชคํา
วิเศษณบอกลักษณะอาการ เพ่ือขยายกริยาหรือกริยาวลี โดยนําเสนอรูปแบบประโยคกอน แลวจึง
ยกตัวอยาง หลังจากนั้นจึงนําเสนอคําวิเศษณที่บอกลักษณะอื่นๆ ไดแก บอกกาล  บอกความถี่ และ
บอกระดับความมาก นอย  โดยจะใหตัวอยางคําวิเศษณที่ใชบอกลักษณะนั้นๆ แลวยกตัวอยาง
ประโยค  นําเสนอเนื้อหาตามลําดับดังน้ี 
    2.2.5.1  คําวิเศษณบอกลักษณะอาการ (Adverbs of manner)  นําเสนอการใช 
คําวิเศษณ ขยายกริยาหรือกริยาวลี ในรูปแบบตางๆ แตละรูปแบบประกอบดวยหนวยคํากริยา หรือ
กริยาวลี กับหนวยวิเศษณ ซ่ึงมีทั้งคําวิเศษณ และวิเศษณวลี  การนําเสนอเนื้อหาในสวนนี้      
David Smyth  จะใชคําวา ‘Adjective’ (คําคุณศัพท) แทนคําวา ‘Adverb’ (คําวิเศษณ) เพ่ือใหผูเรียน
ที่ใชภาษาอังกฤษเขาใจไดงาย  เน่ืองจากในภาษาอังกฤษ คําทั้ง 2 ชนิด มีรูปคําแตกตางกัน แตใน
ภาษาไทยมีรูปคําแบบเดียวกัน คือ เปนไดทั้ง คําคุณศัพท และคําวิเศษณ เชน คําวา ‘ชา’ จะมี
ความหมายทั้ง ‘slow’ และ ‘slowly’ เปนตน  ลักษณะของคําดังกลาวนี้ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 
87-88) ไดอธิบายไววา คําวิเศษณในภาษาอังกฤษมี 2 รูปคือ รูปหน่ึงใชประกอบนาม และสรรพนาม 
เรียกวา ‘คําคุณศัพท’  อีกรูปหน่ึงใชประกอบกริยา คุณศัพท และประกอบวิเศษณดวยกัน เรียกวา 
‘กริยาวิเศษณ’ เชน รูปคุณศัพท ‘ดี’ เปน ‘กูด (good)’  และ ‘ชั่ว’ เปน ‘แบด (bad)  สวนรูปกริยา
วิเศษณ ‘ดี’ เปน ‘เวล (well)’  และ ‘ชั่ว’ เปน ‘แบดลี่ (badly)’ เปนตน ภาษาอังกฤษจึงเรียกชื่อ 2 
อยาง ตามรูปของมัน แตในภาษาไทยมีรูปอยางเดียวกันทั้งหมดจึงเรียกวาคํา ‘วิเศษณ’ ทั่วไป  
รูปแบบของหนวยวิเศษณที่นํามาขยายกริยาหรือกริยาวลี มีดังน้ี 
    1) VERB (PHRASE) + ADJECTIVE   เชน 
     kháw dəən cháa   
     เขาเดินชา   
     He walks slowly. 
  
     khun  phûut chát   
     คุณพูดชัด   

     You speak clearly.     
 
    2) VERB (PHRASE) + REDUPLICATED ADJECTIVE 

     รูปแบบน้ี หนวยวเิศษณใชการซ้ําคําเพื่อแสดงลักษณะตางๆ ไดแก 
     - แสดงการเนนความหมาย  เชน 
     kháw sʉ́ʉ thùuk thùuk  
     เขาซื้อถูกๆ   
     He bought cheap(ish)ly.  
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     kháw dəən cháa cháa   
     เขาเดินชาๆ   
     He walks slow(ish)ly. 
  

     chán cà pay rew rew níi  
     ฉันจะไปเร็วๆ น้ี  
     I’m going shortly. 
 

     - แสดงคําสั่ง  เชน 
     maa rew rew    
     มาเร็วๆ   
     Come quickly! 
  
     yùu  ŋîap ŋîap    
     อยูเงียบๆ  
     Stay quiet! 
  
     phûut daŋ daŋ nɔ̀y   
     พูดดังๆ หนอย   

     Speak up! 
 
     - แสดงการเลียนเสียงธรรมชาติ  เชน  

     kháw hǔa rɔ́ khík khík   
     เขาหัวเราะคิกๆ   
     She giggled. 
  
     mɛɛw rɔ́ɔŋ míaw míaw   
     แมวรองเม๊ียว ๆ   
     The cat miaowed. 
  
     fǒn tòk sǐaŋ pɔ̀ pɛ̀   
     ฝนตกเสียงเปาะแปะ 
     The rain pitter-pattered. 
 
    3) VERB (PHRASE) + ADVERBIAL PHRASE    
     หนวยวิเศษณรูปแบบน้ีจะใช  ‘อยาง’ yàaŋ (like, as)   ‘โดย’ dooy (by)   
‘ดวย’ dûay (with)  ‘เปน’ pen (is, as)  นําหนากริยา กริยาวลี หรือนามวลี ดังน้ี 
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     - VERB (PHRASE) + yàaŋ + VERB (PHRASE)  เชน 
     kháw  phûut  yàaŋ  mây suphâap 
     เขาพูดอยางไมสุภาพ     

     He spoke impolitely. 
  
     kháw  yím  yàaŋ  mii kwaam sùk 
     เขายิ้มอยางมีความสุข     

     She smiled happily. 
 
     - VERB (PHRASE) + dooy + VERB PHRASE   เชน 
     kháw  phûut  dooy  mây  khít  kɔ̀ɔn 
     เขาพูดโดยไมคิดกอน     

     He spoke without thinking. 
  
     kháw  yɔɔm  ráp  kham  wícaan  dâay  dooy  ŋâay 
     เขายอมรับคําวิจารณไดโดยงาย      
     He could accept the criticism readily/easily. 
  
     kháw  tham  dooy  mây  wǎŋ  phǒn  tɔ̀ɔp  thɛɛn 
     เขาทําโดยไมหวังผลตอบแทน     
     He did it without hope of anything in return. 
  
       - VERB (PHRASE) + dûay + NOUN PHRASE   เชน 
     kháw  tham  ŋaan  dûay  khwaam  yâak  lambàak 
     เขาทํางานดวยความยากลาํบาก    
     He worked with difficulty. 
 
         - VERB (PHRASE) + pen + NOUN PHRASE   เชน 
     kháw càay ŋən pen wan wan  
     เขาจายเงินเปนวันๆ  
     They pay daily. 
  
     kháw bɛ̀ŋ pen chín lék lék  
     เขาแบงเปนชิน้เล็กๆ    
     She divided it into small pieces. 
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    4) VERB (PHRASE) + dâay + ADJECTIVE    
     รูปแบบน้ีหนวยวิเศษณจะใชกริยาชวย ‘ได’ เพ่ือแสดงการกระทําอยางใด
อยางหนึ่งไดดี เชน 
     kháw phûut dâay khlɔ̂ŋ  
     เขาพูดไดคลอง   

     He speaks fluently. 
  
     khun khǐan dâay sǔay   
     คุณเขียนไดสวย   

     You write nicely. 
  
     mɛ̂ɛ tham aahǎan dâay arɔ̀y  
     แมทําอาหารไดอรอย  

     Mum is a good cook.  (‘cooks food tastily’) 
 
    5) VERB (PHRASE) + hây + ADJECTIVE    
     รูปแบบน้ีหนวยวิเศษณใชกริยากอเหตุ ‘ให’ เพ่ือแสดงคําสั่ง  เชน 
     kin  hây  mòt    
     กินใหหมด   
     Eat everything up! 
 
     tham hây  sèt    
     ทําใหเสร็จ   
     Finish it off! 
 
   2.2.5.2 การขยายคําวิเศษณ  (Modification of adverbs)  นําเสนอรูปแบบ  
การขยายคําวิเศษณ 2 รูปแบบ คือ การใชสวนขยายหนาคําวิเศษณ และตามหลังคําวิเศษณ โดยใช
คําวา ‘Adjective’ เรียกคําวิเศษณ แทนคําวา ‘Adverb’ (ดูขอ 2.2.5.1)  ดังน้ี  
    1) VERB (PHRASE) + MODIFIER + ADJECTIVE   เชน  

     phǒm rian mây kèŋ   
     ผมเรียนไมเกง   
     I don’t do well in my studies. 
  
     kháw phûut mây khɔ̀y chát  
     เขาพูดไมคอยชัด  

     He doesn’t speak very clearly. 
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     tham aahǎan khɔ̀n khâaŋ cà snùk    
     ทําอาหารคอนขางจะสนุก    
     Cooking is quite fun. 
  
    2) VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + MODIFIER  เชน 
     khun phûut rew mâak   
     คุณพูดเร็วมาก   

     You speak very quickly. 
  
     kháw tɛ̀ŋ tua rîaprɔ́ɔy khʉ̂n  
     เขาแตงตัวเรยีบรอยขึ้น    

     He dresses more respectably. 
 
   2.2.5.3 คําวิเศษณกับการเปรียบเทียบ (Comparison of adverbs) นําเสนอ
รูปแบบการใชคําวิเศษณกับคําแสดงการเปรียบเทียบระดับตางๆ  ซ่ึงมีลักษณะเดียวกับวิธีการใชคํา
เปรียบเทียบกับคําคุณศัพท แตรูปแบบของการใชคําวิเศษณจะตองมีคํากริยาหรือกริยาวลี นําหนา
คําวิเศษณ  ซ่ึงในที่น้ีใชคําวา ‘Adjective’ ในความหมายวาเปนคําวิเศษณ (ดูขอ 2.2.5.1) กลวิธี 
การนําเสนอจะเริ่มจากนําเสนอรูปแบบพ้ืนฐานของการเปรียบเทียบดวยคําวา ‘กวา’ kwa ̀a จากนั้น
เปนการนําเสนอรูปแบบการเปรียบเทียบในระดับตางๆ รูปแบบพื้นฐานของการเปรียบเทียบ คือ  
VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + kwâa  เชน 
     khun  tham aahǎan  arɔ̀y  kwâa  chán 
     คุณทําอาหารอรอยกวาฉัน    

     You are a better cook than me.   (you-make food-more tasty  
      than-me) 
 
     kháw  phûut  thay  dâay  chát  kwâa  phǒm 
     เขาพูดไทยไดชัดกวาผม     
     He speaks Thai more clearly than me. 
 
   การเปรียบเทยีบในระดับตางๆ มีรูปแบบ ดังน้ี 
    1) การเปรียบเทยีบในระดับที่เทากัน  (Equal comparisons)  มีรูปแบบดังน้ี 
     - X + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + thâw kàp + Y   เชน 
     chán  rian  nàk  thâw  kàp  phîi  
     ฉันเรียนหนักเทากับพ่ี  
     I study as hard as my sister. 
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       - X + kàp + Y + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE +  
              thâw (thâw) kan/ phɔɔ (phɔɔ) kan    เชน 
     chán  kàp  phîi  rian  nàk  thâw (thâw)  kan 
     ฉันกับพ่ีเรียนหนักเทา (ๆ) กัน            
     I and my sister study as hard as each another. 
 
     - X + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + mʉ̌an + Y  เชน 
     lûuk  sǎaw  tɛ̀ŋ  tua  sǔay  mʉ̌an  daaraa  nǎŋ 
     ลูกสาวแตงตวัสวยเหมือนดาราหนัง  

     Her daughter dresses as beautifully as a film star. 
 

    2) การเปรียบเทยีบระดับที่มากเกินปกต ิ (The excessive construction) 
 มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + (kəən) pay  เชน 
     khun  phûut  rew  (kəən)  pay  
     คุณพูดเร็วเกนิไป  

     You speak too quickly. 
 
    3) การเปรียบเทยีบขั้นสูงสุด (The superlative construction)  มีรูปแบบ  
VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + thîi sùt  เชน 
     thəə  rɔ́ɔŋ  phrɔ́  thîi  sùt   
     เธอรองเพราะที่สุด  

     She is the best singer. 
 
      4) การเปรียบเทยีบตามสํานวน  ‘As … as possible’   มี 2 รูปแบบคือ 
     - VERB (PHRASE) + yàaŋ + ADJECTIVE + thîi sùt +  
             (thâw) thîi ca ̀ + ADJECTIVE + dâay  เชน 
     kháw  wîŋ  yàaŋ  rew  thîi  sùt  (thâw)  thîi  cà  rew  dâay 
     เขาวิ่งอยางเรว็ที่สุด(เทา)ทีจ่ะเร็วได   

     He ran as quickly as possible. 
 
     - VERB (PHRASE) + yàaŋ + ADJECTIVE + thîi sùt + 
             (thâw) thîi ca ̀ + tham + dâay  เชน 
     phǒm  cà  tham  yàaŋ  dii  thîi  sùt  (thâw)  thîi  cà  tham  dâay 
     ผมจะทําอยางดีที่สุดเทา)ที่จะทําได   

     I shall do it as well as possible. 
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   2.2.5.4 คําวิเศษณบอกเวลา (Adverbs of time)  นําเสนอเนื้อหา โดยใหตัวอยาง
คําวิเศษณบอกเวลา และกฎเกณฑการใช พรอมตัวอยางประโยค มี 2 ลักษณะ คือ 
    1) ใชนําหนา หรือตามหลังกริยาวลี ไดแกคําที่แสดงกาลของประโยค แบงเปน
กลุม ไดดังน้ี 
   เวลาปจจุบัน : dǐaw níi    เด๋ียวนี ้   now, at this moment 
       tɔɔn níi    ตอนนี้   now 

       thúk wan níi   ทุกวันนี ้  these days 

   เวลาอดีต :  mʉ̂a kɔ̀ɔn    เม่ือกอน  before, formerly 

       tɔɔn nán    ตอนนั้น   at that time 

       mʉ̂a kîi níi   เม่ือกี้น้ี   a minute ago 

   เวลาอนาคต : phrûŋ níi    พรุงน้ี   tomorrow 

       wan lǎŋ    วันหลัง  another day, some other day 

       khráŋ nâa   ครั้งหนา  next time 

ตัวอยาง  
     tɔɔn níi kháw mây wâaŋ  
     ตอนนี้เขาไมวาง   
     He is not free at the moment. 
  
     mʉ̂a kɔ̀ɔn chán mây chɔ̂ɔp  
     เม่ือกอนฉันไมชอบ  
     Before, I did not like it. 
  
     phǒm pay yîam wan lǎŋ  
     ผมไปเยี่ยมวนัหลัง  
     I’ll go to visit her another day. 
 

    2) ใชเฉพาะตําแหนงใดตําแหนงหน่ึงในประโยค ไดแก คําวา ‘ยัง’ yaŋ (still)  
ใชหนาคํากริยาหรือกริยาวลีเทานั้น  และคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw (already) ใชตามหลังคํากริยาหรือ
กริยาวลีเทานั้น เชน 
     chán  yaŋ  hǐw    
     ฉันยังหิว   
     I’m still hungry. 
 
     kháw  pay  lɛ́ɛw   
     เขาไปแลว   
     He’s already gone. 
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   2.2.5.5 คําวิเศษณบอกความถี่ (Adverbs of frequency)  นําเสนอการใชโดยให
ตัวอยางคําวิเศษณบอกความถี่ และกฎเกณฑการใช พรอมยกตัวอยางประโยค  มี 3 ลักษณะ คือ 
    1) ใชตามหลังคํากริยาหรือกริยาวลี  ไดแก 
     bɔ̀y  bɔ̀y   บอยๆ     often 

     samə̌ə    เสมอ    always 
     pen  pracam  เปนประจํา   regularly 

     pen rayá rayá  เปนระยะๆ   periodically 

ตัวอยาง  
     raw  pay  thîaw  mʉaŋ  thay  bɔ̀y  bɔ̀y 
     เราไปเที่ยวเมืองไทยบอยๆ     

     We visit Thailand often. 
  
     kháw  tham  aahǎan  phèt  samə̌ə 
     เขาทําอาหารเผ็ดเสมอ      
     She always makes spicy food. 
  
     chán  pay  hǎa  mɔ̌ɔ  pen  rayá  rayá 
     ฉันไปหาหมอเปนระยะๆ         
     I go to see the doctor periodically. 
 
    2) ใชเริ่มตนอนพุากย หรือประโยค ไดแก  
     thammadaa    ธรรมดา     normally, usually     
     pòkkatì    ปกต ิ    normally, usually 

ตัวอยาง  
     thammadaa  phǒm  mây  kin  lâw 
     ธรรมดาผมไมกินเหลา      
     Normally I don’t drink alcohol. 
  
     pokkatì  mii  khon  mâak 
     ปกติมีคนมาก              
     Usually there are a lot of people. 
 
    3) ใชนําหนาประธานของประโยคหรือลงทายประโยค ไดแก 
     baaŋ khráŋ   บางครั้ง     sometimes    

     thúk wan      ทุกวัน      daily    

     aathít lá sɔ̌ɔŋ khráŋ อาทิตยละสองครั้ง   twice a week 
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ตัวอยาง       
     baaŋ  khráŋ  chán  rúusʉ̀k  bʉ̂a    
     บางครั้งฉันรูสกึเบื่อ  

     Sometimes I feel bored. 
  
     chán  rúusʉ̀k  bʉ̂a  baaŋ khráŋ    
     ฉันรูสึกเบื่อบางครั้ง  

     I feel bored sometimes. 
 
   2.2.5.6 คําวิเศษณบอกระดับความมาก นอย (Adverbs of degree)  นําเสนอโดย
การใหตัวอยางคําวิเศษณบอกระดับ และกฎเกณฑการใช พรอมตัวอยางประโยค คําชนิดนี้ ไดแก 
     mâak   มาก   a lot, very much, really 

     bâaŋ   บาง    somewhat 

     mʉ̌an kan  เหมือนกัน  somewhat; fairly/ reasonably 

     nítnɔ̀y   นิดหนอย  a little (bit) 

     nɔ̀y    หนอย   a little 

 
    คําเหลานี้จะใชหลังคํากริยา หรือกริยาวล ี เชน 
     kháw  maw  mâak  
     เขาเมามาก   
     He’s really drunk. 
  
     chán  hǐw  nítnɔ̀y  
     ฉันหิวนิดหนอย   

     I’m a bit hungry. 
  
     thon  nɔ̀y  ná   
     ทนหนอยนะ   

     Be a little patient! 
 
    นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมเติมรูปแบบการใชคําวา ‘เหมือนกัน’ mʉ̌an kan และ 
‘บาง’ ba ̂aŋ  ดังน้ี 
    1) ‘เหมือนกัน’ จะใชแสดงความเห็นดวยอยางสุภาพโดยใชรูปแบบ   kɔ̂ … 

+ VERB (VERB PHRASE) + mʉ̌an kan   เชน 
     aacaan  sɔ̌ɔn  dii  máy?   
     อาจารยสอนดีไหม 
     Is he a good teacher? 
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      - kɔ̂ɔ … dii mʉ̌an kan 
      - ก็ ... ดีเหมือนกัน 
      - Well … yes.  
 
    2) ‘บาง’ bâaŋ เปนคําบงปริมาณคลายกับ ‘บาง’ baaŋ ตางกันที่ ‘บาง’ baaŋ

จะตองมีลักษณนามตามหลัง สวน ‘บาง’ bâaŋ  จะไมมีลักษณนามตามหลัง  เชน 
     chán  chɔ̂ɔp  kin  aahǎan  khɛ̀ɛk  baaŋ  yàaŋ 
     ฉันชอบกินอาหารแขกบางอยาง    
     I like some kinds of Indian food. 
  

     baaŋ  khon  dii  baaŋ  khon  mây  dii 
     บางคนดีบางคนไมดี     
     Some people are good, some are bad. 
  
     kháw  phûut  phaasǎa  thay  dâay  bâaŋ 
     เขาพูดภาษาไทยไดบาง     

     He speaks some Thai. 
  
     chán  yàak  pay  kin  aahǎan  khɛ̀ɛk  bâaŋ 
     ฉันอยากไปกินอาหารแขกบาง    
     I’d like to eat some Indian food. 
  
     kháw  phûut  ciŋ  bâaŋ  mây  ciŋ  bâaŋ 
     เขาพูดจริงบางไมจริงบาง         
     Some of what he says is true, some isn’t. 
     (he – speak – true –somewhat, not – true –somewhat) 
  
    นอกจากนี้คําวา ‘บาง’ ยังใชในประโยควา ‘บางก็ ... บางก็ ...’  bâaŋ  kɔ̂ … 

bâaŋ  kɔ̂… (some … and some … )  เปนประโยคทีใ่ชในความหมายวา ‘บางคน’ baaŋ khon  
เชน 
     bâaŋ  kɔ̂  dii  bâaŋ  kɔ̂  mây  dii 
     บางก็ดี บางกไ็มดี     

     Some people are good, some are bad.  
 
     bâaŋ  kɔ̂  chɔ̂ɔp  bâaɛ  kɔ̂  mây  chɔ̂ɔp 
     บางก็ชอบ บางกไ็มชอบ     

     Some like it, some don’t. 
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  2.2.6 คําบุพบท  (Lacation markers and other prepositions)  เน้ือหาในสวนนี้
นําเสนอการใชคําบุพบทบอกสถานที่ และการนําคําบุพบทบางคําในภาษาอังกฤษมาเปรียบเทียบ
ความหมายกับคําบุพบทในภาษาไทย มีการลําดับเนื้อหา ดังน้ี 
   2.2.6.1 การบงชี้ตําแหนงที่ตั้ง  (Location:  thîi and yùu)  นําเสนอการใช
คํากริยา ‘อยู’ yu ̀u (to be situated at) กับคําบุพบทตางๆ กลวิธีการนําเสนอจะเริ่มจากการบอก
สถานที่ตั้งอยางงายๆ โดยใชคําบุพบท ‘ที่’ thi ̂i (at)  นําหนาคําชี้เฉพาะ ‘น่ี’ ‘น่ัน’ ‘โนน’ แลวจึง
นําเสนอคําบุพบทอ่ืนๆ ที่บอกตําแหนงที่ตั้งเฉพาะเจาะจงมากขึ้น เชน ใน นอก บน ลาง  ฯลฯ  ดังน้ี 
    1) คําบุพบท ‘ที่’ thi ̂i ใชบอกสถานที่อยางงายๆ โดยใชนําหนาคําชี้เฉพาะ 
ไดแก ‘ที่น่ี’ thîi nîI (here) ‘ที่น่ัน’ thîi nân (there)  และ ‘ที่โนน’ thîi nôon  (over there)   การใช
คําบุพบท ‘ที่’ จะใชตามหลังคํากริยา ‘อยู’ หรืออาจจะละคําบุพบท ‘ที่’ ก็ได  เชน 
     yùu  thîi nîi    
     อยูที่น่ี    

     Here it is/It’s here. 
  
     bâan yùu  thîi nôon   
     บานอยูที่โนน   
     The house is over there. 
 
     chán  yùu  mʉaŋ  thay  naan   
     ฉันอยู(ที่)เมืองไทยนาน    
     I have lived in Thailand a long time. 
  
     kháw yùu bâan tɔɔn yen  
     เขาอยู(ที่)บานตอนเย็น  

     He is at home in the evenings. 
 
    2) คําบุพบทบอกตําแหนงเฉพาะเจาะจง  เชน  ใน  นอก  บน  ลาง  หนา  
หลัง  ระหวาง  ตรงขาง ฯลฯ  คําเหลานี้จะมีรูปคํา 2 ลักษณะ คือ คําบุพบทที่มีคําเติมหนาดวยคําวา 
ขาง-  ภาย-  ทาง-   และบุพบทที่ไมมีคําเติมหนา  ดังน้ี 
     - ใชคําเติมหนา  ‘ขาง-’ (side)   khâaŋ + PREPOSITION   ไดแก   

     khâaŋ nay   ขางใน  in 

     khâaŋ nɔ̂ɔk  ขางนอก outside of 

     khâaŋ bon   ขางบน  on, on top of; upstairs 

     khâaŋ lâaŋ   ขางลาง  underneath; downstairs 

     khâaŋ nâa   ขางหนา in front of 

     khâaŋ lǎŋ   ขางหลัง  behind 
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ตัวอยาง  
     yùu khâŋ nɔ̂ɔk 
     อยูขางนอก 
     It’s outside. 
 
     yùu khâŋ bon 
     อยูขางบน 
     It’s on top/upstairs. 

 
    ถามีคํานามหรือนามวลีตามหลังคําบุพบท  อาจจะละ ‘ขาง’  ก็ได เชน 
     yùu nay rót   
     อยูในรถ   

     It’s in the car. 
 
     yùu lǎŋ  bâan   
     อยูหลังบาน   
     It’s behind the house. 
 
     - ใชคําเติมหนา ‘ภาย-‘ (side part)  phaay + PREPOSITION   ไดแก 
     phaay  nay   ภายใน   within, internal 
     phaay  nɔ̂ɔk  ภายนอก  outside, external 

     phaay  tâay  ภายใต   under, inferior position 

     phaay  nâa   ภายหนา  ahead, in the future 

     phaay  lǎŋ   ภายหลัง  afterwards, later on 

ตัวอยาง 
     phaay  nay  cèt wan    
     ภายในเจ็ดวัน   

     within seven days 
  
     phaay tâay  ìtthíphon  khɔ̌ɔŋ  kháw  
     ภายใตอิทธิพลของเขา  
     under his influence 
 
     - ใชคําเติมหนา ‘ทาง-‘ (way)   thaaŋ + right/left เปนการบอกตําแหนง
ที่ตั้ง โดยใช ‘ทาง’ เติมหนา ‘ซาย’ sáay  (left)  ‘ขวา’ khwǎa (right)  และอาจจะลงทายดวยคําวา  
‘มือ’ mʉʉ  (hand) ก็ได  เชน 
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     yùu thaaŋ khwǎa   
     อยูทางขวา   

     It’s on the right. 
 
     yùu thaaŋ sáay mʉʉ   
     อยูทางซายมือ   

     It’s on the left-hand side. 
 
     - คําบุพบทที่ไมมีคําเติมหนา (Non-prefixed prepositions)  ไดแก 
     rawàaŋ   ระหวาง  between 

     klay   ไกล   far 

     klây   ใกล   near 

     troŋ khâam ตรงขาม  opposite 

     rim    ริม   on the edge of 

     taam   ตาม  along 

 
   2.2.6.2 การเปรียบเทียบความหมายของคําบุพบทในภาษาอังกฤษกับคําบุพบท
ในภาษาไทย ไดแก คําบุพบท ‘to’ ‘for’ ‘by’ และ ‘with’  เพ่ือนําเสนอวา คําบุพบทภาษาไทย มีคําใด 
บาง ที่ใชไดตรงกับคําบุพบทภาษาอังกฤษแตละคํา  กลวิธีการนําเสนอจะใชคําบุพบทภาษาอังกฤษ
เปนตัวตั้ง แลวเสนอคําบุพบทภาษาไทย พรอมกฎเกณฑการใช และประโยคตัวอยาง ดังน้ี 
    1) คําบุพบท ‘to’ เปรียบเทยีบกับการใชคําบพุบทในภาษาไทยได 2 ลักษณะ
คือ 
     - ถา ‘to’  ในประโยคภาษาอังกฤษแสดงความหมายวา เปนกริยาการ
เคลื่อนไหวจากที่หน่ึงไปยังที่หน่ึง หรือแสดงความหมายวา ‘ให’ (to give)  ในประโยคภาษาไทยจะ
ไมใชบุพบท เชน 
     phǒm  dəən  thaaŋ  pay  mʉaŋ thay     
     ผมเดินทางไปเมืองไทย  
     I travelled to Thailand. 
 
     kháw  hây  nǎŋsʉ̌ʉ  chán  
     เขาใหหนังสือฉัน  
     He gave the book to me. 
 
     - ถา ‘to’ ในประโยคภาษาอังกฤษแสดงความหมายวา เปนกริยาการ
พูดกับผูอ่ืน (speaking to someone)  ในประโยคภาษาไทยจะใชบุพบท ‘กับ’  เชน 
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     chán  yàak  cà  phûut  kàp  kháw      
     ฉันอยากจะพูดกับเขา     
     I’d like to speak to him. 
 
    2) คําบุพบท ‘For’  เปรียบเทียบไดกับคําบุพบท ‘ให’ hây  ‘เพ่ือ’ phʉ̂a  
‘สําหรับ’ sǎmràp  ‘สวน’ sùan  และ ‘ที’่ thîi   ดังน้ี 
     - คําบุพบท ‘ให’ hây  ใชเพ่ือแสดงการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหกับบุคลใด
บุคคลหนึ่ง เชน 
     phǒm  sʉ́ʉ  nǎŋsʉ̌ʉ  hây  khun      
     ผมซื้อหนังสือใหคุณ    
     I bought a book for you. 
 
     phǒm  cà  bɔ̀ɔk (kháw)  hây (khun)     
     ผมจะบอกเขาใหคุณ     
     I’ll tell him for you. 
 
     chûay  pìt  pratuu hây (chán) nɔ̀y    
     ชวยปดประตใูห(ฉัน)หนอย   
     Please shut the door for me. 
 
     - คําบุพบท ‘เพ่ือ’ phʉ̂a  ใชแสดงการกระทําที่ใหผลประโยชน หรือ
เสียสละตอผูอ่ืนหรือสิ่งอ่ืน  อีกคําหนึ่งที่ออกเสียงใกลเคียงกันคือ ‘เผื่อ’ phʉ̀a ก็ใชในความหมายของ 
‘for’  ซ่ึงใชในลักษณะของการขอรองใหผูอ่ืนกระทําแทนตนเอง เชน 
     thúk  sìŋ  thúk  yaàŋ  phǒm  tham  phʉ̂a  khun 
     ทุกสิ่งทุกอยางผมทําเพื่อคุณ    

     Everything I do is for you. 
  
     chán  tham  ŋaan  phʉ̂a  anaakhót  khɔ̌ɔŋ  raw 
     ฉันทํางานเพื่ออนาคตของเรา    
     I am working for our future. 
  
     kháw  sǐa salà  tua  phʉ̂a  prathêet  châat 
     เขาเสียสละตวัเพ่ือประเทศชาต ิ    
     He sacrificed himself for the nation. 
  
     kin  phʉ̀a  dûay  ná 
     กินเผื่อดวยนะ      

     Eat some for me, too, OK? 
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     - คําบุพบท ‘สําหรับ’ sǎmràp  ใชในความหมายวา ‘for’  ‘as for’  ‘as 
far as … is concerned’  เชน 
     nîi  sǎmràp  khun    
     น่ีสําหรับคุณ      

     This is for you. 
  
     sǎmràp aahǎan yen raw cà pay kin khâaŋ nɔ̂ɔk   
     สําหรับอาหารเย็นเราจะไปกินขางนอก   

     As far as the evening meal is  concerned, we will eat out. 
 
     - คําบุพบท ‘สวน’ sùan  ใชเร่ิมตนประโยคในความหมายวา  ‘as for’  
ซ่ึงแสดงการแยกจากเนื้อความอื่น  เชน 
     sùan  phǒm  khít  wâa  mây  dii  ləəy 
     สวนผม คิดวาไมดีเลย            
     As for me, I don’t think it is good at all. 
 
     - คําบุพบท ‘ที่’ thîi  ใชในประโยคที่แสดงเหตุผลโดยใชนําหนาสวนที่
แสดงสาเหตุ เชน 
     chán kròot kháw thîi (kháw) ninthaa chán 
     ฉันโกรธเขาที(่เขา)นินทาฉนั 
     I am angry with him for gossiping about me. 
 
     khɔ̌ɔthôot thîi phǒm maa cháa 
     ขอโทษที่ผมมาชา 
     I am sorry that I’m late. 
 
     ความหมายของ ‘for’  อีกลักษณะหนึ่งคือ ไมตองใชคําบุพบท ถาประโยค
ในภาษาอังกฤษมีความหมายแสดงระยะเวลา (duration of time)   เชน 
     phǒm rian phaasǎa thay sǎam pii lɛ́ɛw 
     ผมเรียนภาษาไทยสามปแลว 
     I have studied Thai for three years. 
 
     raw pay sɔ̌ɔŋ wan thâwnán 
     เราไปสองวันเทานั้น 
     We are only going for two days. 
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    3) คําบุพบท ‘By’  เปรียบเทยีบกับการใชคําบุพบทในภาษาไทยได ดังน้ี  
     - ‘by’ ที่ใหความหมายวา เปนวิธีการของการกระทําตางๆ หรือใชแสดง
วาเปนเครื่องมือในการกระทํากริยา จะใชคําบุพบท ‘โดย’ dooy และ ‘ดวย’ dûay  เชน 
     chán  pay  dooy  rót  mee 
     ฉันไปโดยรถเมล     
     I went by bus. 
  
     raw  bin pay mʉaŋ thay dooy sǎay kaan bin thay 
     เราบินไปเมืองไทยโดยสายการบินไทย   

     We flew to Thailand by Thai Airways. 
  
     khun  tham  dûay/dooy  wíthii  nǎy? 
     คุณทําดวย/โดยวิธีไหน     

     How did you do it?   (you – do – by – method – which?) 
  
     khun  tham  dûay  mʉʉ  lə̌ə? 
     คุณทําดวยมือหรือ     

     You did it by hand, then? 
 

     จากตัวอยางแรกซึ่งแสดงความหมายที่เกี่ยวของกับการใชยานพาหนะ 
หรือการเดินทางนั้น ในสวนนี้ไดมีการเพิ่มเติมเน้ือหาที่เกี่ยวของกับการใชยานพาหนะไววา ถา
ตองการแสดงวาเปนผูโดยสาร จะใชรูปแบบประโยควา  na ̂ŋ (to sit) + VEHICLE + pay/maa + 
PLACE  เชน 
     chán nâŋ rót mee pay chiaŋmày 
     ฉันน่ังรถเมลไปเชียงใหม 
     I went to Chiangmai by bus. 
 
     ถาตองการแสดงวาเปนผูขับขี่ จะใชคําวา ‘ขับ’ kha ̀p (for cars)  ‘ขี่’ khìi 
(for motorcycles, horses, bicycles)  และ ‘ถีบ’ thìip (for pedal trishaws)  เชน 
     phǒm khàp rót maa 
     ผมขับรถมา 
     I came by car (as the driver)/ I drove here. 
 
     raw khìi mɔɔtǝǝsay pay hǔa hǐn 
     เราขี่มอเตอรไซคไปหัวหิน 
     We went to Hua Hin by motorcycle/ We motorcycled to Hua Hin. 
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     - ‘by’ ในความหมายที่เปนคําบอกตําแหนง สถานที่ (location word) 
จะใชคําบุพบท ‘ใกลๆ’ kla ̂y kla ̂y (near)  หรือ ‘ขางๆ’ kha ̂ŋ kha ̂ŋ (next to, beside)  เชน 
     yùu klây klây / khâŋ khâŋ thii wii 
     อยูใกลๆ / ขางๆ ทีว ี
     It is by the TV. 
 
     - ‘by’ ในความหมายที่เปนการกําหนดเวลา (time limit) จะใชคําวา 
‘กอน’ kɔ̀ɔn (before) หรือ ‘ภายใน’ phaay nay (within)  เชน 
     chán tɔ̂ŋ tham hây sèt kɔ̀ɔn / phaay nay wan sùk 
     ฉันตองทําใหเสร็จกอน/ ภายในวันศุกร 
     I have to finish it by Friday. 
 

    4) คําบุพบท ‘With’  เปรียบเทียบกับการใชคําบุพบทในภาษาไทยได ดังน้ี 
     - ‘with’ ในความหมายวาเปนการกระทําดวยกัน หรือควบคูกัน จะใช 
คําบุพบท  ‘กับ’ kàp  เชน  
     chán  pay  kàp  phʉ̂an      
     ฉันไปกับเพ่ือน  
     I went with a friend. 
 
     - ‘with’  ในความหมายวาเปนเครื่องมือ (instrument) ของการกระทํา  
จะใชคําบุพบท ‘ดวย’ du ̂ay  โดยมีรูปแบบประโยค  SUBJECT + VERB (PHRASE) + du ̂ay + 
INSTRUMENT  แตสวนมากในภาษาพูดจะใชอีกรูปแบบหนึ่ง คือ  SUBJECT + cha ́y (to use) +  
INSTRUMENT + VERB (PHRASE)  เชน     
     thǝǝ cháy máy tii phǔa 
     เธอใชไมตีผัว 
     She hit her husband with a stick / She used a stick to hit … 
 
     raw tɔ̂ŋ cháy mʉʉ kin 
     เราตองใชมือกิน 
     We shall have to eat with our hands. 
 
     นอกจากนี้ ยังมีคําบุพบท ‘กับ’ kàp  ที่นํามาใชแสดงเครื่องมือของการ
กระทําได เชน   
     hěn kàp taa 
     เห็นกับตา 
     to see with one’s eyes 
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     faŋ kàp hǔu 
     ฟงกับหู 
     to hear with one’s own ears 
  
    5) คําบุพบท ‘From’  เปรียบเทียบกับการใชคําบุพบทในภาษาไทยได ดังน้ี 
     - ‘from’ ในความหมายวา ‘จาก’  ใชบุพบท ‘จาก’ càak  เชน 
     kháw  maa  càak  chiaŋmày 

     เขามาจากเชยีงใหม     
     He comes from Chiangmai. 
  
     chán  dâay  còtmǎay  càak  mɛ̂ɛ 
     ฉันไดจดหมายจากแม     

     I got a letter from my mother.  
 
     raw  nâŋ  rót  mee  càak  hǔa  hǐn  pay  kruŋthêep 
     เรานั่งรถเมลจากหัวหินไปกรุงเทพฯ       
     We went from Hua Hin to Bangkok by bus. 

 
     - ‘from’ แสดงการเริ่มตนของระยะเวลา จะใชคําวา ‘ตั้งแต’ tâŋtɛ̀ɛ   
(since) และ ‘ถึง’ thʉ̌ŋ  (till)   โดยมีสองรูปแบบคือ  tâŋtɛ̀ɛ + TIME WORD + thʉ̌ŋ + TIME 

WORD  และ  tâŋtɛ̀ɛ + TIME WORD + maa   เชน  

     tâŋtɛ̀ɛ   cháaw  thʉ̌ŋ   yen 
     ตั้งแตเชาถึงเย็น      

     from morning till evening 
  
     tâŋtɛ̀ɛ  pii  sɔ̌ɔŋ  phan  hâa  rɔ́ɔy  sìi sìp maa 
     ตั้งแตป ๒๕๔๐  มา     

     from the year 2540/since 2540 
  
     tâŋtɛ̀ɛ  wan  nán  maa 
     ตั้งแตวนัน้ันมา      
     from that day 
 

  2.2.7 คําเสริม หรืออนุภาคของประโยค (Sentence particles) ไดแกคําที่ใชเสริม
ทายประโยคเพื่อแสดงเจตนาและทาทีของผูพูด  แบงเปน 3 ประเภท คือ คําเสริมแสดงการถาม  
คําเสริมแสดงความสุภาพ และคําเสริมบอกมาลา  การนําเสนอมีลําดับดังน้ี 
   2.2.7.1 คําเสริมแสดงการถาม (Question particles)  เปนคําที่ใชแสดงการถามที่
ตองการ การตอบรับ หรือปฏิเสธ  (Yes/No questions)  ไดแก  ‘ไหม’ máy?  ‘หรือ’ rʉ̌ʉ/lǝ̌ǝ   



 

139 

‘ใชไหม’ cha ̂y ma ́y?  ‘นะ’ na ́?  ‘หรือเปลา’ rʉ ́pla ̀aw?  ‘หรือยัง’ rʉ ́yaŋ?   เน้ือหาในสวนนี้ ไมได
นําเสนอรูปแบบการใช  เน่ืองจากไดนําไปเสนอไวในสวนของเนื้อหาเรื่องประโยคคําถามตอบรับ 
หรือปฏิเสธแลว  (ดูขอ 2.3.3.1) 
   2.2.7.2 คําเสริมแสดงความสุภาพ (Polite particles)  ไดแกคําที่ใชลงทายคําพูด 
เพ่ือใหเกียรติผูสนทนา การนําเสนอเนื้อหาในสวนนี้ แบงเปน 2 ชวง คือ ชวงแรกจะกลาวถึงลักษณะ
ทั่วไปของการใชคําสุภาพ  ชวงที่สองจะนําเสนอตัวอยางคําเสริมที่ใชในโอกาสตางๆ ซ่ึงจะมีทั้ง    
คําสุภาพ และไมสุภาพ  ดังน้ี 
    1) ลักษณะทั่วไปของคําเสริมที่แสดงความสุภาพ จะใชลงทายประโยค เชน 
‘ครับ’ khráp  เปนคําสําหรับเพศชาย ใชลงทายประโยคบอกเลา และประโยคคําถาม  ‘คะ’ kha ̂ เปน
คําสําหรับเพศหญิงใชลงทายประโยคบอกเลา  ‘คะ’ kha ́ เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชลงทายประโยค
คําถาม เชน     
                                pay nǎy khráp? 
     ไปไหนครับ 
     Where are you going? (male asking) 
      - klàp bâan khâ 
      - กลับบานคะ 
      - I’m going home. (female responding) 
 
     arɔ̀y máy khá? 
     อรอยไหมคะ 
     Is it tasty? (female asking)   
      - arɔ̀y khráp 
      - อรอยครับ 
      - Yes. (male responding) 
 
    การใชคําเสริมแสดงความสุภาพอีกลักษณะหนึ่งคือ ใชในการตอบรับ หรือ
ปฏิเสธ ซ่ึงจะใชตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây  นอกจากนี้ยังใชในการเรียกชื่อบุคคลโดยใชตามหลัง
ชื่อบุคคล หรือใชขานรับเม่ือมีผูอ่ืนเรียกชื่อตน เชน 
     khun mɛ̂ɛ khǎa? 
     คุณแมขา 
     Mummy? (daughter speaking) 
      - cǎa 
      - จา 
      - Yes? (mother responding) 
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    2) ตัวอยางคําเสริมที่ใชในโอกาสตางๆ  ในที่น้ีนอกจากจะนําเสนอ คําสุภาพ
และคําไมสุภาพแลว ยังมีคําที่ใชกับพระมหากษัตริย พระราชวงศ อีกดวย การนําเสนอเนื้อหาใน
สวนนี้ David Smyth ไดเสนอเฉพาะคําอธิบายการใชคําตางๆ โดยไมมีการยกตัวอยางประโยค
ประกอบ ดังน้ี   
     - khra ́p (ครับ)  เปนคําสําหรับเพศชาย ใชลงทายประโยคบอกเลา และ
ประโยคคําถาม โดยใชตามหลังชื่อบุคคลในการเรียกชื่อบุคคล และใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน  
นอกจากนี้ยังใชในการตอบรับ หรือปฏิเสธ โดยตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây 
     - khra ́p pho ̌m (ครับผม)  เปนคําสําหรับเพศชาย ใชในลักษณะเดียวกับ  
khra ́p และเปนการแสดงความเคารพนับถือมากขึ้น 
     - kha ́ (คะ) เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชลงทายประโยคคําถาม ตามหลังชื่อ
บุคคลในการเรียกชื่อบุคคล และใชตามหลังคําเสริมบอกมาลา ‘ซิ’ sí  เพ่ือแสดงการรองขอ อยาง
สุภาพ นอกจากนี้ยังใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน 
     - kha ̂ (คะ)  เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชลงทายประโยคบอกเลา เพ่ือขาน
รับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน ซ่ึงมักจะออกเสียงยาวขึ้นเปน ‘คา’ kha ̂a  นอกจากนี้ยังใชเปนคําตอบรับ 
หรือปฏิเสธซึ่งจะใชตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây 
     - kha ̌a (ขา)  เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชตามหลังชื่อบุคคล เพ่ือเรียกชื่อ
บุคคล และใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน 
     - ha ́? / ha ́ (ฮะ)  เปนคําสําหรับเพศชาย และหญิง  เพศชายใชในลักษณะ
ไมเปนทางการแทนคําวา khra ́p (ครับ)  เพศหญิงใชในลักษณะไมเปนทางการแทนคําวา kha ́ (คะ)  
ในการออกเสียงนั้นสําหรับเพศชายจะออกเสียงลงทายดวยเสียงกัก คือ ha ́?  สวนเพศหญิง จะออก
เสียงปกติ 
     - ha ̂ (ฮะ)  เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชในลักษณะไมเปนทางการแทน   
คําวา kha ̂ (คะ) 
     - ca ́ (จะ)  เปนคําสําหรับเพศชายและเพศหญิงที่เปนผูใหญ ใชลงทาย
ประโยคคําถาม และใชตามหลังชื่อในการเรียกชื่อบุคคล คํานี้จะใชกับเด็กหรือผูที่มีสถานภาพต่ํากวา
ผูพูด และใชในกลุมเพ่ือนเพ่ือแสดงความรักความสนิทสนม นอกจากนี้ยังใชตามหลังคําเสริมบอก
มาลา sí (ซิ) เพ่ือแสดงการรองขออยางสุภาพ 
     - ca ̂ (จะ)  เปนคําสําหรับเพศชายและเพศหญิงที่เปนผูใหญ ใชลงทาย
ประโยคบอกเลาเม่ือพูดกับเด็กหรือผูที่มีสถานภาพต่ํากวา และใชในกลุมเพ่ือนเพ่ือแสดงความรัก
ความสนิทสนม ใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน ซ่ึงจะออกเสียงยาวขึ้นเปน ca ̂a  นอกจากนี้ยังใชเปน
คําตอบรับ หรือปฏิเสธซึ่งจะใชตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ ma ̂y 
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     - ca ̌a (จา)  เปนคําสําหรับผูมีอายุทั้งเพศชายและเพศหญิง ใชเรียกชื่อ
บุคคลที่มีอายุนอยกวามากๆ เชน พอแมเรียกลูก หรือผูใหญเรียกเด็กๆ  นอกจากนี้ยังใชขานรับเม่ือ
ผูอ่ืนเรียกชื่อตน ซ่ึงโดยมากจะเปนเพศหญิง 
     - wa ́/wa ̂/wo ́oy  (วะ/วะ/โวย)  เปนคําไมสุภาพ ใชอยางไมเปนทางการ 
ซ่ึงแสดงถึงความหยาบคาย ความโกรธ กาวราว   wa ́ (วะ) ใชลงทายประโยคคําถาม สวน wa ̂ (วะ) 
กับ  wo ́oy (โวย) ใชลงทายประโยคบอกเลา  โดยมากแลวผูชายจะใชมากกวาผูหญิง 
     - ya ́/ya ̂  (ยะ/ยะ)  เปนคําไมสุภาพ ใชอยางไมเปนทางการ ลักษณะ
เชนเดียวกับคํา wá/wa ̂  แตโดยมากแลวผูหญิงจะใชมากกวาผูชาย 
     - pha ̂ya ̂kha ̂ (พะยะคะ) / pheekha ́ (เพคะ)  เปนคําที่บุคคลธรรมดาใช
กับพระราชวงศชั้นสูง โดยผูชายใช pha ̂ya ̂kha ̂  สวนผูหญิงใช pheekha ́ 
 
   2.2.7.3 คําเสริมบอกมาลา (Mood particle)  เปนคําที่ลงทายคําพูดเพื่อแสดง
จุดมุงหมายหรือเจตนาของผูพูด นําเสนอโดยการใหตัวอยางคํา การใชคํา และประโยคตัวอยาง ดังน้ี 
    1) dûay (ดวย)  ใชในการรองขอ และการขอโทษ เชน 
     khɔ̌ɔthôot dûay 
     ขอโทษดวย 
     Sorry! 
 
     chék bin dûay 
     เช็คบลิดวย 
     Can I have the bill, please? 
 
     chûay dûay 
     ชวยดวย 
     Help! 
 
    2) lá  (ละ)  แปรเสียงมาจาก  lɛ́ɛw (already)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - แสดงการกระทําหรือสภาวะตางๆ ที่ไดดําเนินไปถึงจุดมุงหมายแลว 
เชน     phɔɔ lá 
     พอละ 
     That’s enough. 
 
     thùuk lá 
     ถูกละ 
     That’s right/correct. 
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     dii lá 
     ดีละ 
     That’s fine. 
      
     aw lá 
     เอาละ 
     OK!; Right, then! 
 
     - แสดงสภาวะที่กําลังจะเปลี่ยนไป หรือในความหมายวา ‘จะ ... แลว’  
ca … lɛ́ɛw (to be about to … )  เชน 
     phǒm klàp bâan lá 
     ผมกลับบานละ 
     I’m going home. 
 
     pay lá 
     ไปละ 
     I’m leaving. 
 
     ca kin lá 
     จะกินละ 
     I’m going to eat. 
 
     - ใชประกอบกับคําวา ‘อีก’  i ̀ik (again)  เพ่ือแสดงความเบื่อหนาย เชน 
     maa ìik lá 
     มาอีกละ 
     He’s back again. 
 
     sǒmchaay ìik lá 
     สมชายอีกละ 
     It’s Somchai again. 
 
    3) la ̂  (ละ)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชในการถามเพื่อใหไดคําตอบทันที เชน 
     thammay lâ? 
     ทําไมละ 
     Why? 
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     pay nǎy lâ? 
     ไปไหนละ 
     Where are you going? 
      
     - แสดงความขัดเคืองใจ เชน 
     thammay tɔ̂ŋ pay bɔ̀ɔk kháw lâ? 
     ทําไมตองไปบอกเขาละ 
     Why on earth did you have to go and tell her? 
 
     aw pay sɔ̂ɔn wáy thîi nǎy lâ? 
     เอาไปซอนไวที่ไหนละ 
     Where on earth have you gone and hidden it? 
 
     - เพ่ือเบนความสนใจ หรือเปลี่ยนหัวขอการสนทนา โดยใชตามรูปแบบ 
lɛ́ɛw … la ̂ (And how about …? , What about … ?)  เชน 
     lɛ́ɛw khun lâ? 
     แลวคุณละ 
     And how about you? 
 
     lɛ́ɛw phrûŋ níi lâ? 
     แลวพรุงน้ีละ 
     And how about tomorrow? 
 
    4) na ́  (นะ)  เปนคําที่ชวยใหประโยค หรือคําพูด มีความสุภาพ ลดความ
แข็งกราวลง  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชในความหมายเดียวกับ  ‘…, OK?’  หรือ  ‘…, right?  เชน 
     pay lá ná 
     ไปละนะ 
     I’m going now, OK? 
 
     chán mây wâa ná 
     ฉันไมวานะ 
     I don’t mind, OK? 
 
     yàa bɔ̀ɔk thǝǝ ná 
     อยาบอกเธอนะ 
     Don’t tell her, OK? 
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     - ใชในการรองขอใหผูอ่ืน พูดซ้ําอีกครั้งหน่ึง เชน 
     aray ná? 
     อะไรนะ 
     Pardon? What was that again? 
 
     khray ná? 
     ใครนะ 
     Who was that again? 
 
     khun klàp mʉ̂arày ná? 
     คุณกลับเม่ือไรนะ 
     When was that again, that you’re going back? 
 
     นอกจากนี้ na ́  ยังใชเพ่ือตองการใหผูอ่ืนยอมรับ หรือเห็นดวยกับตน เชน 
‘วันนี้รอนนะ’  ซ่ึงไดนําไปเสนอไวในสวนของกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องประโยคคําถามตอบรับ
หรือปฏิเสธ  (ดูขอ 2.3.3.1) 
 
    5) nâ/na ̂a  (นะ/นา)  ใชในลักษณะดังน้ี 
     - ใชเพ่ือโนมนาวใหผูอ่ืนทําตาม เชน 
     yâa pay nâa 
     อยาไปนา 
     Oh, come on, do’t go. 
 
     - ใชเพ่ือเนนขอความสําคัญของประโยค ซ่ึงในภาษาอังกฤษจะใชคําวา
‘right’  เชน 
     phûuyǐŋ nâ  kɔ̂ pen yàaŋ nán 
     ผูหญิงนะก็เปนอยางนั้น 
     Women, right, are like that. 
 
     tɔɔn khruu sɔ̌ɔn yùu nâ  phǒm faŋ mây rúu rʉ̂aŋ lǝǝy 
     ตอนครูสอนอยูนะผมฟงไมรูเรื่องเลย 
     When the teacher is teaching, right, I don’t understand a word. 
      
    6) nɔ̀y  (หนอย)  เปนคําที่ใชในการรองขออยางสุภาพ โดยอาจจะใชรวมกับ
คําวา khɔ̌ɔ (ขอ) และ chu ̂ay (ชวย)  เชน 
     phûut cháa cháa nɔ̀y dâay máy? 
     พูดชาๆ หนอยไดไหม 
     Could you speak slowly, please? 



 

145 

     khɔ̌ɔ duu nɔ̀y? 
     ขอดูหนอย 
     Could I have a look, please? 
 
    7) ŋay  (ไง)  เปนคําที่ใชตอบรับ หรือโตตอบ เพ่ือแสดงวาขอโตตอบน้ัน 
มีความชัดเจนในตัวเองอยูแลว เชน 
     kháw mây yɔɔm khâa man 
     เขาไมยอมฆามัน 
     He wouldn’t kill it. 
      -  kɔ̂ pen bàap ŋay lâ 
      -  ก็เปนบาปไงละ 
      -  Well, it’s sinful, of course. 
 
     sʉ̂a chán hǎay pay nǎy? 
     เสื้อฉันหายไปไหน 
     Where’s my blouse disappeared to? 
      -  nîi ŋay yùu troŋ níi eeŋ 
      -  น่ีไง อยูตรงนี้เอง 
      -  Here it is. Right here. 
 
     นอกจากนี้ยังใชพูดขณะที่ใหสิ่งหน่ึงสิ่งใดกับผูอ่ืน ในความหมายวา ‘here 
you are’  เชน 

     nîi ŋay lâ khrâp/khá 
     น่ีไงละครับ/คะ 
     Here you are! 
 
    8) rɔ̀k / lɔk̀  (หรอก)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชในประโยคพูด เพ่ือแสดงความขัดแยง เชน 
     mây tɔ̂ŋ lɔ̀k 
     ไมตองหรอก 
     There’s no need. (when declining an offer) 
 
     phɛɛŋ khráp 
     แพงครับ 
     It’s expensive. 
      - mây phɛɛŋ lɔ̀k khâ 
      - ไมแพงหรอกคะ 
      - No it isn’t. 
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     - ใชในประโยคพูด เพ่ือแสดงความเห็นดวย เชน 

     kɔ̂ ciŋ lɔ̀k 
     ก็จริงหรอก 
     That’s true (but) … 
 
     kháw phûut thay kèŋ 
     เขาพูดไทยเกง 
     He speaks Thai well. 
      - kɔ̂ kèŋ lɔ̀k tɛ̀ɛ yaŋ khǐan mây pen 
      - ก็เกงหรอกแตยังเขียนไมเปน 
      - Yes … but he can’t write yet. 
 
     - ใชพูดในเชิงเสียดสี และแสดงความรูสึกรําคาญเล็กนอย  เชน 
     pen phɔ̂ɔ tua yàaŋ lɔ̀k 
     เปนพอตัวอยางหรอก 
     He’s model parent! 
 
     phǒm phûut dâay eeŋ lɔ̀k 
     ผมพูดไดเองหรอก 
     I can speak for myself. 
 
    9) sí/si ̀/sii/si ̂i  (ซิ/สิ/ซี/ซ่ี)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชแสดงการขอรอง และคําสั่ง  โดยคําที่มีสระเสียงสั้นและลงทาย ดวย 
คําเสริมแสดงความสุภาพ จะใชในการขอรอง ถาเปนการสั่งจะใชคําที่มีสระเสียงยาวและมีเสียง
วรรณยุกตโท เชน 
     chǝǝn nâŋ sí khá 
     เชิญน่ังซิคะ 
     Please sit down. 
 
     duu sí khráp 
     ดูซิครับ 
     Look!, Take a look! 
 
     phûut ìik thii sí khá 
     พูดอีกทีซิคะ 
     Please say that again. 
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     nâŋ sîi 
     น่ังซ่ี 
     Sit down! (and listen) 
 
     pìt pratuu sîi 
     ปดประตูซ่ี 
     Shut the door! (I’ve told you once already) 
    
     - ใชเนนย้ําคําตอบรับ เชน 
     pay máy? 
     ไปไหม 
     Shall we go? 
      - pay sii 
      - ไปซ่ี 
      - Yes, let’s 
 
     yàak lɔɔŋ máy? 
     อยากลองไหม 
     Do you want to try it? 
      - yàak sii 
      - อยากซี่ 
      - Yes, I would. 
 
     - ใชโตแยงกับคําพูดในประโยคปฏิเสธ เชน 
     kháw khoŋ mây maa 
     เขาคงไมมา 
     He probably won’t come. 
      - maa sii 
      - มาซี่ 
      - Oh yes, he will! 
 
    10)  thǝ̀/hǝ̀ (เถอะ/เหอะ)  เปนคําที่ใชกระตุนใหผูอ่ืนทําตามคําสั่ง คําแนะนํา 
คําเชิญ และคํารองขอ  เปรียบเทียบไดกับสํานวนในภาษาอังกฤษ ‘you’d/we’d better …’  ‘why 
don’t you/we …’  ‘go ahead and …’  ‘let’s …’   ถาใชเพ่ือบอกใหผูอ่ืนกระทําตาม อาจจะให
เหตุผลตามดวยก็ได ถาใชเพ่ือแสดงการกระทํารวมกัน จะนําหนาดวยคําวา ‘กัน’ kan (together)  
ในภาษาพูดอยางไมเปนทางการ จะออกเสียงเปน ‘เหอะ’ hǝ ̀  เชน 
     klàp bâan thǝ̀ dʉ̀k lɛ́ɛw 
     กลับบานเถอะ ดึกแลว 
     You’d better go home. It’s late. 
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     pay kin kan thǝ̀ 
     ไปกินกันเถอะ 
     Let’s go and eat. 
 
     dǐaw hǝ̀ 
     เด๋ียวเถอะ 
     Steady on! / Not so fast! 
 
    11)  thii  (ที)  เปนคําที่ใชแสดงการรองขอ คลายกับคําวา ‘หนอย’ nɔ̀y เชน 
     khɔ̌ɔthôot thii 
     ขอโทษท ี
     Sorry! 
 
     khɔ̌ɔ phûut thii 
     ขอพูดที 
     Can I say something/get a word in? 
 
     chûay pìt thii wii thii 
     ชวยปดทวีีท ี
     Please turn the TV off. 
 
  2.2.8 คําอุทาน (Exclamatory particles) ไดแก คําที่แสดงความรูสึก การนําเสนอ
เน้ือหาในสวนนี้จะใหตัวอยางคําที่แสดงความรูสึกตางๆ พรอมกับเปรียบเทียบกับคาํในภาษาอังกฤษ
แตไมไดแสดงตัวอยางการนาํไปใชในประโยค ดังน้ี 
     a ̂aw  อาว  แสดงความขดัแยง ตําหนิติเตยีน และความรูสึก 
          ผิดหวัง เทียบไดกับ  Hey!; Oh! (Is that so?) 
     é   เอะ  แสดงความประหลาดใจ เทยีบไดกับ Eh?; What? 
     e ́e   เอ  แสดงวากําลังใชความคิด หรือสงสัย ไมแนใจ เทียบ 
          ไดกับ  Ermm … 
     hǝ́ǝy  เฮย  ใชเรียกความสนใจ เทียบไดกับ  Hey! Hold on a  
          minute! 
     mɛ̌ɛ  แหม แสดงความประหลาดใจ เทยีบไดกับ  Goodness! 
     ôo hoo  โอโฮ แสดงความประหลาดใจ ขุนเคืองใจ เทียบไดกับ 
          Wow!  Oh yeah! 
     ɔ̂ɔ   ออ  แสดงความเขาใจ เทียบไดกับ  Ah! (Now I  
          understand) 
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     ta ́ay  ตาย แสดงความตกใจ ความนากลัว เปนคําใชแสดง 
          ความรูสึกของผูหญิง ซ่ึงจะรวมถึงคําวา  ta ́ay taay  
          (ตาย ตาย) taay lɛ́ɛw (ตายแลว) taay ciŋ (ตายจริง)  
          เทียบไดกับ  Good Lord! 
     úy   อุย  แสดงความเจ็บปวด ตกใจ  เทียบไดกับ  Ouch!;  
          Oops! 
 
 สรุปไดวา กลวิธีการเสนอเนื้อหาในเรื่องคํา เปนการนําเสนอแบบนิรนัย กลาวคือเร่ิมจาก
การใหความรูลักษณะคําชนิดตางๆ กฎเกณฑการนําไปใช แลวจึงใหตัวอยาง แตละตัวอยาง
ประกอบดวย สัทอักษร ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ควบคูกันไป  การยกตัวอยาง มี 2 ลักษณะ 
คือ ใหคําอธิบายแลวยกตัวอยางประกอบคําอธิบายนั้น อีกลักษณะหนึ่ง คือ แสดงรูปแบบของ
โครงสรางวลีหรือประโยคตามกฎเกณฑไวยากรณ แลวจึงใหตัวอยาง เชน รูปแบบ SUBJECT + 
thu ̀uk + (AGENT) + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบของการใชคํากริยาในประโยคกรรมวาจก 
รูปแบบ  NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER + ADJECTIVE เปนรูปแบบของการขยายคํานาม
ดวยคําคุณศัพท 2 คํา เปนตน  นอกจากนี้ การนําเสนอลักษณะของคําในภาษาไทย แตละชนิด จะมี
การเปรียบเทียบกับคําในภาษาอังกฤษควบคูกันไป ทั้งในลักษณะที่มีความหมายเดียวกัน และ
ความหมายใกลเคียงกัน ซ่ึงจะทําใหผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษเกิดความเขาใจดีขึ้น 
 
       2.3 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง ประโยค 
           เน้ือหาเรื่องประโยค จะนําเสนอโดยเริ่มจากการใหความรูเกี่ยวกับโครงสรางพื้นฐานของ
ประโยคในภาษาไทยกอน แลวจึงใหความรูเกี่ยวกับโครงสรางประโยคที่ซับซอนขึ้น เชน โครงสราง
ของอนุพากยชนิดตางๆ  ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม เปนตน โดยไดเรียงลําดับเนื้อหา ดังน้ี   
  2.3.1 โครงสรางของอนุพากยและประโยค (Clauses and sentences) กลวิธีการ
นําเสนอเนื้อหาในสวนนี้ จะเริ่มจากการใหความรูเกี่ยวกับโครงสรางพื้นฐานของประโยค เพ่ือแสดง
ใหเห็นถึงองคประกอบที่สําคัญของประโยค หลังจากนั้นจึงนําเสนอโครงสรางอนุพากยตางๆ ที่
ประกอบกันเปนประโยคซับซอนมากขึ้น  นําเสนอเนื้อหา ดังน้ี 
   2.3.1.1 การลําดับคํา และเนื้อหาหลกัของประโยค  (Word order and 
topicalisation)  นําเสนอการลําดับคําในประโยคที่มีโครงสรางปกติ คอื ประธาน กริยา และกรรม  
กับประโยคที่เร่ิมตนดวยเนือ้หาหลัก  มีกลวธิีการนําเสนอ ดังน้ี 
    1) ประโยคพืน้ฐาน มีรูปแบบคือ  SUBJECT + VERB + OBJECT  เชน 
     Subject   Verb  Object 
     phɔ̂ɔ   sʉ́ʉ  rót 
     พอ    ซ้ือ   รถ 
     Father   bought  a car 
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     Subject   Verb  Object 
     chán    rák   khun 
     ฉัน    รัก   คุณ 
     I    love  you 
 
    2) ประโยคที่มีสรรพนามแทนนามที่เปนประธาน จะใชสรรพนามนั้นตามหลัง
ประธาน เชน     

                                     phɔ̂ɔ kháw sʉ́ʉ rót   
     พอเขาซ้ือรถ   
     (father – he – buy – car) 
     Father bought a car. 
 
     khruu kháw mây maa   
     ครูเขาไมมา   
     (teacher – he – not – come) 
     The teacher didn’t come.  
 
     rót man tìt    
     รถมันติด   

     (cars – they – stuck) 
     The traffic is jammed. 
 
    3) ประโยคที่มีเฉพาะคํากริยาหลายตัวเรียงกัน ซ่ึงสามารถละประธาน และ
กรรม ได โดยอาศัยความเขาใจจากบริบท เชน 
     tɔ̂ŋ rîip pay sʉ́ʉ hây   
     ตองรีบไปซื้อให           
     (must – hurry – go – buy – give) 
     I must rush off and buy some for her. 
 
    4) ประโยคที่ขึ้นตนดวยเนื้อหาหลัก (topicalisation)  ซ่ึงอาจจะเปนคํา หรือวลี 
ก็ได เชน  
     sʉ̂a kàw ca aw pay bɔɔricàak phrûŋ níi 
     เสื้อเกาจะเอาไปบริจาคพรุงน้ี 
     (clothes – old – will – take – donate – tomorrow) 
     I’ll give away the old clothes tomorrow. 
  
     faràŋ thîi tɛ̀ɛŋ ŋaan kàp khon thay dǐaw níi mii yə́  
     ฝรั่งที่แตงงานกับคนไทยเดี๋ยวนี้มีเยอะ 
     (Westerners–who–marry–with–Thais–now–there are-many) 
     Now there are lots of Westerners who are married to Thais. 
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     phûuyǐŋ khon nán (phǒm) khít wâa pen khon yîipùn 
     ผูหญิงคนนั้น(ผม)คิดวาเปนคนญี่ปุน 
     (girl – classifier – that – (I) – think – that – is – person – Japanese) 
     I think that girl is Japanese. 
 
    ประโยคที่ขึ้นตนดวยเนื้อหาหลักนี้ ในภาษาเขียนมักจะมีคํานําหนาเนื้อหาน้ัน
ดวยคําวา ‘สวน’ sùan (as for)  ‘สําหรับ’ sǎmràp (as for)  ‘เร่ือง’ rʉ̂aŋ (about, concerning) และ
ใชคําวา ‘น้ัน’ nán ลงทายสวนของเนื้อหาหลัก ซ่ึงเปนอนุพากยแรกของประโยค สวนอนุพากยที่
ตามมาจะนําหนาดวยคําวา ‘ก็’ kɔ ̂ (so, therefore, well, then)  เชน 
     sùan aahǎan kaan kin kàp thîi phák kɔ̂ cháy dâay 
     สวนอาหารการกินกับที่พักก็ใชได 
     (as for – food – eating – with – place to stay – well, then –  
      acceptable) 
     As for the food and accommodation, it was alright 

 
   2.3.1.2 อนุพากย หรือประโยคยอย (Subordinate clauses)  นําเสนอรูปแบบของ
อนุพากย หรือประโยคยอยที่สอดแทรกอยูในประโยคหลัก โดยใชคําเชื่อม หรือสันธานเปนตัวเชื่อม
อนุพากย นําเสนอโดยการใหตัวอยางคําเชื่อมกอน แลวจึงนําเสนอรูปแบบของอนุพากยชนิดตางๆ 
การใหตัวอยางของคําเชื่อมจะใหเปนคู (paired conjunctions)  ดังน้ี 

     thâa (hàak wâa) … kɔ̂ …   if … then … 
     kaan thîi … kɔ̂ …     the fact that …, so … 
     thʉ̌ŋ mɛ́ɛ wâa … tɛ̀ɛ …   although …, but … 
        nɔ̂ɔk càak (nán lɛ́ɛw) … yaŋ …     apart from (that) …, still … 
     phɔɔ … púp …      no sooner … than … 
     … púp … páp      no sooner … than … 
 

   คําเชื่อมเหลานี้นําไปยกตวัอยางตามชนิดของอนุพากย ดังน้ี 
    1) อนุพากยแสดงเงื่อนไข (Conditional clauses: ‘if’)   นําเสนอรูปแบบของ
ประโยคเงื่อนไขโดยใชคําเชื่อมที่ใหความหมายเดียวกับคําวา ‘if’  ซ่ึงไดแก ‘ถา’ thâa  ‘ถาหากวา’  
thâa hàak wâa  ‘หากวา’ hàak wâa  ‘หากแตวา’ hàak tɛ̀ɛ wâa  โดยมีรูปแบบประโยค คือ   
thâa … kɔ ̂+ VERB  (if … then …)  เชน 
     thâa hàak wâa fǒn tòk chán kɔ̂ (ca) mây pay 
     ถาหากวาฝนตกฉันก็(จะ)ไมไป 
     If it rains, I’m not going/If it had rained, I wouldn’t have gone,  
     etc. 
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    ประโยคลักษณะนี้ เม่ือใชในการสนทนาอาจจะละคําเชื่อมก็ได เชน 

     fǒn tòk (kɔ̂) mây pay 
     ฝนตก (ก็) ไมไป 
     If it rains, I’m not going/If it had rained, I wouldn’t have gone, 
     etc. 
 
    นอกจากนี้ยังอาจจะใชคําวา ‘ละก’็ la kɔ̂  เปนตวัเชื่อมก็ได เชน 
     (thâa khun) mây rîip la kɔ̂ mây  than. 
     (ถาคุณ) ไมรีบละก็ไมทัน 
     If you don’t hurry, you won’t be in time. 
 

    2) อนุพากยแสดงเหตุผล (Reason clauses: ‘the fact that/ because’)  
นําเสนอรูปแบบประโยคแสดงเหตุผล มี 2 รูปแบบ คือ 
     - kaan thîi … kɔ̂ + phrɔ ́wâa …  (‘The fact that … is because …’)   
รูปแบบน้ีจะแสดงผลที่เกิดในอนุพากยแรก สวนอนุพากยหลังจะแสดงเหตุของอนุพากยแรก  เชน 
     kaan thîi phǒm klàp dʉ̀k kɔ̂ phrɔ́  wâa pay thîaw kàp phʉ̂an 
     การที่ผมกลับดึกก็เพราะวาไปเที่ยวกับเพ่ือน 
     The fact that I’m home late is because I went out with friends. 
 
     kaan thîi kháw mây yɔɔm bin pay kɔ̂ phrɔ́ wâa kháw klua 
     การที่เขาไมยอมบินไปก็เพราะวาเขากลวั 
     The fact that he won’t agree to fly is because he is scared. 
 
     - kaan thîi … kɔ̂  +  VERB  (‘the fact that/ because … so …’)   
     รูปแบบน้ีจะแสดงสาเหตุในอนุพากยแรก สวนอนุพากยหลังจะแสดงผลที่
เกิดขึ้น เชน 
     kaan thîi fǒn tòk nàk raw kɔ̂ maa cháa nɔ̀y 
     การที่ฝนตกหนักเราก็มาชาหนอย 
     Because it was raining heavily, we were a bit late. 
 
     kaan thîi kháw kin mòt kɔ̂ mây dâay mǎay khwaam wâa  arɔ̀y 
     การที่เขากินหมดก็ไมไดหมายความวาอรอย 
     The fact that he ate it all doesn’t mean it tasted good. 
 
     รูปแบบประโยคที่ขึ้นตนดวย ‘การที่’ kaan thi ̂i น้ี อาจจะละคําวา ‘การ’  
ใชเฉพาะคําวา ‘ที่’ ขึ้นตนประโยคก็ได เชน 
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     thîi phǒm phûut yàaŋ nán kɔ̂ phrɔ́  wâa  kròot 
     ที่ผมพูดอยางนั้นก็เพราะวาโกรธ 
     The fact that I spoke like that was because I was angry. 
 
     thîi kháw yaŋ mây klàp maa chán kɔ̂ tɔ̂ŋ rɔɔ 
     ที่เขายังไมกลบัมาฉันก็ตองรอ 
     Because he hasn’t come back yet, I shall have to wait. 
 
     นอกจากใชคําวา ‘การที่’ kaan thîi  แลว ยังมีคําที่ใชในลักษณะเดียวกัน 
อีก คือ  ‘เน่ืองจาก’ nʉ̂aŋ  càak (owing/ due to …)  หรือ ‘เน่ือง(มา)จากการที่’  nʉ̂aŋ (maa) 
ca ̀ak kaan thi ̂I (owing to the fact … )  โดยใช  ‘จึง’ cʉŋ  แทน  ‘ก็’ kɔ̂    เชน 
     nʉ̂aŋ càak rót tìt mâak kháw kɔ̂ khoŋ maa cháa 
     เน่ืองจากรถติดมากเขาก็คงมาชา 
     Due to the heavy traffic jam, he will probably be late. 
 
     kaan thîi yaŋ mây mii khàaw cʉŋ mây sǎamâat bɔ̀ɔk dâay  
     การที่ยังไมมีขาวจึงไมสามารถบอกได 
     Because there is still no news, it is therefore impossible to say. 
 
    3) อนุพากยแสดงความขัดแยง (Concessive clauses: ‘although’)  นําเสนอ
รูปแบบประโยคที่ประกอบดวยอนุพากยที่แสดงความขัดแยงกัน โดยอนุพากยแรกจะนําหนาดวย
คําเชื่อม ‘(ถึง) แมวา’ (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa (although) ‘ทั้งๆ ที่’ tháŋ tháŋ thîi (although)  ‘ไมวาจะ’ 
mây wâa ca (regardless, no matter) สวนอนุพากยหลังจะแสดงความขัดแยงกับอนุพากยแรก ซ่ึง
จะนําหนาดวยคําเชื่อม ‘แต (ก็)’ tɛ̀ɛ(kɔ̂) (but)  และ ‘ก็’ kɔ ̂ รูปแบบประโยคดังกลาวมี 3 รูปแบบ คือ 
     - (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa … tɛ̀ɛ (kɔ̂) …   เชน 
     (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa chán sày náam plaa yə́ tɛ̀ɛ (kɔ̂) yaŋ mây arɔ̀y 
     (ถึง)แมวาฉันใสนํ้าปลาเยอะแต(ก็)ยังไมอรอย 
     Although I put a lot of fish sauce in, it still doesn’t taste good. 
 
     (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa phǒm rák kháw tɛ̀ɛ kháw (kɔ̂) mây rák phǒm 
     (ถึง)แมวาผมรักเขาแตเขา(ก็)ไมรักผม 
     Although I love her, she doesn’t love me. 
 
     - tháŋ tháŋ thîi … tɛ̀ɛ (kɔ)̂ …   เชน 
     tháŋ tháŋ thîi fǒn tòk tɛ̀ɛ raw (kɔ̂) yaŋ pay 

     ทั้งๆ ทีฝ่นตกแตเรา(ก็)ยังไป 
     Although it’s raining, we’re still going. 
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     - mây wâa ca + VERB + QUESTION WORD … kɔ ̂…   เชน 
     mây wâa ca phɛɛŋ khɛ̂ɛ nǎy  kɔ̂ yaŋ rúusʉ̀k khúm 
     ไมวาจะแพงแคไหนกย็ังรูสึกคุม 
     Regardless of how expensive it was, I still think it was worth it. 
 
     mây wâa ca dəən pay nǎy kɔ̂ ca hěn tɛ̀ɛ khon nâa bʉ̂ŋ 
     ไมวาจะเดินไปไหนกเ็ห็นแตคนหนาบึ้ง 
     No matter where you walk, you see only people with sullen faces. 
 
     mây wâa ca bɔ̀ɔk kîi khráŋ kháw kɔ̂ khoŋ mây yɔɔm faŋ 
     ไมวาจะบอกกีค่รั้งเขากค็งไมยอมฟง 
     No matter how many times you tell him, he won’t listen. 
 
    4) อนุพากยแสดงจุดประสงค (Purpose clauses: ‘in order to’)  นําเสนอ   
รูปแบบประโยคที่มีอนุพากยแสดงจุดประสงคซ่ึงจะนําหนาดวยคําเชื่อม ‘เพ่ือ(ที่)จะ’ phʉ̂a (thîi) ca  
(in order to)  เชน 
     kháw kin aahǎan thûuk thûuk phʉ̂a (thîi) ca prayàt ŋən 
     เขากินอาหารถูก ๆ เพ่ือ(ที่)จะประหยัดเงิน 
     He eats cheap food in order to economise. 
 
     phǒm tham yàaŋ nán phʉ̂a (thîi) ca chûay phʉ̂an 
     ผมทําอยางนั้นเพ่ือ(ที่)จะชวยเพื่อน 
     I did that in order to help a friend. 
 
     raw ca dəən thaaŋ klaaŋ khʉʉn phʉ̂a (thîi) ca dây mây sǐa weelaa 
     เราจะเดินทางกลางคืนเพ่ือ(ที่)จะไดไมเสยีเวลา 
     We’ll travel overnight so as not to waste time. 
 
    5) อนุพากยเสริมความ (Additive clauses: ‘apart from’)  นําเสนอประโยคที่
มีอนุพากยเสริมความเพื่อใหขอมูลเพ่ิมเติม โดยใชรูปแบบ  ‘นอกจาก ... แลว ... ยัง ... (ดวย)’ 
 nɔ̂ɔk càak … lɛ́ɛw … yaŋ … (dûay)  (apart from … still … (too)’  เชน 
     nɔ̂ɔk càak chiaŋmày lɛ́ɛw raw yaŋ pay thîaw lampaaŋ dûay 
     นอกจากเชียงใหมแลว เรายงัไปเที่ยวลําปางดวย 
     Apart from Chiangmai, we went to Lampang, too. 
 
     nɔ̂ɔk càak ca kin náam man yə́ lɛ́ɛw khâa sɔ̂ɔm yaŋ phɛɛŋ dûay 
     นอกจากจะกินนํ้ามันเยอะแลว คาซอมยงัแพงดวย 

     Apart from using a lot of petrol, the repair costs are expensive,  
      too. 
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     nɔ̂ɔk càak nán lɛ́ɛw yaŋ mii sǎahèet îik lǎay yàaŋ 
     นอกจากน้ันแลว ยังมีสาเหตุอีกหลายอยาง 
     Apart from that, there are many other reasons. 
 
    6) อนุพากยแสดงเวลา (Time clauses)  นําเสนอประโยคที่มีอนุพากยแสดง
เหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลาหนึ่งตอเน่ืองกับเวลาหนึ่ง โดยใชขอความเฉพาะ (expression) ที่แสดง
เวลา เปนตัวเชื่อมอนุพากย เชน    

     phɔɔ … púp (kɔ̂) …  พอ ... ปุบ(ก็) ...  no sooner … than … 
     … púp … páp    ... ปุบ ... ปบ  no sooner … than … 

     mʉ̂a … (kɔ̂) …    เม่ือ ... (ก็) ...  when (past) … 

     lǎŋ càak thîi … (kɔ̂) …  หลังจากที่ ... (ก็) ...  after … 

     kɔ̀ɔn thîi … (kɔ̂) …   กอนที่ ... (ก็) ...   before … 

     khanà thîi … (kɔ̂) …  ขณะที่ ... (ก็) ...   while … 

     nay rawàaŋ thîi … (kɔ̂) … ในระหวางที่ ... (ก็) ... while … 

ตัวอยาง    

     phɔɔ nâŋ loŋ nâa thii wii púp kɔ̂ làp 
     พอน่ังลงหนาทีวีปุบก็หลับ 
     No sooner does he sit down in front of the TV  
      than he falls asleep. 
 
     kin púp ìm páp 
     กินปุบอ่ิมปบ 
     No sooner do I (start to) eat than I feel full. 
 
     mʉ̂a rian nǎŋsʉ̌ʉ phǒm kɔ̂ sùup burìi yə́ 
     เม่ือเรียนหนังสือผมก็สูบบุหร่ีเยอะ 
     When I was a student, I smoked a lot. 
 
     kɔ̀ɔn thîI ca thɔ̌ɔn ŋən chán kɔ̂  tôŋ  prʉ̂ksǎa  kàp  fɛɛn 
     กอนที่จะถอนเงิน ฉันก็ตองปรึกษากับแฟน 
     Before withdrawing the money, I’ll have to discuss it  
      with my husband. 
   
   2.3.1.3 ประโยคที่เปนคําพูดโดยตรง และโดยออม (Direct and indirect speech)  
ไดแกประโยคที่นําคําพูดของผูพูดโดยตรงมาเลาใหผูอ่ืนฟง (direct speech)  และการนําคําพูดของ
ผูอ่ืนมาเลาเปนถอยคําของผูพูดเอง (indirect speech)  ประโยคลักษณะนี้จะใชคําวา  ‘วา’ wâa 
นําหนาอนุพากยทาย ซ่ึงก็คือคําพูดที่ไดนํามาเลา การใชคําวา ‘วา’ น้ี เม่ือเทียบกับประโยค ใน
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ภาษาอังกฤษ จะไดแก การใชเครื่องหมายจุลภาค (comma) ในประโยคคําพูดโดยตรง และการใช 
‘that’ ในประโยคคําพูดโดยออม เชน 
     kháw bɔ̀ɔk wâa (that) ca mây pay 
     เขาบอกวา (เขา) จะไมไป 
     He said that he’s not going. 
 
     kháw bɔ̀ɔk wâa (phǒm) cà mây pay 
     เขาบอกวา (ผม) จะไมไป 
     He said, I’m not going. 
 
   2.3.1.4 ประโยคคําสั่ง (Imperatives)  ไดแกประโยคที่ขึ้นตนดวย คํากริยาหรือ 
กริยาวลี นําเสนอรูปแบบประโยค ดังน้ี 
    1) VERB (PHRASE) + particle  ใชอนุภาคแสดงคําสั่ง (command particle) 
ลงทายประโยค ไดแกคําวา ‘ซิ’ sí  ‘ซ่ี’ sîi  ‘เถอะ’ thə̀  เชน 
     duu sí 
     ดูซิ 
     Look! 
 
     pìt pratuu sí khá 

     ปดประตูซิคะ 
     Shut the door, please. 
 
     pay kin khâaŋ nɔ̂ɔk thə̀ 
     ไปกินขางนอกเถอะ 
     Let’s go and eat out! 
 
    2) VERB (PHRASE) + REDUPLICATED ADJECTIVE  ใชคําซ้ําลงทาย
ประโยค  เชน   
     phûut dii dii 
     พูดดี ๆ 
     Speak nicely! 
 
    3) VERB + ha ̂y + ADJECTIVE  ใชกริยากอเหตุ ‘ให’ เพ่ือแสดงการสั่ง  
เชน 
     càt hây rîaprɔ́ɔy 
     จัดใหเรียบรอย 
     Arrange things tidily! 
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   2.3.1.5 การยกตัวอยางในประโยค (Exemplification)  สวนของการยกตัวอยาง 
จะใชรูปแบบ  ‘เชน ... เปนตน’ chên … pen tôn (for example, …)  หรือใชคําวา ‘ยกตัวอยาง’ 
yo ́k (to raise) tua ya ̀aŋ (example)  เชน 
     tɔ̂ŋ tham lǎay yàaŋ chên sák phâa hǔŋ khâaw tàt yâa pen tôn 
     ตองทําหลายอยางเชน ซักผา  หุงขาว  ตัดหญา เปนตน 
     I have to do lots of things, such as washing, cooking and cutting 
     the grass. 
 
     khɔ̌ɔ yók tua yàaŋ nʉ̀ŋ 
     ขอยกตัวอยางหน่ึง 
     Let me give an example. 
 
  2.3.2 ประโยคปฏิเสธ  (Negation)  นําเสนอการใชคําแสดงการปฏิเสธในประโยค
รูปแบบตางๆ การนําเสนอจะลําดับเน้ือหาจากการใหตัวอยางคําที่ใชในการปฏิเสธกอน แลวจึง
นําเสนอรูปแบบประโยคตางๆ  เชน   
     - ‘ไม’ mây  ‘มิ’ mí (not, no)  ใชในประโยคปฏิเสธ และใชลําพังเพ่ือ
ปฏิเสธประโยคคําถาม 
     - ‘อยา’ yàa (don’t)  และ ‘หาม’ hâam (to forbid)  ใชในประโยคคําสั่ง  
     - ‘เปลา’ plàaw (no)  ใชตอบปฏิเสธ หรือแสดงความขดัแยงกับคําถาม 
     - ‘ยัง’ yaŋ (not yet) ใชตอบปฏิเสธประโยคคําถามทีล่งทายดวย ‘หรือยัง’ 
… rʉ̌ʉ yaŋ? 
   การนําเสนอประโยคปฏิเสธรูปแบบตางๆ มีดังน้ี 
   2.3.2.1 การปฏิเสธกริยาหลัก  (Negating main verbs) นําเสนอรูปแบบประโยค
ปฏิเสธที่ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ ma ̂y (not, no) นําหนากริยาหลักหรือกริยาวลี  มีรูปแบบคือ  mây + 
VERB (PHRASE)  เชน 
     chán mây pay 
     ฉันไมไป 
     I’m not going. 
 

     aahǎan mây arɔ̀y 
     อาหารไมอรอย 
     The food isn’t tasty. 
 
   2.3.2.2 การปฏิเสธกริยากอผล (Negating resultative verbs)  นําเสนอรูปแบบ
ประโยคปฏิเสธที่ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ ma ̂y (not, no)  นําหนาคํากริยากอผล มีรูปแบบคือ VERB + 
(OBJECT) + mây + RESULTATIVE VERB  เชน 
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     raw nɔɔn mây làp 
     เรานอนไมหลับ 
     We didn’t sleep. 
 
     kháw hǎa mây cəə 
     เขาหาไมเจอ 
     He can’t find it. 
 
    การปฏิเสธในรูปแบบน้ี อาจจะใชคําวา ‘ยัง’ yaŋ (not yet) นําหนาคําปฏิเสธ 
‘ไม’ mây  หรือ นําหนาคํากริยาหลัก เพ่ือแสดงการกระทําที่ยังไมเสร็จสิ้น เชน 
     chán duu nǎŋ yaŋ mây còp / chán yaŋ duu nǎŋ mây còp 
     ฉันดูหนังยังไมจบ / ฉันยังดูหนังไมจบ 
     I haven’t yet finished watching the film. 
 
     kháw tham ŋaan yaŋ mây sèt / kháw yaŋ tham ŋaan mây sèt 
     เขาทํางานยังไมเสร็จ / เขายังทํางานไมเสร็จ 
     He hasn’t yet finished work. 
 

   2.3.2.3 การปฏิเสธกรยิาชวย (Negating auxiliary verbs)  มี 3 รูปแบบ คือ 
    1) mây + AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE)   คํากริยาชวยที่
นํามาใชไดแก 
     khəəy    เคย   used to do/ be, have ever done/ been 

     khuan (ca)  ควร(จะ)  should/ ought 

     nâa (ca)  นา(จะ)  should/ ought 

     yàak (ca)  อยาก(จะ) want to, would like to 

     tɔ̂ŋ    ตอง  have to, must 

ตัวอยาง 
     chán mây khəəy kin 
     ฉันไมเคยกิน 
     I’ve never eaten it. 
 
     khun mây khuan (ca) sʉ́ʉ 
     คุณไมควร(จะ) ซ้ือ 
     You shouldn’t have bought it. 
 
     raw mây yàak (ca) klàp bâan 
     เราไมอยาก(จะ) กลับบาน 
     We don’t want to go home. 
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    2) AUXILIARY VERB + mây + VERB (PHRASE)   คํากริยาชวยที่
นํามาใช เชน 
     ca     จะ    future time marker 
     àat (ca)    อาจ(จะ)   may/ might 

     khoŋ (ca)   คง(จะ)   will probably, sure to 

     mák (ca)   มัก(จะ)   tend to, usually 

     hěn ca    เห็นจะ   seems that 

     thâa ca    ถาจะ   might, it could be    

ตัวอยาง 
     phǒm àat ca mây  pay 
     ผมอาจจะไมไป 
     I might not go. 
 
     khun khoŋ ca mây sǒn cay 
     คุณคงจะไมสนใจ 
     You probably won’t be interested. 
 
     kháw mák ca mây chɔ̂ɔp 
     เขามักจะไมชอบ 
     She usually doesn’t like it. 
 
    3) VERB (PHRASE) + mây + AUXILIARY VERB รูปแบบประโยคนี้จะใช
คํากริยาชวยที่แสดงความสามารถ และการอนุญาต ไดแก ‘เปน’ pen  ‘ได’ dâay  ‘ไหว’ wǎy  เชน 

     kháw phûut thay mây pen 
     เขาพูดไทยไมเปน 
     He can’t speak Thai.    
 
     khun pay mây dâay 
     คุณไปไมได 
     You can’t go. 
 
     chán thon mây wǎy 
     ฉันทนไมไหว 
     I can’t stand it. 
 
   2.3.2.4 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมได’  นําเสนอรูปแบบประโยคปฏิเสธดวยคําวา 
‘ไมได’ ซ่ึงจะใชนําหนากริยาหรือกริยาวลี โดยมีรูปแบบ  mây dây  +  VERB (PHRASE)  นําไปใช
ในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
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    1) การปฏิเสธเหตุการณในอดีต  ใชคําปฏิเสธ ‘ไมได’ นําหนาคํากริยาแสดง
การกระทํา (action verb) ไมใชกับคํากริยาที่แสดงสภาพ (stative verb)  เชน 
     raw mây dây sʉ́ʉ 
     เราไมไดซ้ือ 
     We don’t buy it. 
 
     phʉ̂an mây dây maa 
     เพ่ือนไมไดมา 
     My friend didn’t come. 
 
    2) การปฏิเสธที่แสดงการโตแยง โดยไมเจาะจงวาเปนเหตุการณในอดีต หรือ
ปจจุบัน เชน 
     bâan yùu kruŋthêep lə̌ə? 
     บานอยูกรุงเทพฯ หรือ 
     Your house is in Bangkok, then? 
      - plàaw  mây  dây  yùu  kruŋthêep 
            เปลา  ไมไดอยูกรุงเทพฯ 
              No, it’s not in Bangkok. 
     
     kháw pen fɛɛn lə̌ə? 
     เขาเปนแฟนหรือ 
     She’s your girlfriend, then?       
      -  plàaw mây dây pen 
            เปลา  ไมไดเปน 
              No, she’s not. 
 
     khun sɔ̌ɔn phaasǎa aŋkrìt lə̌ə? 
     คุณสอนภาษาอังกฤษหรือ 
     You taught English, then? 
      - plàaw mây dây sɔ̌ɔn 
          เปลา ไมไดสอน 
           No, I didn’t. 
 
    3) การปฏิเสธคํากริยา ‘ชื่อ’ chʉ̂ʉ (to be named)  และคํากริยา ‘เปน’ pen 
(to be)  เชน 
     kháw mây dây chʉ̂ʉ tɔ̂y 
     เขาไมไดชื่อตอย 
     Her name isn’t Toi. 
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     phǒm mây dây pen khon ameerikan 
     ผมไมไดเปนคนอเมริกัน 
     I’m not an American. 
 

   2.3.2.5 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมใช’  นําเสนอรูปแบบประโยคปฏิเสธดวยคําวา ‘ไมใช’   
โดยใชนําหนานาม มีรูปแบบ mây chây + NOUN   เชน 
     nîi mây chây bâan kháw 
     น่ีไมใชบานเขา 
     This isn’t his house. 
 
     kháw mây chây phʉ̂an 
     เขาไมใชเพ่ือน 
     He’s not a friend. 
 
    การใชรูปแบบ  ma ̂y cha ̂y + NOUN  อาจจะใชแทนรูปแบบ mây da ̂y pen 
+ NOUN  ซ่ึงเปนรูปแบบของการปฏิเสธคํากริยา ‘เปน’  (ดูขอ 2.2.3.1)  เชน     
     chán pen khruu mây chây mɔ̌ɔ 
     ฉันเปนครูไมใชหมอ 
     I’m a teacher, not a doctor. 
      
    นอกจากนี้ยังไดนําเสนอการใช ‘ไมใช’ ในสํานวนวา ‘ ... ก็ไมใช ... ก็ไมเชิง’  
(It is neither …, nor … )  โดยมีรูปแบบ  NOUN 1 + kɔ̂ mây chây + NOUN 2 + kɔ̂ mây chəəŋ   
เชน 
     phàk kɔ̂  mây  chây  phonlamáay  kɔ̂  mây  chəəŋ 
     ผักก็ไมใช ผลไมก็ไมเชิง 
     It’s neither vegetable, nor fruit. 
 

   2.3.2.6 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมมี’ นําเสนอรูปแบบประโยคปฏิเสธ  2 ลักษณะคอื 
    1) ใชนําหนานาม เพ่ือแสดงความหมายของคําวา ‘not any’ และ ‘no’ เชน 
     mây mii rót mee 
     ไมมีรถเมล 
     There aren’t any buses. 
 
     mǎy mii phʉ̂an maa yîam chán 
     ไมมีเพ่ือนมาเยี่ยมฉัน 
     No friends came to visit me. 
 
    2) ใชนําหนาสรรพนามไมชี้เฉพาะ (Indefinite pronouns)  ไดแก  ‘ใคร’ 
khray (anyone)   ‘อะไร’ aray (anything)   ‘ที่ไหน’ thîinǎy (anywhere)  เชน 
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     mây mii khray rúu 
     ไมมีใครรู 
     No one knows. 
 
     mây mii aray kə̀ət khʉ̂n 
     ไมมีอะไรเกิดขึ้น 
     Nothing happended. 
 
     mây mii thîi nǎy thîi mɔ̀ 
     ไมมีที่ไหนที่เหมาะ 
     There’s nowhere suitable. 
 
   2.3.2.7 การขยายเนื้อความปฏิเสธ  (Modifying negatives: intensifying and 
softening)  ไดแก การขยายความประโยคปฏิเสธเพื่อใหความหมายชัดเจนขึ้น โดยนําเสนอการใช 
คําขยาย 2 ลักษณะ คือ คําขยายที่เนนความหมายใหหนักแนนขึ้น (intensifying)  และคําขยายที่
แสดงความรูสึกหรือสภาพที่เบาลง (softening) การนําเสนอจะแสดงตัวอยางคําขยายกอน แลวจึง
แสดงประโยคตัวอยาง ซ่ึงมีรูปแบบ  mây + VERB (PHRASE) + INTENSIFIER / SOFTENER  
ดังน้ี 
    1) การขยายเพื่อเนนความหมายใหหนักแนนขึ้น คําขยายที่ใช ไดแก 
     mây … ləəy   ไม ... เลย   not at all … 

     mây … nɛ̂ɛ    ไม ... แน   not … for sure 

     mây … dèt khàat  ไม ... เด็ดขาด  absolutely not … 

เชน 
     chán mây chɔ̂ɔp ləəy 
     ฉันไมชอบเลย 
     I don’t like it at all. 
 
     kháw mây maa nɛ̂ɛ 
     เขาไมมาแน 
     He is not coming for sure. 
 
    การขยายความลักษณะนี้สามารถจะขยายความใหมากขึ้นอีก โดยใชรูปแบบ  
mây … mɛ́ɛ  tɛ̀ɛ + CLASSIFIER + diaw (not …, not even a single …)  เชน 
     phǒm mây rúucàk khray mɛ́ɛ tɛ̀ɛ khon diaw 
     ผมไมรูจักใครแมแตคนเดียว 
     I don’t know even a single person. 
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     kháw mây sǒn cay mɛ́ɛ tɛ̀ɛ nít diaw 
     เขาไมสนใจแมแตนิดเดียว 
     He is not even the slightest bit interested. 
 
    2) การขยายความที่แสดงความรูสึกหรือสภาพที่เบาลง  คําขยายที่ใช ไดแก 
     mây (khɔ̂y) … thâwray  ไม(คอย) ... เทาไร  not very … 

     mây (khɔ̂y) … nák   ไม(คอย) ... นัก   not very … 

     mây (sûu) … nák   ไม (สู) ... นัก   not very … 

เชน 
     nǎŋ mây khɔ̂y sanùk thâwray 
     หนังไมคอยสนุกเทาไร 
     The film wasn’t much fun. 
 
     chán mây khɔ̂y chɔ̂ɔp 
     ฉันไมคอยชอบ 
     I don’t like it very much. 
 
   2.3.2.8 การใชคําปฏิเสธที่แสดงคําสั่ง (Negative imperatives)   โดยใชคําวา 
‘อยา’ ya ̀a (Don’t)  และ ‘หาม’ ha ̂am (It’s forbidden to … ) นําหนากริยาหรือกริยาวลี  และอาจจะ
ใชคําเสริมตามหลังกริยาหรือกริยาวลี เพ่ือเนนความ ไดแก คําวา ‘เปนอันขาด’ pen an kha ̀at  
‘เด็ดขาด’ de ̀t kha ̀at  รวมทั้งคําเสริมบอกมาลาอื่นๆ ดวย  เชน  
     yàa / hâam bɔ̀ɔk kháw (ná) 
     อยา / หามบอกเขา (นะ) 
     Don’t tell him (right?). 
 
     yàa / hâam thoo maa ìik pen an khàat 
     อยา / หามโทรมาอีกเปนอันขาด 
     Don’t ever, under any circumstances, ring me again. 
 
    นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมเติมการใชคําปฏิเสธ ‘อยาเพิ่ง’ yàa phə̂ŋ  ซ่ึงใชรูปแบบ
ประโยคเดียวกับ ‘อยา’  ya ̀a  เพ่ือแสดงการปฏิเสธการกระทําในชวงเวลาหนึ่ง เชน 
     yàa phə̂ŋ pìt ɛɛ ná 
     อยาเพิ่งปดแอรนะ 
     Don’t turn the air-conditioning off just yet, OK? 
 
     yàa phə̂ŋ bɔ̀ɔk kháw ná 
     อยาเพิ่งบอกเขานะ 
     Don’t tell him just yet, OK? 
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   2.3.2.9 การปฏิเสธกริยากอเหตุ  (Negative causatives)  นําเสนอรูปแบบ
ประโยคปฏิเสธที่มีคํากริยากอเหตุ โดยใชคําปฏิเสธรวมกับกริยากอเหตุ 3 คํา คือ ‘ทํา’ tham  ‘ให’ 
ha ̂y  และ ‘ทําให’ tham hây  ซ่ึงรูปแบบของประโยคของการใชคําเหลานี้ จะกําหนดลักษณะ
ประธาน และกรรม ไวดวย กลาวคือ ลักษณะประธาน ไดแก นามที่เปนบุคคล (human) และนามที่
ไมใชบุคคล (non-human)  ลักษณะกรรม ไดแก นามที่มีชีวิต (animate object) และนามที่ไมมีชีวิต 
(inanimate object)  รูปแบบประโยคปฏิเสธ มีดังน้ี 
    1) SUBJECT (human/non-human) + mây + tham +  
     (inanimate OBJECT) + VERB    
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ทํา’ tham  โดยประธานของประโยค 
จะเปนบุคคลหรือไมก็ได  สวนกรรมนั้นจะมีหรือไมก็ได แตถามีจะตองเปนสิ่งไมมีชีวิต เชน  
     khɔ̌ɔ yʉʉm nɔ̀y ca mây  tham sǐa 
     ขอยืมหนอย จะไมทําเสีย 
     Can I borrow it? I won’t damage it. 
 
     phǒm mây dây tham tɛ̀ɛk khráp 
     ผมไมไดทําแตกครับ 
     I don’t break it. 
 
    2) SUBJECT (human) + mây + hây + (animate OBJECT) +  
     VERB (PHRASE)   
    รูปแบบนี้เปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ให’ ha ̂y  โดยประธานของประโยค
จะตองเปนบุคคล สวนกรรมนั้นจะมีหรือไมก็ได แตถามีจะตองเปนสิ่งที่มีชีวิต เชน 
     kháw mây hây phanrayaa tham ŋaan 
     เขาไมใหภรรยาทํางาน 
     He doesn’t let his wife work. 
 
     phɔ̂ɔ mây hây lûuk klàp bâan dʉ̀k 
     พอไมใหลูกกลับบานดึก 
     The father doesn’t let his children come home late. 
 
     raw mây dây hây kháw maa 
     เราไมไดใหเขามา 
     We didn’t let him come. 
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     3) SUBJECT (human) + specifying verb + mây + hây + 
     (animate OBJECT) + VERB (PHRASE) 
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ให’ ha ̂y  โดยใชกริยาระบุเฉพาะ 
(specifying verb) นําหนาสวนของการปฏิเสธ กริยาระบุเฉพาะในที่น้ีหมายถึงคําระบุเฉพาะวิธีการที่
เปนสาเหตุไมใหผูอ่ืนแสดงการกระทํา  ประธานของประโยคจะตองเปนบุคคล สวนกรรมจะตองเปน
สิ่งมีชีวิต เชน 
     kháw bɔ̀ɔk mây hây chán cháy ŋən mâak 
     เขาบอกไมใหฉันใชเงินมาก 
     He told me not to spend a lot of money. 
 
     mia tʉan mây hây kháw klàp bâan dʉ̀k 
     เมียเตือนไมใหเขากลับบานดึก 
     His wife warned him not to come home late. 
 
     phɔ̂ɔ  hâam mây hây chán kin lâw 
     พอหามไมใหฉันกินเหลา 
     My father forbids me to drink alcohol. 
 
     hǔa nâa patisèet mây hây phǒm laa pùay 
     หัวหนาปฏิเสธไมใหผมลาปวย 
     My boss refuses to let me take sick leave. 
 
    นอกจากนี้สวนของกรรม และสวนของการปฏิเสธ อาจจะสลับตําแหนงกันได 
โดยใหกรรมอยูหลังคํากริยาระบุเฉพาะ และอยูหนาสวนของการปฏิเสธ  เชน 
     kháw bɔ̀ɔk chán mây hây cháy ŋən mâak 
     เขาบอกฉันไมใหใชเงินมาก 
     He told me not to spend a lot of money. 
 
     phɔ̂ɔ  hâam chán mây hây kin lâw 
     พอหามฉันไมใหกินเหลา 
     My father forbids me to drink alcohol. 
 

    4) SUBJECT (human) + mây + specifying verb + hây + 
     (animate OBJECT) + VERB (PHRASE) 
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ให’ ha ̂y  โดยใชคําปฏิเสธนําหนากรยิา
ระบุเฉพาะ (specifying verb)  ประธานของประโยคจะตองเปนบุคคล สวนกรรมของประโยคจะตอง
เปนสิ่งมีชีวิต  เชน 
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     mɛ̂ɛ mây anúyàat hây lûuk pay rooŋ rian 
     แมไมอนุญาตใหลูกไปโรงเรยีน 
     The mother does not allow her children to go to school. 
 
     chán mây yɔɔm hây kháw tham yàaŋ nán 
     ฉันไมยอมใหเขาทําอยางนั้น 
     I don’t let him do that. 
 
     kháw mây dây tʉan hây raw rawaŋ khamooy 
     เขาไมไดเตือนใหเราระวังขโมย 
     He didn’t warn us to watch out for burglars. 
  
    5) SUBJECT (human or non-human) + mây + tham hây + 

     (OBJECT) + VERB (PHRASE) 
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ทําให’ tham ha ̂y  โดยประธาน  
ของประโยค จะเปนบุคคลหรือไมก็ได สวนกรรมจะมีหรือไมมีก็ได เชน 
     rót tìt yuŋ kàt mây tham hây chán dʉ̀at rɔ́ɔn 
     รถติด ยุงกัด ไมทําใหฉันเดือดรอน 
     Traffic jams and mosquito bites don’t bother me. 
 
     tʉ̀ʉn sǎay mây tham hây pay tham ŋaan cháa 
     ตื่นสายไมทําใหไปทํางานชา 
     Getting up late doesn’t make me late for work. 
 
   2.3.2.10 การปฏิเสธประโยคคําถาม (Negative questions)  นําเสนอการใชคํา
ปฏิเสธในประโยคคําถามซึ่งโดยทั่วไปจะใชกับประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธ ที่ลงทายดวยคําบอก
การถาม‘... หรือ’  ‘...ใชไหม’  และ ‘...ไมใชหรือ’  มีรูปแบบ ดังน้ี 
    1) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’ (เหรอ)  โดยใช ‘ไม’ นําหนา
กริยา และคําแสดงการถาม  รูปแบบคือ  mây + VERB + lǝ̌ǝ? 
    2) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘ใชไหม’  โดยใช ‘ไม’ นําหนากริยาและ
คําแสดงการถาม  รูปแบบคือ  ma ̂y + VERB + cha ̂y ma ́y? 
    3) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’ (เหรอ)  โดยใช ‘ไมใช’ นําหนา
คําแสดงการถาม รูปแบบคือ  SUBJECT + VERB + ma ̂y cha ̂y lǝ̌ǝ? 
   ประโยคปฏิเสธทั้ง 3 รูปแบบน้ี David Smyth ไดอธิบายเพิ่มเติมวา เปนประโยคที่
เปรียบเทียบไดกับประโยคในภาษาอังกฤษ  ‘You didn’t … did you?’   แตการตอบรับ (yes) หรือ
ตอบปฏิเสธ (no) ในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษจะตรงกันขาม กลาวคือ การตอบรับภาษาอังกฤษจะ
ใหความหมายวา Yes (I did)  และการตอบปฎิเสธจะใหความหมายวา No (I didn’t)  สวนใน
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ภาษาไทยถาตอบรับจะใหความหมายวา Yes (I didn’t)  และการตอบปฏิเสธจะใหความหมายวา  
No (I did)  ดังน้ันเพ่ือไมใหเกิดการเขาใจผิดพลาด การตอบคําถามของประโยคเหลานี้จึงควรมี
ขอความเพิ่มเติม ตามหลังคําตอบรับหรือปฏิเสธ ซ่ึง David Smyth ไดแสดงไวในวงเล็บ ดังตัวอยาง
ตอไปน้ี 
     khun mây sʉ́ʉ lə̌ə? 
     คุณไมซ้ือหรือ 
     You’re not buying it, right? 
      -   khráp (mây sʉ́ʉ)  / sʉ́ʉ síi khá 
      -   ครับ (ไมซ้ือ) / ซ้ือสิคะ 
      -   No (I’m not) / Yes, I am. 
 
     nîi rót khɔ̌ɔŋ khun mây chây lə̌ə? 
     น่ีรถของคุณไมใชหรือ 
     This is your car, isn’t it? 
      -   chây (khɔ̌ɔŋ phǒm) / mây chây 
      -   ใช (ของผม) / ไมใช 
      -   Yes  (it’s mine) / No. 
 
   นอกจากนี้การปฏิเสธในประโยคคําถามยังมีอีกรูปแบบหนึ่งคือ การปฏิเสธใน
ประโยคถามเนื้อความ เฉพาะที่ใชคําแสดงการถาม ‘ทําไม’ (Why?) เทานั้น ซ่ึงไดนําเสนอไวในสวน
ของประโยคถามเนื้อความ (ดูขอ 2.3.3.2)   
   2.3.2.11 การปฏิเสธอยางมีเง่ือนไขในอนุพากย (Negative conditional clauses) 
โดยการใชขอความปฏิเสธอยางมีเง่ือนไข นําหนาอนุพากย อันไดแก ‘ไมอยางนั้น’ mây yàaŋ nán 
(otherwise)   ‘มิฉะน้ัน’ míchanán (otherwise)   เชน  
     mây  yàaŋ nán raw ca pay ráp 
     ไมอยางนั้นเราจะไปรับ 
     Otherwise we’ll go and pick (her) up. 
 
     míchanán phǒm mây pay 
     มิฉะน้ันผมไมไป 
     Otherwise I’m not going. 
 
   ถาเปนอนุพากยรูปแบบ ‘ถา ... ก็ ... ‘  อาจจะใชเฉพาะคําปฏิเสธ ‘ไม’ นําหนา 
อนุพากย โดยละคําวา ‘ถา’ ก็ได เชน 
     mây yàak pay kɔ̂ɔ mây tɔ̂ŋ 
    (ถา)ไมอยากไปก็ไมตอง 
     If you don’t want to go, (you) don’t have to. 
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     mây bɔ̀ɔk kɔ̂ɔ chûay mây dâay  
    (ถา)ไมบอกก็ชวยไมได 
     Unless (you) tell (me), (I) can’t help. 
 
   2.3.2.12 การตอบปฏิเสธ (Saying ‘no’)  นําเสนอการตอบปฏิเสธประโยคคําถาม
ตอบรับ-ปฏิเสธ (yes/no question)  ซ่ึงจะตองใชรูปแบบการตอบใหสอดคลองกับลักษณะของ
ประโยคคําถาม  การนําเสนอจะใหเฉพาะรูปแบบ ไมไดใหตัวอยางประโยค แตไดนําเสนอไวในสวน
ของประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธ (ดูขอ 2.3.3.1)  รูปแบบการตอบปฏิเสธมีดังน้ี 
     Questions ending in:   No answer 
     … máy?      mây + VERB 
     … lə̌ə?       mây  (+ POLITE PARTICLE) 
     … lə̌ə?       mây + VERB 
             plàaw 

     … chây máy?     mây chây 
             mây chəəŋ 
     … lɛ́ɛw rʉ́ yaŋ?     yaŋ (+ POLITE PARTICLE) 
             yaŋ mây + VERB 
     … rʉ́   plàaw?     mây + VERB 
             plàaw  
     … ná?       mây +VERB 
 
   2.3.2.13 ขอความเฉพาะที่ใชแสดงการปฏิเสธ (Useful negative expressions)  
นําเสนอตัวอยางเฉพาะที่สําคัญๆ พรอมความหมายในภาษาอังกฤษ ดังน้ี 
     mây pen ray   ไมเปนไร  never mind! 

     mây mii thaaŋ   ไมมีทาง  no way! 

     mây mii wan   ไมมีวัน   never! 

     mây mii panhǎa  ไมมีปญหา  no problem!;  without  

               question 
     cháy mây dâay   ใชไมได   (it’s) no good 

     mây pen rʉ̂aŋ   ไมเปนเรื่อง  (it’s) nonsense 

     mây khâw rʉ̂aŋ  ไมเขาเรื่อง  (it’s) irrelevant 

     mây aw nǎy   ไมเอาไหน  (it’s) useless,  good-for- 

               nothing 
     pen pay mây dâay  เปนไปไมได  (it’s) impossible 

ตัวอยาง 
     kháw phûut mây pen rʉ̂aŋ 
     เขาพูดไมเปนเรื่อง 
     He’s talking nonsense. 
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     kháw pen khon mây aw nǎy 
     เขาเปนคนไมเอาไหน 
     He’s a good-for-nothing. 
 
   2.3.2.14 การใชคําปฏิเสธ ‘มิ’ และ ‘หา ... ไม’  ประโยคปฏิเสธทั้ง 2 แบบน้ีใชใน
ภาษาเขียน โดย ‘มิ’ mí เปนคําแสดงความสุภาพโดยรูปคําแปรมาจาก ‘ไม’ ma ̂y และใชในรูปแบบ
เดียวกัน เชน 
     kháw tham dooy mí dây wǎŋ prayòot aray 
     เขาทําโดยมิไดหวังประโยชนอะไร 
     He did it without hoping for any benefit. 
 
   สวน ‘หา ... ไม’ จะใชรูปแบบ  hǎa + VERB (PHRASE) + mây  เชน 
     kháw hǎa dây còp mahǎawítthayaalay mây 
     เขาหาไดจบมหาวิทยาลัยไม      
     He did not graduate from university. 
 
  2.3.3. ประโยคคําถาม หรือประโยคถามใหตอบ (Questions)  นําเสนอรูปแบบ
ตางๆ ของประโยคถาม และประโยคตอบ  โดยจะนําเสนอตามลักษณะของประโยคคําถาม 4 แบบ 
คือ การถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ (Yes/No questions)  การถามเนื้อความ (Wh- questions)   
การถามเพื่อใหเลือก (Alternative questions)  และการถามโดยออม (Indirect questions)  ดังน้ี  
   2.3.3.1 การถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ  (Yes/No questions) ประโยคคําถาม
ลักษณะนี้จะใชคําบอกการถาม (Question particle) เติมทายประโยคบอกเลา เชน 
     Statement       Question 
     aahǎan yîipùn phɛɛŋ    aahǎan yîipùn phɛɛŋ máy? 
     อาหารญี่ปุนแพง     อาหารญี่ปุนแพงไหม 
     Japanese food is expensive  Is Japanese food expensive? 
 
     kháw pen phʉ̂an     khaw pen phʉ̂an chây máy? 
     เขาเปนเพ่ือน      เขาเปนเพ่ือนใชไหม 
     He’s a friend.      He’s a friend, is he? 
 
   คําบอกการถามนี้จะนําไปใชถามเพ่ือจุดประสงคตางๆ กัน ดังน้ันการนําเสนอ
เน้ือหาในสวนนี้จึงใหกฎเกณฑการใชคําบอกการถามแตละคํา พรอมรูปแบบประโยคถาม และ
ประโยคตอบควบคูกันไป  ดังน้ี 
    1) การถามดวย  ‘… ไหม’  (…máy? questions)  เปนการถามที่ตองการ
ทราบขอมูล (information-seeking)  ผูถามไมทราบเรื่องราวมากอน และไมไดคาดวาคําตอบจะเปน
การตอบรับหรือปฏิเสธ โดยมีรูปแบบการตอบดังน้ี 
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     Yes: VERB 
     No:    mây + VERB    
ตัวอยาง  
     klay máy? 
     ไกลไหม 
     Is it far? 

      -   klay  / mây klay 
      -   ไกล  /  ไมไกล 
      -   Yes /  No 
 
    ถาในประโยคคําถามมีคํากริยามากกวาหนึ่งคํา จะใชคาํกริยาแรกในการตอบ 
เชน 
     yàak pay duu nǎŋ máy? 
     อยากไปดูหนังไหม 
     Would you like to go and see a film? 
      -   yàak  /  mây  yàak 
      -   อยาก /  ไมอยาก 
      -   Yes   /   No 
 
    2) การถามดวย  ‘... หรือ’  ( … lə̌ə? / rʉ̌ʉ?  questions)  เปนการถามที่
ตองการคํายืนยัน (confirmation-seeking) ในการตอบรับหรือปฏิเสธตอเน้ือความของคําถาม ซ่ึงผู
ถามทราบเรื่องราวมากอน โดยมีรูปแบบการตอบ ดังน้ี 
     Yes: khráp / khâ  (+VERB)   หรือ   VERB + khráp / khâ 

     No:  mây + VERB  หรือ  plàaw + khráp / khâ (+ mây + VERB) 
ตัวอยาง 
     kháw chɔ̂ɔp lə̌ə? 
     เขาชอบหรือ 
     He likes it, does he? 
      -   khráp  chɔ̂ɔp 
      -   ครับ ชอบ 
      -   Yes. 
      -   mây chɔ̂ɔp / plàaw khâ mây chɔ̂ɔp ləəy 
      -   ไมชอบ /  เปลาคะ ไมชอบเลย 
      -   No.  /  No, she doesn’t like it at all. 
 
    3) การถามดวย ‘... ใชไหม ‘  ( … chây máy? questions)  เปนการถามเพื่อ
ตองการคํายืนยัน เชนเดียวกับการถามดวย ‘… หรือ’  rʉ̌ʉ?  สวนการตอบจะมีรูปแบบ ดังน้ี 
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     Yes:   chây 
     No:    mây chây 

ตัวอยาง 
     mɛ̂ɛ pen khon thay chây máy? 
     แมเปนคนไทยใชไหม 
     Your mother is Thai, isn’t she? 
      -   chây  /  mây  chây 
      -   ใช  /  ไมใช 
      -   Yes / No 
 
    4) การถามดวย ‘… นะ’  ( … na ́? questions)  เปนการถามเชิงขอความ
คิดเห็น (agreement-seeking)  วาเห็นดวยหรือไมเห็นดวย มักจะใชเปนประโยคเริ่มตนในการ
สนทนา  สวนการตอบจะมีรูปแบบดังน้ี 
     Yes: khráp / khâ  หรือ VERB + khráp / khâ 

     No:  mây + VERB + khráp / khâ 

ตัวอยาง 
     wan níi rɔ́ɔn ná? 
     วันน้ีรอนนะ 
     It’s hot today, isn’t it? 
      -   khâ  (khráp) /  rɔ́ɔn khâ  (khráp) 
      -   คะ (ครบั)  / รอนคะ (ครับ) 
      -   Yes. 
      -   mây rɔ́ɔn khâ  (khráp) 
      -   ไมรอนคะ (ครับ)  
      -   No. 
 
    5) การถามดวย ‘… หรือเปลา’  ( … rʉ́ plàaw? questions)  เปนการถามที่
ตองการคําตอบรับหรือปฏิเสธ  มีรูปแบบการตอบ 2 ลักษณะ คือ 
     - คําถามที่อางถึงเหตุการณปจจุบัน อนาคต  รูปแบบการตอบ คือ 
      Yes: VERB 
      No:  mây + VERB  หรือ  plàaw (+ mây + VERB) 
ตัวอยาง 
     khun ca pay rʉ́ plàaw? 
     คุณจะไปหรือเปลา 
     Are you going (or not)? 
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      -   pay / mây  pay 
      -   ไป /  ไมไป 
      -   Yes / No. 
 
     kháw bʉ̂a rʉ́ plàaw? 
     เขาเบื่อหรือเปลา 
     Is he bored (or not)? 
      -   bʉ̂a  / mây bʉ̂a  หรือ  plàaw mây bʉ̂a 

      -   เบื่อ / ไมเบื่อ  หรือ  เปลา ไมเบื่อ 
      -   Yes / No. 
 
     - คําถามที่อางถึงเหตุการณในอดีต  รูปแบบการตอบ คือ 
      Yes: VERB + lɛ́ɛw  หรือ  STATIVE VERB (+ khráp / khâ) 
      No:  mây dây + VERB   
        หรือ  plàaw + khráp / kha ̂ (+ mây dây + VERB) 
           หรือ  mây + STATIVE VERB   
        หรือ  plàaw + khráp / kha ̂ (+ mây + STATIVE VERB) 
ตัวอยาง 
     khun bɔ̀ɔk kháw rʉ́ plàaw? 
     คุณบอกเขาหรือเปลา 
     Did you tell him (or not)? 
      -   bɔ̀ɔk lɛ́ɛw / mây dây bɔ̀ɔk 
      -   บอกแลว / ไมไดบอก 
      -   Yes / No. 
 
     khun bʉ̂a rʉ́ plàaw? 
     คุณเบื่อหรือเปลา 
     Were you bored (or not)? 
      -   bʉ̂a / mây bʉ̂a  หรือ  plàaw khráp (khâ) mây bʉ̂a 

      -   เบื่อ / ไมเบื่อ  หรือ  เปลาครับ (คะ) ไมเบื่อ 
      -   Yes / No. 
 
    6) การถามดวย  ‘ ... (แลว) หรือยัง’  (… (lɛ́ɛw) rʉ́ yaŋ? questions)  เปน
การถามเพื่อตองการทราบวาเหตุการณไดเกิดขึ้นหรือยัง  ในภาษาพูดอาจจะละคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw 
(already)  สวนรูปแบบการตอบมีดังน้ี 
     Yes: VERB + lɛ́ɛw 
     No:  yaŋ khráp/khâ    
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ในการตอบปฏิเสธ อาจจะขยายความตอดวย  yaŋ mây dây + VERB  หรือ  yaŋ mây + 
STATIVE VERB  ตัวอยาง 
     kin khâaw (lɛ́ɛw) rʉ́ yaŋ? 
     กินขาว (แลว) หรือยัง 
     Have you eaten yet? 
      -   kin lɛ́ɛw / yaŋ khráp (khâ) yaŋ mây dây kin 
      -   กินแลว / ยังครับ (คะ)  ยังไมไดกิน 
      -   Yes / No. I haven’t. 
 
     phɔɔ (lɛ́ɛw) rʉ́ yaŋ? 
     พอ (แลว) หรือยัง 
     Is that enough? 
      -   phɔɔ lɛ́ɛw / yaŋ  yaŋ mây phɔɔ 
      -   พอแลว / ยัง ยังไมพอ 
      -   Yes / No. 
 
    7) การถามดวย ‘จะ ... หรือยัง’ (ca … rʉ́ yaŋ? questions) เปนการถามถึง
การกระทําที่ยังไมเกิดขึ้น ใชในความหมายวา ‘Do you want to … yet?’  หรือ  ‘Are you ready to 
… ?’   มีรูปแบบการตอบดังน้ี 
     Yes: VERB  หรือ  ca + VERB + lɛ́ɛw 
     No:  yaŋ khráp / khâ  หรือ  yaŋ mây + VERB 
ตัวอยาง 
     ca kin rʉ́ yaŋ? 
     จะกินหรือยัง 
     Are you ready to eat yet? 
      - kin   หรือ   ca kin lɛ́ɛw /  yaŋ khráp  yaŋ mây  kin 

      - กิน    หรือ  จะกินแลว  /   ยังครับ ยังไมกิน 
      - Yes  /  No, not yet. 
 
   การนําเสนอคําบอกการถามในประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธน้ี จะสังเกตไดวา 
สัทอักษรที่ใชแทนเสียงในบางคําจะใชตามการออกเสียงในการพูด ซ่ึงไดแก  
     ‘… ไหม’   … ma ̌y?    ออกเสียงเปน máy? 
     ‘… หรือ’  … rʉ̌ʉ?   ออกเสียงเปน lǝ̌ǝ? 
     ‘… ใชไหม’  … chây ma ̌y?  ออกเสียงเปน chây ma ́y? 
     ‘... หรือเปลา’ … rʉ̌ʉ plàaw?  ออกเสียงเปน rʉ́ pla ̀aw? 
     ‘… หรือยัง’  … rʉ̌ʉ yaŋ?  ออกเสียงเปน rʉ́ yaŋ? 
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   2.3.3.2 การถามเนื้อความ  (Wh- questions)  ประโยคคําถามลักษณะนี้เปนการ
ถามเพื่อตองการขอมูลที่เปนเนื้อความ โดยใชคําแสดงคําถาม เชน  ‘ใคร’ (who?)  ‘อะไร’ (what?)  
‘ที่ไหน’ (where?)  ‘ทําไม’ (why?)  ‘เม่ือไร’ (when?)  ‘ไหน’ (which?)  ‘อยางไร’ (how?) เปนตน  
คําเหลานี้อาจจะอยูในตําแหนงตนหรือลงทายประโยคคําถามก็ได ขึ้นอยูกับการทําหนาที่ในประโยค  
สวนการตอบนั้นจะใชเน้ือความที่เปนการตอบ แทนที่ตําแหนงของคําแสดงคําถามนั้น  กลวิธีการ
นําเสนอจะนําเสนอทั้งรูปแบบของประโยคคําถามที่ใชคําแสดงการถามเหลานี้ และรูปแบบการตอบ
ควบคูกันไป  ดังน้ี 
    1) การถามดวย ‘ใคร’ (Who? questions)  นําเสนอรูปแบบประโยคคําถาม 
และการตอบ 2 รูปแบบ คือ  
     - รูปแบบการถาม  VERB + khray?   
      รูปแบบการตอบ  (VERB) + PERSON   เชน 
     khun pay kàp khray? 
     คุณไปกับใคร 
     Who are you going with? 
      - (pay) kàp phʉ̂an 
      - (ไป) กับเพ่ือน 
      - With a friend. 
 
     - รูปแบบการถาม  khray? + VERB (PHRASE) 
      รูปแบบการตอบ  PERSON + (VERB (PHRASE))   เชน  
     khray sɔ̌ɔn? 
     ใครสอน 
     Who taught you? 
      - aacaan maanát  (sɔ̌ɔn) 
      - อาจารยมานัส (สอน) 
      -  Acharn Manat (did). 
 
    2) การถามดวยคําแสดงการเปนเจาของ (Whose? questions)   มีรูปแบบ
NOUN + (khɔ̌ɔŋ) + khray  ถามีนามขึ้นตนคําถามจะละคําวา ‘ของ’ khɔ̌ɔŋ (of) ก็ได แตถาไมมี
นามจะละคําวา ‘ของ’ khɔ̌ɔŋ ไมได  เชน 
     bâan (khɔ̌ɔŋ) khray? 
     บาน (ของ) ใคร 
     Whose house? 
      - bâan (khɔ̌ɔŋ) raw / khɔ̌ɔŋ raw 
      - บาน (ของ) เรา  /  ของเรา 
      - Our house / Ours. 
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     nîi khɔ̌ɔŋ khray? 
     น่ีของใคร 
     Whose is this? 
      - khɔ̌ɔŋ phǒm 
      - ของผม 
      - It’s mine. 
 
    3) การถามดวย ‘อะไร’ (What? questions)  มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + 
aray? (what?)  บางคําถามจะมีตัวบงชี้การณลักษณะ (aspect marker) หรือคํากริยาบอกทิศทาง  
(directional verbs)  ปรากฏทายคําถาม  เชน 
     kháw chʉ̂ʉ aray? 
     เขาชื่ออะไร 
     What’s her name? 
      - chʉ̂ʉ tɔ̌y 
      - ชื่อตอย 
      - Her name is Toi. 
 
     khun tham aray yùu? 
     คุณทําอะไรอยู 
     What are you doing? 
      - duu thii wii yùu 
      - ดูทีวีอยู 
      - Watching TV. 
 
     khun sʉ́ʉ aray maa? 
     คุณซื้ออะไรมา 
     What did you buy? 
  
     kə̀ət aray khʉ̂n? 
     เกิดอะไรขึ้น 
     What’s happening?  
 
    4) การถามดวย ‘ไหน’  (Which? questions)  มีรูปแบบ  VERB + (NOUN) 
+ CLASSIFIER + na ̌y? (which?)  เชน 
     aw nǎŋsʉ̌ʉ lêm nǎy? 
     เอาหนังสือเลมไหน 
     Which book do you want? 
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      - aw lêm nán 
      - เอาเลมน้ัน 
      - I want that one. 
 
     khun khuy kàp phûuyǐŋ khon nǎy? 
     คุณคุยกับผูหญิงคนไหน 
     Which girl did you chat with? 
      - (khuy kàp) khon yîipùn 
      - (คุยกับ) คนญีปุ่น 
      - (I chatted with) the Japanese one. 
 
     kháw klàp wan nǎy? 
     เขากลบัวันไหน 
     Which day is he returning? 
      - (klàp)  wan aathít 
      - (กลับ) วันอาทิตย 
      - (He is returning) on Sunday. 
 
    5) การถามดวย ‘ที่ไหน’ (Where? questions) มีรูปแบบ VERB (PHRASE) 
+ thîi nǎy? (where?)  โดยมีรูปแบบการตอบคือ  (VERB (PHRASE) +) thîi + LOCATION   เชน 
     khun phák yùu thîi nǎy? 
     คุณพักอยูที่ไหน 
     Where are you staying? 
      - (phák yùu)  thîi rooŋrɛɛm riinoo 
      - (พักอยู) ที่โรงแรมรีโน 
      - (I’m staying) at the Reno Hotel. 
 
     kháw kə̀ət thîi nǎy? 
     เขาเกิดที่ไหน 
     Where was he born? 
      - (kə̀ət) thîi kruŋthêep 
      - (เกิด) ที่กรุงเทพฯ 
      - (He was born) in Bangkok. 
 
    การใชคําถาม ‘ที่ไหน’ อาจจะละ ‘ที่’ thîi ได เม่ือ  thîi nǎy?  ตามหลัง
คํากริยา ‘ไป’ pay (to go)  ‘มาจาก’ maa càak (to come from)  และ ‘อยู’ yùu (to be situated at)  
เชน     pay nǎy? 
     ไปไหน 
     Where are you going? 
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      - pay  sʉ́ʉ  khɔ̌ɔŋ 
      - ไปซ้ือของ 
      - I’m going shopping. 
 
     kháw maa càak nǎy? 
     เขามาจากไหน 
     Where does he come from? 
      - (maa  càak) chiaŋmày 
      - (มาจาก) เชียงใหม 
      - (He comes from) Chiangmai. 
 
     bâan yùu nǎy? 
     บานอยูไหน 
     Where is your house? 
      - yùu thanǒn sukhǔmwít 
      - อยูถนนสุขุมวทิ 
      - It’s on Sukhumvit Road. 
 
    6) การถามดวย ‘เม่ือไร’ (When? questions) มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) 
+ mʉ̂aray? (when?) หรือ อาจจะใช ‘เม่ือไร’ นําหนาประโยคคําถามก็ได เปนการเนนเพ่ือใหได
คําตอบที่แนนอน  โดยมีรูปแบบการตอบ คือ  VERB (PHRASE) + EXPRESSION OF TIME  
เชน 
     khun klàp mʉ̂aray? 
     คุณกลับเม่ือไร 
     When are you returning? 
      - (klàp) aathít nâa 
      - (กลับ) อาทิตยหนา 
      - (I’m returning) next week. 
 
     khun ca bɔ̀ɔk kháw mʉ̂aray? 
     คุณจะบอกเขาเมื่อไร 
     When are you going to tell her? 
 
     mʉ̂aray khun ca bɔ̀ɔk kháw? 
     เม่ือไรคุณจะบอกเขา 
     When are you going to tell her? 
 
    7) การถามดวย ‘ทําไม’ (Why? questions)  มีรูปแบบ  thammay (why?) + 
(SUBJECT) + (thʉ̌ŋ) + VERB (PHRASE)   คําวา ‘ถึง’ thʉ̌ŋ จะมีหรือไมมีก็ได เปนคําที่แปรเสียง
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มาจาก ‘จึง’ cʉŋ (therefore)  สวนการตอบจะขึ้นตนประโยคตอบดวยคําวา ‘เพราะ(วา)’ (because) 
โดยมีรูปแบบ  phrɔ́ (wâa) + VERB (PHRASE)  กลวิธีการนําเสนอจะแสดงการใช  คําถาม ‘ทําไม’  
4 ลักษณะ ซ่ึงบางตัวอยางมีทั้งคําถามและคําตอบ บางตัวอยางมีเฉพาะคําถาม ไมมีคําตอบดังน้ี 
     - ใช ‘ทําไม’ ขึ้นตนประโยคคําถาม ตามรูปแบบที่กลาวขางตน เชน 
     thammay thʉ̌ŋ sʉ̌ʉ? 
     ทําไมถึงซ้ือ 
     Why did you buy it? 
      - phrɔ́ (wâa) thùuk 
      - เพราะ (วา) ถกู 
      - Because it was cheap. 
 
     - ใช ‘ทําไม’ ลงทายประโยคคาํถาม ซ่ึงใชแบบไมเปนทางการ เชน 
     bɔ̀ɔk thammay? 
     บอกทําไม 
     Why did you tell her? 
 

     - ใช ‘ทําไม’ ในประโยคคําถามปฏิเสธ โดยใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ นําหนา
คํากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ คือ  thammay + (SUBJECT) + (thʉ̌ŋ) + mây (‘not’) + VERB 
(PHRASE)  เชน   
     thammay kháw thʉ̌ŋ mây kin? 
     ทําไมเขาถึงไมกิน 
     Why didn’t he eat it? 
      - phrɔ́ (wâa) phèt pay 
      - เพราะ (วา) เผ็ดไป 
      - Because it was too spicy. 
 
     - ใช ‘ทําไม’  ในการโตตอบขอความของประโยคบอกเลา  เชน 
     chán plìan cay lɛ́ɛw 
     ฉันเปลี่ยนใจแลว 
     I’ve changed my mind. 
      - thammay lâ? 
      - ทําไมละ 
      - Why? 
 
    8) การถามดวย ‘อยางไร’ เพ่ือตองการทราบลักษณะอาการ หรือการกระทํา
(How? questions: manner)  การนําเสนอจะใชสัทอักษรแทนเสียง ‘อยางไร’ ya ̀aŋray  เปน ‘ยังไง’ 
yaŋŋay? หรือลดเสียงลงเปน ‘ไง’ ŋay?  ซ่ึงเปนการออกเสียงตามภาษาพูด  รูปแบบของประโยค
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คือ  VERB (PHRASE) + yaŋŋay?  ประโยคคําถามลักษณะนี้เม่ือเทียบกับประโยคในภาษาอังกฤษ
จะใหความหมายเดียวกับ ‘How?’ หรือ ‘What?’  เชน 
     kin yaŋŋay? 
     กินอยางไร 
     How do you eat it? 
 
     khun ca tham yaŋŋay? 
     คุณจะทําอยางไร 
     What will you do? 
 
    9) การถามที่เกี่ยวของกับการวัดขนาด ปริมาณ หรือระดับความมากนอยของ
สิ่งตางๆ (How? questions: degree) โดยใชคําถาม ‘เทาไร’ และ ‘มากแคไหน’  ดังน้ี 
     - การถามดวย ‘เทาไร’  เปนการถามเพื่อตองการทราบจํานวน หรือ
ขนาดของสิ่งตางๆ โดยคาดหวังคําตอบที่แสดงจํานวนตัวเลขที่แนนอน  ประโยคคําถามจะลงทาย
ดวย ‘เทาไร’ tha ̂wrày? (how much?)  โดยใชตามหลังคําแสดงการวัด (measure word) มีรูปแบบ
คือ  MEASURE WORD + thâwray?  เชน 
     khun pay naan thâwrày? 
     คุณไปนานเทาไร 
     How long are you going for? 
 
     nàk thâwrày? 
     หนักเทาไร 
     How heavy is it? 
 
     sǔuŋ thâwrày? 
     สูงเทาไร 
     How tall is it? 
 
     - การถามดวย ‘มากแคไหน’  เปนการถามเพื่อตองการทราบระดับ
ความมากนอยของสิ่งตางๆ โดยไมคาดหวังคําตอบที่เปนจํานวนตัวเลขที่แนนอน ประโยคคําถาม  
จะลงทายดวย  ‘มากแคไหน’ mâak khɛ̂ɛ na ̌y (to what extent?)  โดยใชตามหลังคํากริยา หรือ
กริยาวลี มีรูปแบบคือ  VERB (PHRASE) + mâak khɛ̂ɛ nǎy?  เชน 
     bʉ̂a mâak khɛ̂ɛ nǎy? 
     เบื่อมากแคไหน 
     How bored were you? 
      - bʉ̂a mâak ciŋ ciŋ 
      - เบื่อมากจริง ๆ 
      - I was really bored. 
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     sǔay mâak khɛ̂ɛ nǎy? 
     สวยมากแคไหน 
     How good-looking is she? 
      - kɔ̂ … sǔay mʉ̌an kan 
      - ก็ ... สวยเหมือนกัน 
      - Well … quite good-looking. 
 
     phɛɛŋ mâak khɛ̂ɛ nǎy? 
     แพงมากแคไหน 
     How expensive is it? 
      - phɛɛŋ mâak yàaŋ mây nâa chʉ̂a 
      - แพงมากอยางไมนาเชื่อ 
      - Unbelievably expensive. 
 
    10)  การถามที่เกี่ยวของกับจํานวนเงิน ราคาของสิ่งตางๆ (How much? 
questions)  นําเสนอ 2 รูปแบบคือ 
     - VERB (PHRASE) + thâwrày?   เชน 
     nîi thâwrày? 
     น่ีเทาไร 
     How much is this? 
 
     khun sʉ́ʉ thâwrày? 
     คุณซื้อเทาไร 
     How much did you buy it for? 
 
     - (NOUN +) CLASSIFIER + la ́ thâwrày?  เปนการถามเพื่อตองการ
ทราบราคาของสิ่งตางๆ ตอ 1 หนวย หรือในความหมายวา  ‘how much per …?’  เชน 
     sôm loo lá thâwrày? 
     สมโลละเทาไร 
     How much are oranges a kilo? 
 
 
     dʉan lá thâwrày? 
     เดือนละเทาไร 
     How much a month? 
 
    11) การถามที่เกี่ยวของกับจํานวนหนวยนับของสิ่งตางๆ (How many? 
questions)  โดยใชคําวา ‘กี่’ kìi (how many?) รวมกับคําลักษณนาม  ประโยคคําถามมีรูปแบบ 
VERB + (NOUN) + kìi + CLASSIFIER สวนการตอบมีรูปแบบ NUMBER + CLASSIFIER เชน 
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     aw kaafɛɛ kìi thûay? 
     เอากาแฟกี่ถวย 
     How many cups of coffee do you want? 
      -   sɔ̌ɔŋ thûay 
      -   สองถวย 
      -   Two. 
 
     mii lûuk kìi khon? 
     มีลูกกี่คน 
     How many children do you have? 
      -   sǎam khon 
      -   สามคน 
      -   Three. 
 
     pay kìi wan? 
     ไปกี่วัน 
     How many days are you going for? 
      -   cèt wan 
      -   เจ็ดวัน 
        - Seven. 
 
    12) การถามเพื่อตองการความเห็น (Wh- questions + dii)  โดยใชคําแสดง
การถามเนื้อความ (Wh- questions) รวมกับ คําวา ‘ดี’ dii   มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + WH- 
QUESTION + dii  เชน 
     sʉ́ʉ aray dii? 
     ซ้ืออะไรดี 
     What shall I / we buy? 
 
     pay mʉ̂arày dii? 
     ไปเม่ือไรดี 
     When shall I / we go? 
 
    13) การถามเพื่อตองการทราบรายการของสิ่งตางๆ  (Wh- questions + 
bâaŋ)  เปนการถามเพื่อมุงหวังใหไดคําตอบมากกวาหนึ่ง โดยใชคําแสดงคําถาม (Wh- questions)
รวมกับคําวา ‘บาง’ bâaŋ มีรูปแบบ VERB (PHRASE) + WH- QUESTION + bâaŋ  สวนการตอบ
จะมีรูปแบบ  X + Y + lɛ́ɛw kɔ ̂(‘and’) + Z  เชน 
     kháw sʉ́ʉ aray bâaŋ? 
     เขาซื้ออะไรบาง 
     What (plural) did he buy? 
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      - (sʉ́ʉ)  phàk khǐŋ lɛ́ɛw kɔ̂ plaa 
      - (ซ้ือ) ผัก ขิง แลวก็ปลา 
      - (He bought) vegetables, ginger and fish. 
 
     khuy kàp khray bâaŋ? 
     คุยกับใครบาง 
     Who (plural) did you chat with? 
      - (khuy kàp) nók úut  lɛ́ɛw kɔ̂  cíap 
      - (คุยกับ)  นก  อูด แลวก็เจ๊ียบ 
      - (I chatted with)  Nok,  Oot and Jiap. 
 
     khun pay thîaw thîi nǎy bâaŋ? 
     คุณไปเที่ยวทีไ่หนบาง 
     Where (plural) did you go? 
      - (pay  thîaw)  laaw phamàa lɛ́ɛw kɔ̂  ciin 
      - (ไปเที่ยว)  ลาว  พมา  แลวก็ จีน 
      - (I went to)  Laos,  Burma and China. 
 
    นอกจากนี้ไดนําเสนอการใช ‘บาง’ ในประโยคคําถามอีกลักษณะหนึ่งคือ การ
ใชในประโยคเพื่อการทักทาย เชน 
     pen yaŋŋay bâaŋ? 
     เปนอยางไรบาง 
     How are things? 
      - sabaay dii khráp / khâ 
      - สบายดีครับ/คะ 
      - Fine. 
 
    14) การถามดวย ‘แลว ... ละ’  (How / What  about … ? questions)  เปน
การถามคูสนทนา เม่ือทั้งสองฝายไดทราบ และเขาใจเนื้อหาการสนทนาในขณะนั้นแลว และอาจจะ
ตองการขอมูลเพ่ิมเติม หรือเปลี่ยนหัวขอการสนทนา  การถามลักษณะนี้จึงไมใชเปนคําถามเริ่มตน
การสนทนา  มีรูปแบบ คือ  lɛ́ɛw + NOUN + la ̂?   เชน 
     lɛ́ɛw khun lâ? 
     แลวคุณละ 
     And how / what about you? 
 
     lɛ́ɛw phʉ̂an lâ? 
     แลวเพ่ือนละ 
     And how / what about your friend? 
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     lɛ́ɛw phrûŋ níi lâ? 
     แลวพรุงน้ีละ 
     And how / what about tomorrow? 
 
   2.3.3.3 การถามเพื่อใหเลือก (Alternative questions)  นําเสนอรูปแบบของ
ประโยคคําถามเพื่อใหเลือกอยางใดอยางหนึ่ง โดยใช ‘หรือ’ rʉ̌ʉ (or) เปนตัวเชื่อมระหวางวลีที่เปน
ตัวเลือก  ซ่ึงในภาษาพูดออกเสียงเปน rʉ ́  เชน 
     pay duu nǎŋ  rʉ́  klàp bâan? 
     ไปดูหนังหรือกลับบาน 
     Shall we see a film or go home? 
 
     aw nám chaa  rʉ́  kaafɛɛ? 
     เอาน้ําชาหรือกาแฟ 
     Do you want tea or coffee? 
 

   การถามเพื่อใหเลือกอีกรูปแบบหนึ่งคือ  VERB + mây + VERB  ซ่ึงใชในภาษา
พูด เชน 
     pay mây pay 
     ไปไมไป 
     Are you going or not?  (lit.  go – not – go) 
 
     sʉ́ʉ mây sʉ́ʉ 
     ซ้ือไมซ้ือ 
     Are you going to buy it or not?  (lit. buy – not – buy) 
 
   จากตัวอยางของทั้งสองประโยคนี้ อาจจะนําไปขยายรูปแบบไดโดยใช ‘rʉ́’  ไดแก  
ca pay rʉ́ ca ma ̂y pay? (will – go – or – will – not – go)  และ ca sʉ́ʉ rʉ́ ca ma ̂y sʉ́ʉ? (will 
– buy – or – will – not – buy) 
 
   2.3.3.4 การถามโดยออม (Indirect questions)  เปนการถามโดยนําประโยค
คําถามมาพูดดวยคําพูดของผูพูด จะมีรูปแบบ  SUBJECT + thǎam (to ask) + (DIRECT 
OBJECT) + wâa (that) + DIRECT QUESTION  นําเสนอตัวอยางโดยการเปรียบเทียบประโยค
คําถามโดยตรง (Direct question) กับ ประโยคคําถามโดยออม (Indirect question)  ดังน้ี 
     Direct question 
     ca klàp khʉʉn níi máy? 
     จะกลับคืนนี้ไหม 
     Will you be back tonight? 
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     Indirect question 
     kháw thǎam wâa cà klàp khʉʉn níi máy? 
     เขาถามวาจะกลับคืนนี้ไหม 
     He asked if I’d be back tonight. 
 
     Direct question 
     mii fɛɛn rʉ́ yaŋ? 
     มีแฟนหรือยัง 
     Do you have a boyfriend? 
 
     Indirect question 
     phǒm thǎam kháw wâa mii fɛɛn rʉ́ yaŋ? 
     ผมถามเขาวามีแฟนหรือยัง 
     I asked her if she had a boyfriend. 
 
  สรุปไดวา กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องประโยค จะนําเสนอเนื้อหาจากงายไปหายาก 
โดยเร่ิมจากการใหความรูโครงสรางพื้นฐานประโยคในภาษาไทยอันไดแก ประธาน กริยา และกรรม 
หลังจากนั้นจึงเพ่ิมองคประกอบอ่ืนๆ ที่ซับซอนขึ้น เชน การขยายประโยครูปแบบตางๆ  อนุพากย
ประโยค หรือประโยคยอยชนิดตางๆ เปนตน  การลําดับเน้ือหาเกี่ยวกับประโยคชนิดตางๆ จะเร่ิม
จากประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม ซ่ึงเปนรูปแบบทั่วไปของตําราไวยากรณ  
ในประโยคแตละชนิด จะนําเสนอเนื้อหาแบบนิรนัย กลาวคือ เร่ิมจากการใหความรูเกี่ยวกับลักษณะ 
และกฎเกณฑการนําไปใชกอน แลวจึงใหประโยคตัวอยางซึ่งประกอบดวย สัทอักษร ภาษาไทย และ
ภาษาอังกฤษ  กฎเกณฑที่นําไปใชจะนําเสนอในลักษณะของรูปแบบประโยค (pattern) ซ่ึงเปนการ
เรียงลําดับหนวยคํา หรือกลุมคํา ใหเกิดเปนประโยคตามกฎเกณฑไวยากรณ เชน รูปแบบ  mây + 
AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบหนึ่งของประโยคปฏิเสธที่มีกริยาชวย เปนตน  

 
สรุป 
 จากการวิเคราะหเน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาของหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar  ผูวิจัยสรุปได ดังน้ี 
 
   เน้ือหา        กลวิธีการนําเสนอ 
 1. เร่ืองเสียง       นําเสนอเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต 
           โดยใชสัทอักษรแทนเสียง และเปรียบเทียบ 
           การออกเสียงกับเสียงในภาษาอังกฤษ 
           พรอมยกตัวอยางคําทั้งภาษาไทย และ 
           ภาษาอังกฤษ 
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  1.1 เสียงพยัญชนะ     แบงเปนพยัญชนะตน พยัญชนะทาย 
           และพยัญชนะควบกล้ํา นําเสนอจํานวนเสียง 
           และการออกเสียงโดยยกตัวอยางคําทั้งใน 
           ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 
  1.2 เสียงสระ      แบงเปนสระเดี่ยว และสระประสม 
           นําเสนอจํานวนเสียงและการออกเสียง 
           โดยยกตัวอยางคําทั้งในภาษาไทย และ 
           ภาษาอังกฤษ 
 
  1.3 เสียงวรรณยุกต     นําเสนอเสียงวรรณยุกต 5 เสียง โดย 
           เริ่มจากเสียงวรรณยุกตระดับกอน ไดแก 
           เสียงสามัญ เสียงตรี  เสียงเอก  ตามดวย 
           เสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ ไดแก 
           เสียงจัตวา และเสียงโท  
 
 2. เร่ืองคํา        นําเสนอเนื้อหาตามชนิดของคํา โดยใช 
           กลวิธีแบบนิรนัย คือ อธิบายลักษณะของคํา  
           และกฎเกณฑการใช แลวจึงยกตัวอยาง 
 
  2.1 คํานาม       เริ่มจากการอธิบายลักษณะของคํานาม โดย 
           แบงเปนนามชื่อเฉพาะ และนามทั่วไป  
           จากนั้นจึงนําเสนอเนื้อหาอ่ืนที่เกี่ยวของ 
           ไดแก การสรางคํานาม นามวลี และการใช 
           คําลักษณนาม 
 
  2.2 คําสรรพนาม     อธิบายลักษณะ และการใชสรรพนาม 
           ชนิดตางๆ  โดยเริ่มจากบุรุษสรรพนามที่ใช 
           ในการสนทนาตั้งแตระดับพ้ืนฐาน จนถึง 
           ระดับที่สูงขึ้นไป แลวจึงนําเสนอสรรพนาม 
           อ่ืนๆ ที่ทําหนาที่ แตกตางกันไป เชน  
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           สรรพนามระบุเฉพาะ  สรรพนามไมระบุเฉพาะ 
           สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม และ สรรพนามที่ใช 
           เชื่อมความ  เปนตน 
 
  2.3 คํากริยา       อธิบายลักษณะ และการใชคํากริยา 
           ชนิดตางๆ โดยเริ่มจากการใชคํากริยา 
           งายๆ กอน ซ่ึงไดแก ‘เปน’ ‘อยู’ ‘คือ’ ‘มี’  
           แลวจึงนําเสนอคํากริยาชนิดตางๆ ซ่ึงจะมี 
           กฎเกณฑการนาํไปใชในประโยคที่ซับซอน 
           มากขึ้น เชน คํากริยากอผล คํากริยากอเหตุ  
           คํากริยาบอกทิศทาง คํากริยาชวย  เปนตน 
 
  2.4 คําคุณศัพท      เริ่มดวยการอธิบายลักษณะ และการใช 
           คําคุณศัพท โดยเปรียบเทียบวาเปนคําที่มี 
           ลักษณะเดียวกับคํากริยาแสดงสภาพ พรอม 
           ยกตัวอยางประโยคงายๆ เพ่ือใหเขาใจใน 
           เบื้องตนวา คําคุณศัพทในภาษาไทยจะไมใช 
           รวมกับคํากริยา ‘เปน’ เหมือนอยางการใช 
           คําคุณศัพทในภาษาอังกฤษ  หลังจากนั้นจึง 
           นําเสนอเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับ เชน  
           การสรางคํา การขยายคํา การใชคําคุณศัพท 
           ในการเปรียบเทียบ เปนตน 
 
  2.5 คําวิเศษณ      นําเสนอลักษณะ และการใชคําวิเศษณที ่
           บอกลักษณะอาการกอน เพ่ือใหเขาใจถงึ 
           หนาที่ของคาํวิเศษณ คือ การขยายคํากรยิา 
           หรือกริยาวลี หลังจากนั้นจึงนําเสนอ 
           คําวิเศษณประเภทอ่ืน ไดแก คําวิเศษณ 
           บอกความถี่ คําวิเศษณบอกกาล เวลา และ 
           คําวิเศษณบอกระดับความมากนอย ในการ 
           นําเสนอ ไดใหตัวอยางคํา และรูปแบบของ 
           หนวยวิเศษณที่นําไปขยายกริยา หรือกริยาวล ี
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  2.6 คําบุพบท      เริ่มจากการใชคําบุพบทในการบงชี้ตําแหนง 
           ที่ตั้งกอน เชน ‘บน’ ‘ลาง’ ‘ใน’ ‘ขางหนา’  
           ‘ขางหลัง’  จากนั้นจึงนําเสนอคําบุพบทที่ใช 
           แสดงจุดประสงคอ่ืนๆ เชน ‘โดย’ ‘ดวย’ ใช 
           แสดงเครื่องมือในการกระทาํกริยา  ‘เพ่ือ’ ใช 
           แสดงการกระทําที่ใหผลประโยชนแกผูอ่ืน  
           การนาํเสนอคําบุพบทในสวนนี้ เปนการนํา 
           คําบุพบทภาษาอังกฤษ ไดแก ‘to’ ‘for’ ‘by’  
           และ ‘with’ มาเปรียบเทียบความหมาย กับ คํา 
           ในภาษาไทย เน่ืองจากคําบุพบทภาษาอังกฤษ 
           บางคําอาจจะมีความหมายในภาษาไทยได 
           หลายคํา 
 
  2.7 คําเสริมหรืออนุภาคประโยค  นําเสนอคําเสริมแตละประเภท โดยอธิบาย 
           ขอบเขต และเจตนาในการใชคํา ซ่ึงจัดไว 
           3 ประเภท คอื คําเสริมแสดงการถาม  
           คําเสริมแสดงความสุภาพ และคําเสริม 
           บอกมาลา  
             
  2.8 คําอุทาน      นําเสนอคําอุทาน โดยแสดงความหมาย 
           เปรียบเทียบกบัคําอุทานในภาษาอังกฤษ 
           แตไมไดยกตวัอยางประโยค 
 
 3. เร่ืองประโยค      นําเสนอโครงสรางประโยคหลัก 3 ชนิด คือ 
           ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และ  
           ประโยคคําถาม โดยเริ่มจากโครงสราง ประโยค 
           พ้ืนฐาน ซ่ึงประกอบดวย ประธาน กริยา 
           และกรรม จากนั้นนําเสนอองคประกอบ 
           อ่ืนๆ ที่สรางประโยคซับซอนขึ้น ไดแก 
           อนุพากย หรือประโยคยอยรูปแบบตางๆ 
           ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม   
           ตามลําดับ 
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  3.1 โครงสรางประโยค และ   นําเสนอโครงสรางประโยคพื้นฐาน ใน  
   อนุพากยประโยค    ลักษณะของประโยคบอกเลา โดยเริ่มจาก 
           การเรียงลําดับคําตามโครงสรางปกติ คือ 
           ประธาน กริยา และกรรม หลังจากนั้นจึง 
           นําเสนอโครงสรางประโยคที่ซับซอนขึ้น 
           เชน ประโยคที่ประกอบดวยอนุพากย  
           ตางๆ  ประโยคคําพูดโดยตรงและโดยออม 
           เปนตน 
 
  3.2 ประโยคปฏิเสธ     นําเสนอการปฏิเสธในประโยครูปแบบตางๆ 
           โดยเริ่มจากการใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ กับกริยา 
           หลัก และกริยาชนิดอ่ืนๆ หลังจากนั้นจึงเปน 
           การใชคําปฏิเสธอ่ืนๆ เชน ‘ไมได’ ‘ไมใช’  
           ‘ไมมี’  และการปฏิเสธในรูปประโยคอ่ืน เชน 
           ประโยคคําสั่ง ประโยคคําถาม เปนตน 
 
  3.3 ประโยคคําถาม     เริ่มจากการสรางประโยคคาํถามอยางงายๆ 
           คือ ใชคําแสดงการถามใหตอบรับ-ปฏิเสธ 
           ลงทายประโยคบอกเลา เชน ‘ไหม’ ‘หรือ’ 
           ‘ใชไหม’ ‘หรือเปลา’ เปนตน หลังจากนั้นจึง 
           นําเสนอประโยคคําถามที่มีรูปแบบมากขึน้ 
           ไดแก การถามเนื้อความ  การถามเพื่อให 
           เลือก และการถามโดยออม ในการนําเสนอ 
           ตัวอยาง สวนใหญจะมีทั้งประโยคถาม และ 
           ประโยคตอบ ควบคูกันไป 



 บทที่ 4 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 
 การวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  เขียนโดย Dr. David Smyth  
ซ่ึงเปนหนังสือที่ใหความรูไวยากรณไทยสําหรับผูเรียนชาวตางประเทศ มีรายละเอียดสรุปไดดังน้ี 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 เพ่ือวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar ของ Dr. David Smyth ในดาน
เน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ 
 

ความสําคญัของการวิจัย 
 ทําใหไดเรียนรูเน้ือหาเกี่ยวกับไวยากรณไทย และกลวธิีการนําเสนอ เพ่ือนําความรูที่ได 
มาประยุกตใชในการสอน และเปนแนวทางในการสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรบัชาวตางประเทศ 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจัยน้ี เปนการวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  ฉบับพิมพครั้งที่ 1  
ป ค.ศ. 2002  ของ Dr. David Smyth  โดยวิเคราะหเน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ เฉพาะเรื่องของ 
เสียง คํา และประโยค โดยไมวิเคราะหเน้ือหาดานวัฒนธรรม 
 

วิธีดําเนินการศึกษา 
 1. ขออนุญาต Dr. David Smyth  โดยทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส 
 2. ศึกษาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ไดแก 
  2.1 ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับไวยากรณไทย 
  2.2 ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับหนังสือเรียน และการวิเคราะหหนังสือเรียน 
  2.3 ศึกษาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวกบัการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับ
ชาวตางประเทศ 
 3. วิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar ในดานเนื้อหา และกลวิธีการนําเสนอ 
 4. สรุปผลแบบพรรณนาวิเคราะห 
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สรุปผลการวิเคราะห 
 1.  การวิเคราะหดานเน้ือหา 
 หนังสือ Thai : An Essential Grammar เปนหนังสือตําราเรียนภาษาไทยสําหรับชาว
ตางประเทศ ที่มุงใหความรูดานไวยากรณไทย ซ่ึงองคประกอบสําคัญของเน้ือหาดานไวยากรณ
จะตองประกอบดวย ความรูเรื่อง เสียง คํา และประโยค  จากการวิเคราะหเน้ือหาของหนังสือเลมน้ี 
พบวา ไดนําเสนอเนื้อหาตามองคประกอบดังกลาวครบทุกองคประกอบ  ลักษณะของเนื้อหา คือการ
อธิบายความรูโดยทั่วไป และไวยากรณหลักๆ ที่เปนพ้ืนฐานสําคัญตอการนําไปใชสื่อสารไดตาม
ความเปนจริงของสังคม ซ่ึงสังเกตไดจากตัวอยาง วลี หรือประโยค จะเปนภาษาที่ใชพูดโดยทั่วไป  
เน้ือหาสวนใหญของแตละเรื่องมีความสอดคลองกับเนื้อหาตามระบบไวยากรณไทย สรุปไดดังน้ี  
  1.1 เน้ือหาเรื่องเสียง  นําเสนอหนวยเสียงตามระบบเสียงภาษาไทย 3 ประเภทคือ 
หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต  
   1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ ประกอบดวย พยัญชนะตน 20 เสียง พยัญชนะทาย 8 
เสียง และพยัญชนะควบกล้ํา 11 เสียง จากหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมดนี้ พบวา เสียงพยัญชนะตน 
และเสียงพยัญชนะทายไมไดนับรวมหนวยเสียง อ /ʔ/ ตามระบบเสียงภาษาไทย เพราะผูเขียนถือวา
พยัญชนะตัว อ ไมมีเสียง ใชเปนพยัญชนะตนเม่ือคํานั้นขึ้นตนดวยเสียงสระ 
   1.1.2 หนวยเสียงสระ ประกอบดวย สระเดี่ยวเสียงสั้นและเสียงยาว 18 เสียง และ
สระประสม 20 เสียง  จากเสียงสระทั้งหมดนี้ พบวา สระเดี่ยวมีจํานวนเสียงและรูปสระ ตรงกับระบบ
เสียงภาษาไทย สวนเสียงสระประสม มีจํานวนเสียงและรูปสระ ตรงกับระบบเสียงภาษาไทย เพียง  
3 หนวยเสียง คือ  เ- ย   เ- อ   - ว   สวนอีก 17 เสียง เปนการประสมเสียงสระตามลักษณะการออก
เสียงคํานั้นๆ เชน –uy ในคําวา ‘คุย’   -ew  ในคําวา ‘เร็ว’  เปนตน ซ่ึงสระประสมลักษณะนี้จะพบได
ในหนังสือภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ เลมอ่ืนๆ เชนกัน 
   1.1.3 หนวยเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย  เสียงสามัญ  เสียงเอก  เสียงโท 
เสียงตรี และเสียงจัตวา 
   นอกจากเนื้อหาเรื่องหนวยเสียงประเภทตางๆ แลว ยังไดนําเสนอการออกเสียง
พยางคและคํา ที่ใชในการสนทนา เชน การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตจัตวาเปนเสียงตรี การเนนเสียง
หนัก เบา ในคําสองพยางค เปนตน 
  1.2 เน้ือหาเรื่องคํา  นําเสนอลักษณะคําชนิดตางๆ ไดแก คํานาม  คําสรรพนาม  
คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําเสริมหรืออนุภาคของประโยค และคําอุทาน  
เน้ือหาหลักที่กลาวถึงในคําแตละชนิดคือ ลักษณะของคํา หนาที่ และกฎเกณฑการนําไปใช ใน
รูปแบบตางๆ  นอกจากนั้นจะเปนเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคําแตละชนิด เชน การสรางคํา การ
ขยายคํา และโครงสรางวลี เปนตน 
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  1.3 เน้ือหาเรื่องประโยค  นําเสนอลักษณะของประโยคหลัก 3 ชนิด ไดแก ประโยค
บอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม  เน้ือหาหลักของประโยคแตละชนิด จะประกอบไปดวย
ลักษณะประโยคพื้นฐาน และประโยครูปแบบตางๆ ที่มีองคประกอบมากขึ้น เชน อนุพากย หรือ
ประโยคยอย  การขยายความดวยคําชนิดตางๆ เปนตน นอกจากประโยคหลักทั้ง 3 ชนิดนี้แลว ยังมี
ประโยคลักษณะอื่นๆ ดวย เชนประโยคคําสั่ง  ประโยคที่แสดงคําพูดโดยตรงและโดยออม เปนตน  
ลักษณะเนื้อหาโดยรวมเปนการกลาวถึงลักษณะ กฎเกณฑ และการสรางประโยคที่ถูกตอง ตาม
สถานการณหรือเจตนาของผูพูด 
 
 2.  การวิเคราะหดานกลวธีิการนําเสนอ 
 จากการศึกษาเนื้อหาไวยากรณที่นําเสนอในหนังสือ Thai : An Essential Grammar  
พบวา กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาโดยรวม จะใชการบรรยาย และยกตัวอยางประกอบ โดยใช
ภาษาอังกฤษในการบรรยายเนื้อหา สวนการยกตัวอยางจะใช สัทอักษร ภาษาไทย และคําแปล 
ภาษาอังกฤษ ควบคูกันไป   เน้ือหาแตละเร่ืองใชการนําเสนอแบบนิรนัย กลาวคือ อธิบายลักษณะ 
และกฎเกณฑไวยากรณของเรื่องที่จะนําเสนอกอน แลวยกตัวอยาง ซ่ึงเปนลักษณะของการเรียน
ไวยากรณจากกฎ อันเปนวิธีหน่ึงของการสอนไวยากรณ (ทอรนบอรี.  2546: 41) สวนการนําเสนอ
เน้ือหาโดยละเอียดของแตละเรื่องคือ เร่ืองเสียง คํา และประโยค มีกลวิธีการนําเสนอสรุปไดดังน้ี 
  2.1 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องเสียง นําเสนอตามประเภทของหนวยเสียง ซ่ึง
ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต ตามลําดับ กลวิธีการนําเสนอ
เน้ือหาในแตละประเภท จะเร่ิมจากการใหความรูเกี่ยวกับลักษณะของหนวยเสียงตามระบบเสียง
ภาษาไทย แลวจึงนําเสนอวิธีการออกเสียงซึ่งมีกลวิธีการนําเสนอ 2 ลักษณะ คือ 
   2.1.1 เปรียบเทียบหนวยเสียงภาษาไทยกับเสียงในภาษาอังกฤษ และใหตัวอยาง
คําทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่ออกเสียงเดียวกันหรือคลายกัน กลวิธีน้ีใชในการนําเสนอ
หนวยเสียงพยัญชนะตน และหนวยเสียงสระ เชน 
   หนวยเสียงพยัญชนะตน  k  similar to  g  in  get  e.g.  ka ̀y (ไก)  chicken 
   หนวยเสียงสระ       -a  similar to  u  in  run  e.g.  yaŋ  (ยัง)  still 
   2.1.2 ใหตัวอยางเฉพาะคําในภาษาไทย โดยไมมีการเปรียบเทียบกับคํา
ภาษาอังกฤษ เน่ืองจากหนวยเสียงนั้นๆ ไมมีในภาษาอังกฤษ ซ่ึงไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ 
ควบกล้ํา และหนวยเสียงวรรณยุกต เชน 
   หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา khr-  as in  khray (ใคร) who? 
   หนวยเสียงวรรณยุกตสามัญ  pay  (ไป) to go  maa (มา) to come  
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  2.2 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องคํา  นําเสนอตามชนิดของคําโดยลําดับดังน้ี คือ 
คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ คําบุพบท คําเสริม และคําอุทาน  โดยใช
กลวิธีการนําเสนอแบบนิรนัย กลาวคือเร่ิมจากใหความรูเกี่ยวกับลักษณะของคํา กฎเกณฑการใชคํา 
ตัวอยางคําพรอมคําแปลภาษาอังกฤษ  หลังจากนั้นจะยกตัวอยางประโยคที่ใชคําชนิดนั้นๆ   
การยกตัวอยางมี 2 ลักษณะ คือยกตัวอยางประกอบคําอธิบาย กับ นํากฎเกณฑไวยากรณมาสราง
เปนรูปแบบ (pattern) กอน แลวยกตัวอยางตามรูปแบบน้ัน เชน รูปแบบ  SUBJECT + thu ̀uk + 
(AGENT) + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบการใชคํากริยาในประโยคกรรมวาจก   รูปแบบ NOUN   
+ ADJECTIVE + CLASSIFIER + ADJECTIVE  เปนรูปแบบของการขยายคํานามดวยคําคุณศัพท 
2 คํา เปนตน 
  2.3 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องประโยค นําเสนอลักษณะของประโยคหลักที่ใช
ในการสื่อสาร 3 ประเภท คือ ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม กลวิธีการ
นําเสนอเปนแบบนิรนัย กลาวคือ อธิบายลักษณะ และกฎเกณฑไวยากรณของประโยคกอน แลวจึง
ยกตัวอยาง โดยเริ่มจากการสรางความเขาใจถึงลักษณะของโครงสรางประโยคในภาษาไทย อยาง
งายๆ ไดแก แสดงการลําดับคําในประโยคพื้นฐาน คือ ประธาน กริยา และกรรม หลังจากนั้นจึง
นําเสนอองคประกอบอ่ืนๆ ที่นําไปใชสรางประโยคลักษณะตางๆ ตามจุดประสงคไดมากขึ้น เชน  
อนุพากยที่แสดงเจตนาตางๆ  การสรางประโยคปฏิเสธ  ประโยคคําถาม  ประโยคคําสั่ง เปนตน  ใน
การนําเสนอตัวอยางประโยคมี 2 ลักษณะ คือ ยกตัวอยางประกอบคําอธิบาย กับ นํากฎเกณฑ
ไวยากรณมาสรางเปนรูปแบบกอน เพ่ือแสดงการลําดับคํา หรือกลุมคํา แลวยกตัวอยางประโยคตาม
รูปแบบน้ัน เชน รูปแบบ  ma ̂y + AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบประโยค
ปฏิเสธที่มีกริยาชวย  รูปแบบ  SUBJECT + tha ̌am (to ask) + (DIRECT OBJECT) + wa ̂a (that) 
+ DIRECT QUESTION  เปนรูปแบบประโยคคําถามโดยออม เปนตน 
 
 

อภิปรายผล 
 จากการวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  ผูวิจัยมีความคิดเห็น ดังน้ี 
 1. เน้ือหา  จากการวิเคราะหโดยใชหนังสือหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2546)  เปนหลักในการเปรียบเทียบเนื้อหา พบวา 
  1.1 เรื่องเสียง มีเน้ือหาประกอบดวย เสียงสระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยุกต
ครบถวนสอดคลองกับหลักภาษาไทย แตมีเน้ือหาที่แตกตางกันในเรื่อง เสียงสระประสม ซ่ึงตามหลัก
ภาษาไทย มี 6 เสียง ไดแก เ- ียะ  เ- ีย  เ- ือะ  เ- ือ  - ัวะ  - ัว  แตในหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar มี 20 เสียง ในจํานวนนี้มีเสียงเดียวกับหลักภาษาไทย 3 เสียง คือ เสียงสระ   เ- ีย  เ- ือ  - ัว 
และอีก 3 เสียงคือ ใ- ไ- เ-า ที่หนังสือเลมน้ีจัดไวเปนสระประสมนั้น ตามหลักภาษาไทยถือวาเปน
สระเกิน  สวนเสียงสระประสมอื่นๆ แมวาจะไมมีในหลักภาษาไทย แตในทางสัทศาสตรถือวาเปน
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สระประสมไดเชนกัน (กาญจนา นาคสกุล. 2541: 45) และจากการศึกษาหนังสือไวยากรณไทยที่
เขียนโดยชาวตางประเทศ เลมอ่ืนๆ ผูวิจัยพบวา มีเสียงสระประสมในลักษณะเดียวกัน คือ เปนการ
ประสมเสียงสระตั้งแต 2 เสียงขึ้นไป ตามการออกเสียงจริงเพ่ือใหงายตอผูเรียนชาวตางประเทศ 
  1.2 เร่ืองคํา  มีการจําแนกคําเปนชนิดตางๆ แบบเดียวกับหนังสือหลักภาษาไทย 
ไมไดจําแนกเปนหมวดคําเหมือนกับหนังสือไวยากรณไทยเลมอ่ืนๆ  หนังสือ Thai : An Essential 
Grammar นําเสนอคําชนิดตางๆ คือ คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  
คําบุพบท  คําเสริม และคําอุทาน  สวนชนิดของคําตามหลักภาษาไทย คือ คํานาม  คําสรรพนาม  
คํากริยา  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําสันธาน และคําอุทาน  จะเห็นไดวาหนังสือทั้งสองเลมมีการแบง
ชนิดของคําลักษณะเดียวกัน ตางกันที่หนังสือ Thai: An Essential Grammar  ไมไดนําเสนอ
คําสันธาน เปนชนิดของคํา แตก็ไดกลาวถึงคําสันธานไวบางในสวนของเนื้อหาเรื่อง อนุพากย หรือ
ประโยคยอย (Smyth.  2002: 118)  ขอสังเกตประการหนึ่งคือ คําคุณศัพท และคําเสริม ที่นําเสนอ
ในหนังสือ Thai : An Essential Grammar ไมถือวาเปนชนิดของคําตามหลักภาษาไทย แตหนังสือ
หลักภาษาไทยก็ไดกลาวถึงคําทั้ง 2 ชนิดไวบาง โดยรวมอยูในคําวิเศษณ (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 
2546: 87-95)  อยางไรก็ตาม เม่ือวิเคราะหเน้ือหาของคําแตละชนิด ในหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar  ผูวิจัยเห็นวา มีเน้ือหาที่สอดคลองกับหนังสือหลักภาษาไทย และหนังสือไวยากรณไทย
เลมอ่ืนๆ ดวย เชน หนังสือไวยากรณไทย ของ นววรรณ พันธุเมธา (2549) เปนตน 
  1.3 เรื่องประโยค  นําเสนอประโยคหลัก 3 ประเภท คือ ประโยคบอกเลา  ประโยค
ปฏิเสธ และประโยคคําถาม ซ่ึงเปนลักษณะประโยคที่ใชแสดงเจตนา (นววรรณ พันธุเมธา.  2549: 
297) อาจกลาวไดวาเปนการนําเสนอประโยคที่นําไปใชในการสื่อสาร  ลักษณะเนื้อหาในหนังสือ 
Thai : An Essential Grammar จึงตางกับเน้ือหาเรื่องประโยคในหนังสือหลักภาษาไทยที่นําเสนอ
โครงสรางทางไวยากรณของประโยคชนิดตางๆ  แตจากการวิเคราะหเน้ือหาประโยคทั้ง 3 ประเภท
ดังกลาว ผูวิจัยเห็นวา เปนเนื้อหาที่มีรากฐานสําคัญ มาจากหนังสือหลักภาษาไทย นํามาเรียบเรียง
ไวในประโยคแตละประเภท เพ่ือใหเหมาะสมกับผูเรียนชาวตางประเทศ 
 
 2. กลวิธีการนําเสนอ การใชวิธีนําเสนอแบบนิรนัย คือ ใหคําอธิบายเนื้อหากอนแลวจึง
ยกตัวอยาง เปนกลวิธีที่เหมาะสมวิธีหน่ึงสําหรับการเรียนการสอนไวยากรณของภาษา เน่ืองจาก
เปนวิธีสอนที่ตรงจุด สามารถอธิบายกฎเกณฑไวยากรณใหเขาใจไดงายและเร็วกวาที่จะดึงมาจาก
ตัวอยาง (ทอรนบอรี.  2546: 44) หนังสือเลมน้ีจึงมีวิธีการนําเสนอแบบเดียวกับหนังสือไวยากรณ
ไทยโดยทั่วไป  มีการลําดับเน้ือหาอยางเปนขั้นตอนจากงายไปยาก โดยเนื้อหาแตละเร่ือง เริ่มจาก
การใหความรูพ้ืนฐาน แลวเพ่ิมเน้ือหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของที่ซับซอนมากขึ้น  การนําเสนอเนื้อหา ได
อธิบายอยางสั้นๆ เพ่ือใหความหมาย และกฎเกณฑ แลวยกตัวอยางแยกจากคําอธิบาย อยางเห็นได
ชัดเจน โดยใชภาษาอังกฤษที่เขาใจงาย ไมใชศัพทฉพาะวิชาการมากเกินไป ดังที่ โกชัย สาริกบุตร; 
และ สมพร สาริกบุตร (2521: 24)  กลาววาถึงการนําเสนอเนื้อหาแบบเรียนวาจะตองนําเสนออยาง
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ตรงไปตรงมา ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวาอะไรคือกฎ หลักการ ตัวอยาง และการใชภาษาจะตองนําไปสู
ความเขาใจที่ถูกตอง ดังน้ันผูสอนที่จําเปนตองใชภาษาอังกฤษในบางกรณี เพ่ือใหผูเรียนเขาใจได
งาย และเร็วขึ้น ก็สามารถใชเปนแนวทางในการอธิบายไดเปนอยางดี  สวนการนําเสนอตัวอยาง 
โดยการสรางรูปแบบตามกฎไวยากรณ แลวยกตัวอยางตามรูปแบบน้ัน ผูวิจัยเห็นวา เปนวิธีการที่จะ
ชวยใหผูเรียนมองเห็นการลําดับคํา เขาใจโครงสรางของวลีหรือประโยคตางๆ ไดงายขึ้น และชวย
สงเสริมใหผูเรียนสามารถนําไปฝกสรางประโยคไดดวยตนเอง 
 
 กลาวโดยสรุปแลว การวิเคราะหเน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ ของหนังสือ Thai : An 
Essential Grammar  ในครั้งน้ี จะเปนประโยชนตอครู ผูสอนภาษาไทยใหชาวตางประเทศ ที่จะใช
เปนแหลงความรู เพ่ือนําไปประยุกตใชเปนแนวทางในการสอนไวยากรณไทยที่เหมาะสมกับผูเรียน
ชาวตางประเทศ เน่ืองจากผูเขียนเปนชาวตางประเทศที่มีความรูดานภาษาไทยเปนอยางดี และมี
ประสบการณสูงในการสอนภาษาไทยใหชาวตางประเทศ ดังน้ันหนังสือเลมน้ีจึงสะทอนใหเห็นวิธีการ
สอนไวยากรณไทยในมุมมองของผูสอนที่เปนชาวตางประเทศ ซ่ึงครู ผูสอนที่เปนคนไทยควรจะได
ศึกษาไวเปนแนวทางในการสอนไวยากรณไทยใหเหมาะสมกับผูเรียนชาวตางประเทศไดอยาง
แทจริง  นับไดวาหนังสือเลมน้ีเปนตําราไวยากรณไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ดีเลมหน่ึง 
 

ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะการนําหนังสือไปใชในการสอน 
     ผูสอนควรจะใชหนังสือเลมน้ีเปนแนวทางในการสรางบทเรียนไวยากรณแตละเรื่อง
ขึ้นมาใหม เพ่ือใหเหมาะสมกับระดับความรูภาษาไทยของผูเรียน เน้ือหาบางเรื่องอาจจะตองอธิบาย
และยกตัวอยางเพิ่มเติม ผูสอนควรจะใชหนังสือเลมน้ีควบคูไปกับหนังสือไวยากรณของไทยเลม
ตางๆ ดวย และถาผูสอนมีความรูดานไวยากรณภาษาอังกฤษ ก็จะชวยใหการอธิบายเน้ือหาของ
หนังสือเลมน้ีไดงายขึ้น 
 2.  ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 
  จากแนวคิดเกี่ยวกับความสําคัญของหนังสือเรียน และการสอนไวยากรณ สําหรับชาว
ตางประเทศ ที่ผูวิจัยไดนําเสนอไวในบทนําแลวน้ัน ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะวา ควรจะไดมีการวิเคราะห
หนังสือไวยากรณสําหรับชาวตางประเทศเลมอ่ืนๆ และเนื้อหาดานอ่ืนๆ ใหมากขึ้น ซ่ึงแตละเลมมี
เน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอแตกตางกันไป เชน หนังสือ Thai Reference Grammar: The 
Structure of Spoken Thai เขียนโดย James Higbie & Snea Thinsan (2003) มีการนําเสนอ
เน้ือหาโดยใชไวยากรณภาษาอังกฤษเปนหัวขอนําเขาสูไวยากรณไทย เปนตน ผูวิจัยเห็นวาการได
เรียนรูเน้ือหาหนังสือหลายๆ เลม จะทําใหผูเรียน และผูสอน สามารถเลือกแนวทางในการเรียนการ
สอน ที่เหมาะสมมากขึ้น 
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From: David Smyth <ds5@soas.ac.uk> 
To: p_honark@yahoo.com 
Sent: Mon, January 12, 2009 10:17:24 PM 
Subject: Re: Asking for permission 

Dear Khun Prapasssorn, 
  
Thank you for your message. Of course you are welcome to use the book; please do not 
hesitate to contact me if I can be of any assistance, or if you have any queries. 
  
Sincerely, 
  
David Smyth 

 

2009/1/12 prapassorn honark <p_honark@yahoo.com> 
Dear Dr.Smyth, 

 
My name is Prapassorn Honark. I'm a Thai student of Graduate School, Srinakharinwirot 
University, major in Teaching Thai as a Foreign Language. I have to do a Master Project, 
that I decide to analyze Thai: An Essential Grammar. My purpose is to study what about 
contents of Thai grammar that foreigner should learn, it will be useful for teachers to have 
ideas to teach grammar. 
 
I would like to have your permission to use your book Thai: An Essential Grammar for 
the project, and interview about the book. Please advice me if you need an official letter 
from University. Thank you very much for your kindness and producing a very useful 
book. 

 
Yours Faithfully, 
Ms Prapassorn Honark 
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